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หัวข้อสารนิพนธ์ กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน (Present 

Participle Clause) ในนวนิยายเรื่อง สัตว์ สยอง โลก แปล
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บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

 กฤษกรณ์ วินณรงค์ : กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน (Present Participle Clause) ในนวนิยายเรื่อง สัตว์ สยอง โลก แปล
โดย ธิดา ผลิตผลการพิมพ์ จากต้นฉบับเรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael Ledwidge. ( Strategies Used in Translating 
Present Participle Clauses in Thida Plitpholkarnpim’s Translation of James Patterson and Michael Ledwidge’s Zoo) อ.ที่
ปรึกษาหลัก : ผศ. ดร.ณัฏฐนันท์ จันทร์เจ้าฉาย 

  
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการศึกษากลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในนวนิยายเรื่อง  สัตว์ สยอง โลก แปลโดย ธิดา 

ผลิตผลการพิมพ์ จากต้นฉบับเรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael Ledwidge ใน 3 ประเด็น คือ 1) หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางเมื่อเทียบกับ
หน้าที่ของรูปภาษาต้นทาง 2) ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางเมื่อเทียบกับหน้าที่ของรูปภาษาต้นทาง และ 3) กลวิธีการแปล กลุ่ม
ตัวอย่างทั้งหมดมีจำนวน  140 ประโยค แบ่งออกเป็น 3 ประเภทตามแนวคิดการอธิบายความของอนุประโยค (clause expansion) ของ Halliday & 
Matthiessen (2014) ได้แก่ การลงความ (elaboration) 60 ประโยค การเสริมความ (extension) 40 ประโยค และการปรุงความ (enhancement) 40 
ประโยค ทั้งนี้ ผู้วิจัยใช้หลักวากยสัมพันธ์ของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554) และกิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) การเปลี่ยนแปลงรูปภาษาของแคตฟอร์ด 
(1965) และกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายของวิมลตรี แก้วประชุม (2559) เป็นกรอบในการวิจัยครั้งนี้ จากการศึกษาประเด็นทั้ง 3 ประเด็นพบว่า 

1) รูปภาษาปลายทางมีหน้าที่เพิ่มข้ึนมาจากหน้าที่ของรูปภาษาต้นทาง เนื่องจากผู้แปลปรับบทแปลโดยการเปลี่ยนระดับ (level shift) และ
การเปลี่ยนประเภท (category shift) ชนิดการเปลี่ยนหน่วย (unit shift) และการเปลี่ยนโครงสร้าง (structure shift) นอกจากนี้ รูปภาษาปลายทางที่ใช้แปล
อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภทยังแตกต่างกัน รูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความมีทั้งสิ้น  8 
หน้าที่ เรียงลำดับจากอัตราความถ่ีสูงสุดไปยังอัตราความถ่ีต่ำสุด ได้แก่ 1) ลงความอนุประโยคต้ังต้นโดยให้ข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิม พบร้อยละ 23.33 
2) ลงความคำนามแบบจำกัดความ พบร้อยละ 20 3) เป็นภาคแสดงในประโยคกริยาเรียง พบร้อยละ 20 4) ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความ พบร้อยละ 
18.33 5) เป็นภาคแสดงในประโยคเด่ียว พบร้อยละ 11.66 6) เป็นส่วนประกอบของภาคแสดงในประโยค พบร้อยละ 3.33 7) เป็นภาคแสดงในอนุประโยค 
พบร้อยละ 1.66 และ 8) เป็นภาคประธานในประโยค พบร้อยละ 1.66 รูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความมี
ทั้งสิ้น 2 หน้าที่ เรียงลำดับจากอัตราความถ่ีสูงสุดไปยังอัตราความถ่ีต่ำสุด ได้แก่ 1) เสริมความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลใหม่ พบร้อยละ 97.5 และ 2) เป็น
ส่วนประกอบของภาคแสดงในประโยค พบร้อยละ 2.5 และสุดท้ายรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความมีทั้งสิ้น 
2 หน้าที่ เรียงลำดับจากอัตราความถ่ีสูงสุดไปยังอัตราความถ่ีต่ำสุด ได้แก่ 1) ปรุงความอนุประโยคหลัก พบร้อยละ 60 และ 2) เป็นภาคแสดงในประโยค พบ
ร้อยละ 40 

2) หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันมีทั้งสิ้น 3 หน่วยหลัก เรียงลำดับจากอัตราความถ่ี
สูงสุดไปยังอัตราความถ่ีต่ำสุด ได้แก ่1) ประโยค พบร้อยละ 40 2) อนุประโยค พบร้อยละ 35 และ 3) วลี พบร้อยละ 22.85 

3) กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันมีทั้งสิ้น  4 วิธีหลัก ได้แก่ 1) การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง พบร้อยละ 63.57 2) การเพิ่ม
องค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง พบร้อยละ 27.85 3) การละองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง พบร้อยละ 7.85 และ 4) 
การตัด พบร้อยละ 0.71 

ผลการวิเคราะห์การแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในการศึกษาครั้งนี้แสดงให้เห็นว่า ธิดา ผลิตผลการพิมพ์ ผู้แปล เลือกใช้กลวิธีการ
แปลเพื่อรักษาหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษและทำให้ความสัมพันธ์ของอนุประโยครูกริยาขยายกับอนุประโยคหลักมีความชัดเจนมากข้ึนใน
ฉบับแปลผ่านการใช้หน่วยทางวายสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่แตกต่างไปจากรูปภาษาต้นทาง 

 
สาขาวิชา การแปลและการล่าม ลายมือชื่อนิสิต ................................................ 
ปีการศึกษา 2565 ลายมือชื่อ อ.ที่ปรึกษาหลัก .............................. 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 

# # 6488016522 : MAJOR TRANSLATION AND INTERPRETATION 
KEYWORD: translation strategies, present participle clauses 
 Krissakorn Winnarong : Strategies Used in Translating Present Participle Clauses in Thida Plitpholkarnpim’s Translation of 

James Patterson and Michael Ledwidge’s Zoo. Advisor: Asst. Prof. NATTANUN CHANCHAOCHAI 
  

This research aims to analyze strategies used in translating present participle clauses in Thida Plitpholkarnpim’s 
translation of James Patterson and Michael Ledwidge’s Zoo in three aspects: 1) the functions of the target language (TL) in 
comparison to those of the source language (SL) 2) the syntactic forms of the TL in comparison to those of the SL and 3) strategies 
used in translating present participle clauses. The sample consisted of 140 clauses which were, according to Halliday and 
Matthiessen’s (2014) concept of clause expansion, divided into 3 types, including 60 elaborating clauses, 40 extending clauses, and 
40 enhancing clauses. To analyze the sample, the analysis of Thai syntax by Amara Prasithrathsint (2011) and by Kingkarn 
Thepkanjana (2006), translation shift by Catford (1965), and strategies used in translating participles by Wimontri Kaewprachum (2016) 
were adopted as a framework. From the threefold in-depth analysis, the conclusions are as follows: 
                1) The TL has more functions than the SL because the translator used translation shifts, i.e., level shift and category 
shifts—unit shift and structure shifts. Further, the TL forms used to translate present participle clauses in each type of clause 
expansion function differently. The functions of the TL used in translating elaborating clauses include 8 functions, ordered from the 
highest frequency to the lowest frequency respectively as follows: 1) elaborating the meanings of dominant clauses by further 
specifying or describing them (23.33%), 2) elaborating nouns by limiting their possible meanings (20%), 3) being the predicate of 
embedded clauses (20%), 4) elaborating nouns without limiting their possible meanings (18.33%), 5) being the predicate of serial-verb 
sentences (11.66%), 6) being part of the predicate of simple sentences (3.33%), 7) being the predicate of dependent clauses (1.66%), 
and 8) being the subject of sentences (1.6%). The functions of the TL used in translating extending clauses include 2 functions, 
ordered from the highest frequency to the lowest frequency respectively as follows: 1) extending the meanings of dominant clauses 
by adding something new to them (97.5%) and 2) being part of the predicate of sentences (2.5%). The functions of the TL used in 
translating enhancing clauses include 2 functions, ordered from the highest frequency to the lowest frequency respectively as 
follows: 1) enhancing the meanings of dominant clauses (60%) and 2) being the predicate of sentences (40%). 
                2) The syntactic forms of the TL used in translating present participle clauses include 3 main forms, ordered from the 
highest frequency to the lowest frequency respectively as follows: 1) sentence (40%), 2) clause (35%), and phrase (22.85%). 
              3) The strategies used in translating present participle clauses include 4 main strategies, ordered from the highest 
frequency to the lowest frequency respectively as follows: 1) changing the syntactic forms of the SL (63.57%), maintaining the 
syntactic forms of the SL by adding some elements (27.85%), 3) maintaining the syntactic forms of the SL by omitting some elements 
(7.85%), and 4) deleting or leaving the source text (ST) untranslated  (0.71%). 
                 The result of the study reveals that translator Thida Plitpholkarnpim uses different strategies to maintain the functions of 
the SL in the target text while making logical-semantic relation between the dominant clause and the dependent clause in the target 
text clearer than that in the source text by shifting syntactic forms of the TL. 

 Field of Study: Translation and Interpretation Student's Signature ............................... 
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กิตติกรรมประกาศ 
 

กิตติกรรมประกาศ 
  

สารนิพนธ์เล่มนี้มิอาจสำเร็จลุล่วงได้หากปราศจากการสนับสนุนจากนาย Robert John van 
Papen ที่ได้มอบทุนทรัพย์ให้กับผู้วิจัยเพ่ือเข้าศึกษาต่อในระดับปริญญามหาบัณฑิตที่ศูนย์การแปลและ
การล่ามเฉลิมพระเกียรติ คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย รวมถึงขอบพระคุณครอบครัวที่ได้
ให้กำลังใจที่ดีเสมอมา 

ขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ณัฏฐนันท์ จันทร์เจ้าฉาย ภาควิชาภาษาศาสตร์ อย่าง
สุดซึ้งที่กรุณาตอบรับเป็นอาจารย์ที่ปรึกษา สละเวลาทั้งในและนอกเวลาราชการ ช่วยแนะนำการตั้ง
คำศัพท์ “elaboration”, “extension” และ “enhancement” เป็นภาษาไทยว่า “การลงความ” 
“การเสริมความ” และ “การปรุงความ” ตามลำดับ ตลอดจนทำให้สารนิพนธ์เล่มนี้สมบูรณ์ยิ่งขึ้นภายใต้
กรอบระยะเวลาที่แสนกระชั้นชิดด้วยความเอาใจใส่ของอาจารย์ที่คอยตรวจแก้ทุกบทอย่างละเอียด 

ขอขอบพระคุณคณาจารย์ในหลักสูตรอักษรศาสตรมหาบัณฑิต  สาขาวิชาการแปลและการ
ล่าม จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ที่ได้ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรู้เกี่ยวกับศาสตร์การแปลให้ผู้วิจัย 
โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ผู้ช่วยศาสตราจารย์สารภี แกสตัน ที่กรุณาแนะนำ เคี่ยวกรำ และให้ความช่วยเหลือ
ในรายวิชาสัมมนาการแปลเพ่ือให้นิสิตคิดหาหัวข้อและเขียนโครงร่างสารนิพนธ์ให้ออกมาเป็นรูปเป็นร่าง
เข้าที่ ขอขอบพระคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.แพร จิตติพลังศรี และผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ทองทิพย์ 
พูลลาภ ที่กรุณาให้คำแนะนำปรึกษาอันประโยชน์กับผู้วิจัย ทำให้ผู้วิจัยฉุกคิดถึงจุดอ่อนและข้อควร
ปรับปรุงในการเขียนสารนิพนธ์ครั้งนี้ 

ขอขอบพระคุณเจ้าหน้าที่ศูนย์การแปลและการล่ามเฉลิมพระเกียรติ  คณะอักษรศาสตร์ 
โดยเฉพาะคุณณัฐกานต์ จินดาบริรักษ์ (พ่ีจิ๊บ) และ ดร.นิภาพร อางควนิช (พ่ีแอมป์) ที่คอยช่วยเหลือ
ประสานงานเรื่องการทำสารนิพนธ์และคอยแจ้งเตือนอยู่เนือง ๆ ตลอดหลักสูตร 

สุดท้ายนี้ที่จะขาดเสียมิได้เลย คือ ต้องขอบคุณตัวเอง ทั้งกายหยาบและกายละเอียด ที่ไม่ยอม
ล้มหมอนนอนเสื่อและพยุงกันมาฝ่าฟันให้สารนิพนธ์เล่มนี้เสร็จสิ้นตามความคาดหวัง 

หากสารนิพนธ์เล่มนี้จะมีคุณูปการประการใดอยู่บ้างแม้เพียงเล็กน้อย  ผู้วิจัยขอยกความดี
ทั้งหมดมอบแด่ผู้มีอุปการคุณทุกท่านดังที่ได้กล่าวถึงแล้ว แต่หากมีข้อผิดพลาดแม้ประการใด ผู้วิจัยขอ
น้อมรับไว้โดยดีแต่เพียงผู้เดียว 
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บทที่ 1 

บทนำ 

1.1 หลักการและเหตุผล  

ภาษาทุกภาษาในโลกมีเอกลักษณ์เฉพาะและระบบกฎเกณฑ์ที่แน่นอน ซึ่งมนุษย์ใช้เพ่ือแสดง

ความคิด ความรู้สึก และความต้องการผ่านการเรียงองค์ประกอบต่าง ๆ อย่างเป็นระบบ เหตุที่ทำ

เช่นนี้ได้ก็เพราะภาษามีโครงสร้างและส่วนประกอบต่าง ๆ ในภาษาก็มีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน 

กอปรกับการมีกฎหรือระเบียบสำหรับความสัมพันธ์เช่นนั้นด้วย ดังนั้น โครงสร้างทางภาษาจึงสำคัญ

มากสำหรับการเรียนรู้ภาษาหรือการใช้ภาษา 

 การแปลคือกิจกรรมหนึ่งของการใช้ภาษาเพ่ือสื่อความหมาย โดยการเปลี่ยนรูปคำในภาษาที่ 1 

ไปเป็นรูปคำในภาษาที่ 2 แต่คงความหมายเดิมไว้ (Larson, 1984, p. 3) ทว่า ปัญหาในการแปลไม่ได้

จำกัดอยู่แค่การค้นหาคำศัพท์ในภาษาปลายทางที่มีความหมายเทียบเท่าภาษาต้นทางเพียงเท่านั้น แต่

ปัญหาที่สำคัญและลึกซึ้งคือ ปัญหาทางโครงสร้าง เพราะถึงแม้ผู้แปลจะสามารถเลือกหาคำที่มี

ความหมายเทียบเท่ากันได้ แต่หากไม่เข้าใจความสัมพันธ์ของคำศัพท์เหล่ านั้นที่ร้อยเรียงกันใน

ประโยค ก็อาจทำให้ตีความผิดหรือถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางที่ผิดได้ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 

2545, น. 68) ยิ่งเป็นการแปลตัวบทประเภทวรรณกรรมด้วยแล้วนั้น ปัญหาในการแปลก็ยิ่งมีความ

ซับซ้อนมากขึ้น เพราะนอกจากผู้แปลจะประสบปัญหาเรื่องโครงสร้างของภาษาต้นทาง ผู้แปลยัง

จะต้องประสบปัญหาเรื่องของวัจนลีลา จังหวะ เสียง สัญลักษณ์ ความเปรียบต่าง ๆ การเล่นคำ และ

เรื่องราวที่มีวัฒนธรรมกำกับมาด้วย ฯลฯ ทำให้บทแปลมีความเทียบเท่าชนิดคู่ขนานหรือตรงกันทุก

มิติ (exact equivalent/perfect parallel) ได้ยาก (สุพรรณ ปิ่นมณ,ี 2564, น. 4) 

นวนิยายวิทยาศาสตร์ระทึกขวัญเรื่อง Zoo นับเป็นอีกเรื่องหนึ่งที่ผู้แต่งใช้โครงสร้างภาษาเล่าเรื่อง

ได้อย่างโดดเด่น นวนิยายเรื่องนี้เป็นเรื่องเกี่ยวกับการทำลายล้างมนุษยชาติโดยน้ำมือของสัตว์ทั่วโลก 

และเป็นนวนิยายชื่อดังที่ประสบความสำเร็จเชิงพาณิชย์ ทั้งยังได้รับการจัดอันดับให้เป็นหนังสือขายดี

ของเดอะนิวยอร์กไทมส์ มีการดัดแปลงเป็นซีรีส์โทรทัศน์ทางช่อง CBS ของสหรัฐอเมริกาในปี 2558 

และสร้างออกมาเป็นภาคต่อแล้วถึง 3 ภาค ผู้เขียนคือ เจมส์ แพตเทอร์สัน (James Patterson) 

นักเขียนที่มีค่าตัวสูงที่สุดในโลกมาตั้งแต่ พ.ศ. 2544 และทำรายได้มากที่สุดในโลกเมื่อ พ.ศ. 2559  

แพตเทอร์สันเป็นผู้คร่ำหวอดในการเขียนนวนิยายแนวระทึกขวัญ สยองขวัญ และลี้ลับระดับมือพระ

กาฬ ยกตัวอย่างผลงานชื่อดัง เช่น  Along Came a Spider, Kiss the Girls, 1st to Die, The 
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Angel Experiment: A Maximum Ride และ Suzanne's Diary for Nicholas เป็นต้น นอกจากนี้ 

เรื่องนี้ยังเขียนร่วมกับ ไมเคิล เลดวิจ (Michael Ledwidge)  

ในส่วนของฉบับแปลเรื่อง Zoo “สัตว์ สยอง โลก” ได้รับการแปลโดย ธิดา ผลิตผลการพิมพ์ 

อดีตบรรณาธิการนิตยสาร Bioscope ผู้ก่อตั้งโครงการ Documentary Club ซึ่งเป็นโครงการ

ผลักดันการรับชมภาพยนตร์สารคดี และนักแปลหนังสือแนวระทึกขวัญและสยองขวัญมาก

ประสบการณ์ ผลงานที่ผ่านมา ได้แก่ ปั้นหนังเป็นตัว (Which Lie Did I Tell?) ลวงล่าเงา (Dark 

Matter) ปริศนาลับเมืองมรณะ (Wayward) เมืองลวง คนเลือน (Pines) และค้นปมฆ่า โนอา พี ซิง

เกิลตัน (The Execution of Noa P. Singleton) 

โครงสร้างภาษาในเรื่อง Zoo ที่ปรากฏซ้ำ ๆ อย่างเห็นได้ชัดแทบทุกหน้า ต่างจากผลงาน

เขียนเรื่องอ่ืน ๆ ในประเภทเดียวกันของเจมส์ แพตเทอร์สันคือโครงสร้างไวยากรณ์ที่ เรียกว่า 

participle clause  ซึ่งเป็นโครงสร้างที่นิยมใช้ในการเขียนวรรณกรรม เนื่องจาก participle clause 

ได้รับการยอมรับกันอย่างกว้างขวางในทางวรรณกรรมว่า มีหน้ าที่หลักในการให้ พ้ืนหลัง 

(background) ซึ่งก็คือข้อความที่เสริมใจความสำคัญในการดำเนินเรื่องในพ้ืนหน้า ( foreground) 

หรือข้อความสำคัญที่เป็นโครงสร้างหลัก (Fuhre, 2010, p. 77) นอกจากนี้ ยังเป็นโครงสร้างที่ทำ

หน้าที่หลากหลายในประโยค และมีชื่อเรียกในภาษาอังกฤษแตกต่างกันตามมุมมองการวิเคราะห์ เช่น 

participial phrase (Kolln & Gray, 2012), participial free adjunct (Fuhre, 2010) แ ล ะ 

participant-tied V-en dependent clauses/V -ing participant-tied clauses (Downing, 

1991) เป็นต้น 

อย่างไรก็ตาม จากการค้นหาในตำราไวยากรณ์ พบว่า ยังไม่มีการบัญญัติชื่อโครงสร้าง

ดังกล่าวเป็นภาษาไทย แต่สำนักงานราชบัณฑิตยสภาได้บัญญัติชื่อและให้คำจัดกัดความของทั้ง 2 คำ

ไว้แยกกันในพจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ทั่วไป (2560: 321) โดยบัญญัติ participle ว่า รูปกริยา

ขยาย ซึ่งเป็นรูปกริยาไม่แท้ (non-finite verb) ที่ทำหน้าที่เหมือนคำคุณศัพท์ ในภาษาอังกฤษมี 2 

ประเภท ได้แก่ รูปกริยาขยายปัจจุบัน (present participle) หรือรูปคำกริยาที่ลงท้ายด้วย -ing ทำ

หน้าที่ขยายคำนาม เช่น smiling ใน a smiling girl หรือใช้กับกริยา to be เพ่ือแสดงการณ์ลักษณะ

ต่อเนื่อง (progressive) เช่น raining ใน It’s raining. และรูปกริยาขยายอดีต (past participle) 

หรือรูปคำกริยาที่ลงท้ายด้วย -ed หรือ -en ซึ่งทำหน้าที่ขยายคำนามเช่นกัน เช่น broken ใน a 

broken window หรือใช้กับกริยา to be ในประโยคกรรมวาจก เช่น was elected ใน She was 

elected chairperson. หรือใช้กับกริยา to have เพ่ือแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์  (perfect; 
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perfective) เช่น has finished ใน She has finished her work. (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา , 

2560, p. 321) 

ส่วนคำว่า clause นั้น พจนานุกรมศัพท์ภาษาศาสตร์ทั่วไป (2560: 77) ได้บัญญัติไว้ 3 คำ 

ได้แก่ ประโยคย่อย อนุประโยค และอนุพากย์ ซึ่งหมายถึงสิ่งเดียวกันคือหน่วยทางไวยากรณ์ที่มี

โครงสร้างเหมือนประโยค แต่ปรากฏตามลำพังไม่ได้ และในไวยากรณ์โครงสร้างอยู่ ในระดับที่ต่ำกว่า

ประโยคและสูงกว่าวลี ประโยคย่อย/อนุประโยค/อนุพากย์ อาจจำแนกเป็นมุขยประโยค (main 

clause) และประโยคย่อยซ้อนความ/อนุประโยคซ้อนความ/อนุพากย์ซ้อนความ (subordinate 

clause) เช่น ในประโยค After the children had left, Bill started to work. มุขยประโยคคือ 

Bill started to work. และประโยคย่อยซ้อนความ/อนุประโยคซ้อนความ/อนุพากย์ซ้อนความ คือ 

After the children had left 

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงเรียกชื่อของ participle clause จากการรวมคำบัญญัติในพจนานุกรมศัพท์

ภาษาศาสตร์ทั่วไป (2560) ทั้ง 2 คำว่า อนุประโยครูปกริยาขยาย ซึ่งมี 2 ประเภท ได้แก่ อนุประโยค

รูปกริยาขยายปัจจุบัน (present participle clause) และ อนุประโยครูปกริยาขยายอดีต (past 

participle clause) ดังตัวอย่างที่ 1ก และ 1ข 

(1) ก. Being tired, I made mistakes. (Present participle clause) 

(Eastwood, 2002, p. 30) 

ข. Taken daily, vitamin pills can improve your health. (Past participle clause) 

(Eastwood, 2002, p. 173)  

Halliday & Matthiessen (2014: 460) ได้อธิบายลักษณะการอธิบายความของอนุประโยค 

(clause expansion) ในความซับซ้อนของอนุประโยค (clause complex) ไว้ 3 แบบ ได้แก่ 1) การ

ลงความ (elaboration) 2) การเสริมความ (extension) และ 3) การปรุงความ (enhancement) ซึ่ง

สามารถอธิบายพร้อมยกตัวอย่างในส่วนของอนุประโยครูปกริยาขยายในแต่ละรูปแบบได้ดังนี้ 

1) การลงความ (elaboration) คือ การอธิบายความของอนุประโยคย่อยที่อธิบายหรือ

บรรยายความหมายของอนุประโยคหลัก (ในทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ Halliday 

เรียกประโยคหลัก (main clause) ว่า clause เช่นเดียวกัน) โดยอนุประโยคดังกล่าว
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ไม่ได้ให้ข้อมูลใหม่ที่ช่วยให้เกิดภาพในห้วงนึก แต่จะให้ข้อมูลที่มีอยู่แล้วเพ่ิมเติมด้วยการ

กล่าวซ้ำ ให้ความกระจ่าง ลงรายละเอียดเพิ่มเติม หรืออธิบายลักษณะ เช่น  

(2) ||| I worked for a local firm at that time, || selling office equipment. |||1 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 489) 

จากตัวอย่างข้างต้น selling office equipment บอกหน้าที่ของประธาน “I” ใน

บริษัท ซึ่งเป็นเพียงการลงรายละเอียดข้อมูลเพ่ิมเติมให้กับ worked for a local firm 

ของประธานที่มีอยู่แล้วในอนุประโยคหลัก (matrix sentence) เท่านั้น  

2) การเสริมความ (extension) คือ การอธิบายความของอนุประโยคย่อยที่ เสริม

ความหมายของอนุประโยคหลักโดยการให้ข้อมูลใหม่ ซึ่งข้อมูลใหม่นั้นอาจเป็นการเสริม

ข้อมูลนอกเหนือที่มีอยู่แล้วในประโยคย่อยหลัก การแทนที่ หรือการให้เลือก เช่น 

(3) ||| We used to go away at the weekend, || taking all our gear with us. ||| 

(Halliday and Matthiessen, 2014, p. 475) 

ในที่นี้ taking all our gear with us เป็นการให้ข้อมูลใหม่ที่ไม่มีความเกี่ยวข้องกับ  

used to go away และมาจากรูปเต็ม “and took…”  ซึ่งเป็นประโยคย่อยที่เรียงต่อ

กัน (juxtaposed sentence) เพ่ือเชื่อมความเข้ากับประโยคย่อยหลัก 

3) การปรุงความ (enhancement) คือ การอธิบายความของอนุประโยคที่แสดง

คุณสมบัติของอนุประโยคหลักโดยการเพ่ิมพูนความหมายเกี่ยวกับเวลา สถานที่  

อากัปกิริยา สาเหตุ หรือเงื่อนไข เช่น  

(4) ||| They must be crazy, || throwing all that good stuff away. ||| 

(Halliday, 1994, p. 238, as cited in Fuhre, 2010, p. 4) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า อนุประโยคย่อย throwing all that good stuff 

away ทำหน้าที่แสดงเงื่อนไข ซึ่งสามารถพิจาณาได้จากประโยคเต็ม ๆ ที่ว่า “They 

must be crazy if they throw all that good stuff away.” 

 
1เคร่ืองหมาย ||| เป็นตัวบ่งชี้ความซับซ้อนของอนุประโยค (clause complex) ในประโยค ส่วนเคร่ืองหมาย || เป็นตัวบ่งชี้อนุประโยค 
(คั่นระหว่างอนุประโยคหลักกับอนุประโยคย่อย) 
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นอกจากนี้ อนุประโยครูปกริยาขยายสามารถปรากฏได้ 3 ตำแหน่งในประโยค ได้แก่ 

ด้ านหน้ า (initial position) ตรงกลาง (medial position) และด้ านหลั ง (final position) ดั ง

ตัวอย่าง  

(5) ก. Initial position: Feeling hurt, I come to a halt.  

ข. Medial position: Jane, knowing the answer, decided to step forward. 

ค . Final position: She stood back into the shelter of the bushes, exchanging 

one fear for another. 

(Fuhre, 2010, p. 40-41) 

ในทางไวยากรณ์วาทศาสตร์ (rhetorical grammar) การวางตำแหน่งของอนุประโยครูป

กริยาขยายในประโยคให้ผลต่างกัน Kolln and Gray (2012) ซึ่งเรียกโครงสร้างเดียวกันนี้อีกชื่อว่า 

participial phrase อธิบายว่า การเลือกวางโครงสร้างอนุประโยครูปกริยาขยายไว้ตำแหน่งใด

ตำแหน่งหนึ่งในประโยคเกี่ยวข้องกับจังหวะ (rhythm) และจุดเน้น (focus) พร้อมยกตัวอย่างว่า การ

วางโครงสร้างนี้ไว้ด้านหลังประโยคสามารถดึงจุดสนใจได้มากกว่าการวางไว้ด้านหน้าหรือตรงกลาง

ประโยค เนื่องจากสามารถขยายความได้มากกว่าและมีความหยืดหยุ่น (flexibility) สูงกว่า เช่น 

ตัวอย่างประโยคจากเรื่อง The Last Full Measure ว่า He [Grant]’d been up front again this 

morning, correcting one officer’s mistake, adjusting lines of infantry that had dug in 

too close to the mouths of their own big guns. (Kolln and Gray, 2012, p. 166) เป็นต้น 

นอกจากนี้ ในทางไวยากรณ์ปริชาน (cognitive grammar) นั้น participle ยังมีความสำคัญอย่าง

มากต่อการดำเนินของกระบวนหลักของประโยค โดยส่งผลต่อการลำดับการรับรู้ (scanning) การ

สร้างมโนทัศน์ (profiling) และการสร้างจุดเน้น (focal prominence) (Langacker, 2008, p. 120) 

จากตัวอย่างทั้งหมดข้างต้น จะเห็นได้ว่า การขยายอนุประโยคในประโยคต่าง ๆ มีหน้าที่

แตกต่างกันและตำแหน่งของอนุประโยครูปกริยาขยายก็เกี่ยวข้องกับวัจนลีลาในงานวรรณกรรม ทั้ง

สร้างจังหวะและจุดเน้น ตลอดจนส่งผลต่อการรับรู้ในทางไวยากรณ์ปริชาน ดังนั้น การแปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายจากภาษาต้นทางมายังภาษาปลายทางจึงไม่ใช่เรื่องง่าย ข้อจำกัดหลักคือความ

แตกต่างระหว่างโครงสร้างของคู่ภาษาและการตีความหน้าที่ของอนุประโยคกริยารูปขยายในบริบท

ต่าง ๆ ประกอบการลำดับในภาษาไทยนั้นค่อนข้างแน่นอน หากการเรียงลำดับคำผิดไป ประโยคจะ

เปลี่ยนแปลงความหมาย หรืออาจจะถึงกับผิดไวยากรณ์ (นววรรณ พันธุเมธา, 2558, น. 251) ด้วย

เหตุนี้ ผู้แปลจึงต้องเผชิญกับความท้าทาย 2 ขั้น กล่าวคือ การทำความเข้าใจหน้าที่อนุประโยครูป
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กริยาขยายเพ่ือถ่ายทอดความหมายและวัจนลีลาที่ถูกต้องและการแปลตัวบทต้นฉบับข้ามระบบภาษา

ออกมาเป็นภาษาปลายทางที่ เป็นธรรมชาติและสละสลวย ยกตัวอย่างอนุประโยครูปกริยาขยาย

บางส่วนที่ปรากฏในต้นฉบับได้ดังนี้ 

(6) อนุประโยครูปกริยาขยายที่ปรากฏอยู่ด้านหน้า 

ST: Walking slowly backward onto the islet, I took aim at the giant cat that 

was paddling toward me in the river like a dog.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 111) 

TT: ผมเดินถอยหลังช้า ๆ ขึ้นเนิน เล็งไอ้แมวยักษ์ท่ีกำลังแหวกว่ายตรงเข้าใส่ผมราวกับหมา  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 95) 

ประโยคนี้ใช้โครงสร้างเฉพาะที่มีในภาษาอังกฤษ แต่ไม่มีใช้ในภาษาไทย ดังนั้น ในขั้นต้น  ผู้

แปลจะต้องพิจารณาหน้าที่ของอนุประโยค walking slowly backward onto the islet ว่าเป็นการ

ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมของสิ่งที่กล่าวแล้วในอนุประโยคหลักด้วยการอธิบายความในประเภทการลงความ  

(elaboration) การให้ข้อมูลใหม่ในประเภทการเสริมความ (extension) หรือการเพ่ิมพูนความหมาย

อย่างกริยาวิเศษณ์ในประเภทการปรุงความ (enhancement) ในที่นี้ ประโยคย่อยดังกล่าวจัดเป็นการ

อธิบายความประเภทการปรุงความ เนื่องจากทำหน้าที่อย่างวิเศษณานุประโยค (adverbial clause) 

ที่แสดงเวลา ปัญหาต่อไปคือการที่ผู้แปลจะต้องตีความเพ่ือพิจารณาเวลาของเหตุการณ์ในอนุประโยค

ย่อยให้ได้ว่า เกิดขึ้นพร้อมกันหรือเกิดขึ้นก่อนเหตุการณ์ในอนุประโยคหลัก แล้วจึงหากลวิธีการแปล

เพ่ือถ่ายทอดเป็นภาษาปลายทางที่ถูกต้องและเป็นธรรมชาติ  

(7) รูปกริยาขยายที่ปรากฏอยู่ตรงกลาง 

ST: Ronnie, doing the dead man’s float, lasts a little while longer.  

(Patterson and Ledwidge, 2021, p. 294) 

 TT: รอนนีพยายามลอยตัวและมีลมหายใจเฮือกสุดท้ายนานกว่า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 232) 

 อนุประโยครูปขยายปัจจุบันในภาษาต้นทางข้างต้นเป็นคุณานุประโยคไม่จำกัดความ (non-

defining relative clause) ที่สามารถตัดออกไปได้โดยไม่ทำให้ความหมายของประโยคเปลี่ยนไป ใน

กรณีนี้ ผู้แปลจะต้องคำนึงระหว่างการแปลโดยใช้โครงสร้างภาษาปลายทางเทียบเคียงโครงสร้าง

ภาษาต้นทางกับการเปลี่ยนแปลงรูปประโยค (transposition) ซึ่งทั้งสองกลวิธีล้วนให้ผลต่างกัน 
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โดยเฉพาะการเปลี่ยนแปลงรูปประโยคที่เปลี่ยนคุณานุประโยคให้เป็นประโยค ซึ่งอาจลดทอนนัย

ความหมายของความไม่จำกัดความของต้นฉบับและทำให้น้ำหนักของกริยาไม่แท้ doing กับกริยาแท้ 

lasts มีน้ำหนักเท่ากัน  

(8) อนุประโยครูปกริยาขยายที่ปรากฏอยู่ด้านหลัง 

ST: We’d talked pretty much nonstop on our transcontinental trip back to 

the States, going all over possibilities about HAC.  

(Patterson and Ledwidge, 2021, p. 166) 

TT: เราคุยกันแทบไม่หยุดปากระหว่างบินข้ามทวีปกลับสู่สหรัฐอเมริกาถึงความเป็นไปได้ทุก

ด้านของเหตุการณ์แฮก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 138) 

อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน “going all over possibilities about HAC” ทำให้ผู้

แปลต้องพิจารณาถึงหน้าที่ด้านต่าง ๆ ของอนุประโยครูปกริยาขยาย กล่าวคือ พิจารณาว่าอนุประโยค

ดังกล่าวว่าเป็นการลงความที่ให้ข้อมูลเดิมที่มีอยู่แล้วอย่าง We’d talked pretty much nonstop 

หรือเป็นการเสริมความที่ให้ข้อมูลใหม่หรือไม่ หรืออาจเป็นการปรุงความที่บ่งบอกเวลาว่าการกระทำ

ทั้งสองเกิดขึ้นพร้อมกัน เมื่อตีความแล้ว จึงจะสามารถถ่ายทอดนัยแห่งความหมายออกมาได้ถูกต้อง  

 ตัวอย่างบางส่วนข้างต้นที่ยกมานี้แสดงให้เห็นโครงสร้างอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่

ปรากฏในประโยคท้ังสามตำแหน่ง ซึ่งล้วนสร้างความท้าทายในการแปลข้ามระบบภาษา และชี้เห็นให้

ว่านักแปลสามารถหลีกเลี่ยงปัญหาทางโครงสร้างได้อย่างไร เพ่ือให้สามารถนำไปใช้เป็นหลักหรือเป็น

แนวทางในการแปลต่อไปได้ 

จากความท้าทายด้านการแปลที่กล่าวมาทั้งหมด ประกอบกับการทบทวนวรรณกรรม พบว่า 

การศึกษากลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายในแวดวงวิชาการแปลของไทยยังคงมีน้อย 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งการค้นคว้าวิจัยเกี่ยวกับอนุประโยครูปกริยาขยายที่มีความสัมพันธ์กั บวัจนลีลา 

ความหมาย และการแปล ดังนั้น ผู้วิจัยจึงมีความเห็นว่า การศึกษาวิจัยครั้งนี้จะควรค่าแก่การนำมา

เป็นประเด็นในศึกษาและผลการศึกษาที่ได้จะขยายขอบเขตความรู้ในแวดวงการแปลในอันที่จะช่วยให้

นักแปลหรือผู้ที่มีความสนใจในการแปลสามารถนำกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริ ยาขยายไป

แก้ปัญหาการแปลในการทำงานหรือการศึกษาสหศาสตร์แขนงนี้ ปรับใช้กับส่วนขยายอ่ืน ๆ ที่

ใกล้เคียง ตลอดจนพัฒนาต่อยอดองค์ความรู้ต่อไป 
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1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

1. เพ่ือศึกษาหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางเมื่อแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen (2014)  

2. เพ่ือศึกษาประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่เกิดขึ้นเมื่อแปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  

3. เพ่ือศึกษากลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  

1.3 สมมุติฐานของการวิจัย 

1. การแบ่งหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันภาษาอังกฤษสอดคล้องกับการแบ่ง

หน้าที่ในรูปภาษาปลายทาง 

2. ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางบางส่วนแตกต่างไปจาก

ภาษาต้นทาง กล่าวคือ อนุประโยคกริยารูปขยายปัจจุบันในภาษาอังกฤษถูกเปลี่ยนประเภท

ของหน่วยทางวากยสัมพันธ์เมื่อแปลเป็นภาษาไทย โดยเปลี่ยนจากอนุประโยคไปเป็น

ประโยคเดี่ยวและประโยคซับซ้อน อันได้แก่ ประโยคกริยาเรียง ประโยคซ้อน และประโยค

รวม 

3. กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประกอบด้วยการคงรูปภาษาต้นทางไว้ การ

ลด การเพ่ิม และการเปลี่ยนรูปภาษา 

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 ผู้วิจัยคัดเลือกอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน (Present participle clause) จากตัวบท

ต้นฉบับภาษาอังกฤษและฉบับแปลภาษาไทยจำนวน 140 ประโยคจากนิยายวิทยาศาสตร์ระทึกขวัญ

ต้นฉบับเรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael Ledwidge ฉบับพิมพ์ครั้งที่  3 (ค .ศ . 

2021) และฉบับแปล สัตว์ สยอง โลก โดย ธิดา ผลิตผลการพิมพ์ ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 (พ.ศ. 2559)  

อนุประโยคทั้งหมดแบ่งย่อยออกเป็น 3 ประเภทตาม Halliday & Matthiessen (2014) ซึ่ง

ได้แก่ การลงความ การเสริมความ และการปรุงความ โดยคัดเลือกตัวอย่างอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันประเภทการลงความที่ปรากฏใน 60 ประโยคแรก ส่วนตัวอย่างของอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันประเภทการเสริมความ 40 ประโยคและประเภทการปรุงความ  40 ประโยคมาจากการ

คัดเลือก ซึ่งมีการคัดทิ้งรูปแบบบางส่วนที่ซ้ำซ้อนและคล้ายคลึงกันในเชิงโครงสร้างและบทแปล  
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ตัวอย่างด้านล่างนี้เป็นตัวอย่างอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้ง 3 ประเภทบางส่วน 

สำหรับตัวบทต้นฉบับและฉบับที่คัดเลือกท้ังหมดจะรวบรวมไว้ในภาคผนวก  

ตารางที่ 1 ตัวอย่างอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความ 
ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 

1 It is not uncommon to catch the 
stench of heaped dung wafting 
from cages… (p. 3) 

ไม่ใช่เรื่องผิดประหลาดน่าแปลกใจ หากใครจะ
ได้กลิ่นเหม็นเน่าลอยคลุ้งจากกองมูลในกรง
ขัง… (น. 13) 

2 Dominick, having already fed, is 
starting to jog for the open gate. 
(p. 13) 

โดมินิกซึ่งอ่ิมท้องแล้วเช่นกันเริ่มเหยาะย่างไป
ทางประตูที่เปิดอ้าค้างอยู่ (น. 20) 

3 I started praying to my 
grandfather, saying that if I had to 
die, that maybe he could help 
somehow.  (p. 188) 

ฉันสวดภาวนาถึงปู่ บอกท่านว่าถ้าฉันต้องตาย
จริง ๆ ก็ขอให้ท่านมาช่วยด้วย (น. 153) 

ตาราง 1 
ตารางที่ 2 ตัวอย่างอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ 

ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 Finally, ignoring the ball, she 

slowly leans forward to nuzzle 
Dominick’s mane, giving him an 
apologetic, deferential social lick 
as she passes. (p. 5) 

ก่อนจะตัดสินใจเลิกสนมันแล้วชะโงกหน้าไป
ดุนแผงคอโดมินิกแล้วเลียเป็นการขอโทษขอ
โพยอย่างนอบน้อม (น. 14) 

2 I frowned at the lightening 
screens, remembering my father, 
a lieutenant in the FDNY, 
watching the evening news. (p 24-
25) 

ผมจ้องจอกระพริบไฟ ใจประหวัดนึกภาพพ่อผู้
เป็นตำรวจดับเพลิงนิวยอร์กตอนนั่งดูข่าวรอบ
ค่ำ (น. 29) 

3 Groh galumphs back toward the 
kitchen on his cane, patting the 
dog on the top of his sleek, 

โกรห์ถือไม้เท้ากระย่องกระแย่งกลับเข้าครัว
อย่างเชื่องช้า แวะตบหัวเจ้าหมาสีน้ำตาลเบา 
ๆ (น. 212) 
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brown, dopey head. (p. 267) 
 

ตารางที่ 3 ตัวอย่างอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความ 
ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 

1 Coming out of my bedroom, I 
received another prized possession 
from the doorknob–my fire-engine-
red woolen hat, which I’d acquired 
on a recent trip to Alaska. (p. 23) 

ผมเดินออกจากห้องนอน คว้าสมบัติอีกชิ้น
จากลูกบิดประตู มันคือหมวกขนสัตว์สีแดง
เพลิงที่ได้มาจากทริปอลาสกาเมื่อไม่นานมานี้ 
(น. 28) 

2 Tiring of the mirror, he puts it aside 
and runs back and forth, shaking 
the fence, shrieking down at the 
strange walls and moving things. 
(p. 41) 

เมื่อเบื่อกระจก มันก็วางลงแล้ววิ่งไปมา เขย่า
รั้ว กรีดร้องใส่ผนัง และโยกย้ายข้าวของ (น . 
41) 

3 Attila whimpered when he saw me 
putting it together, knowing what it 
meant when I had to bust the 
thing out. (p. 55-56) 

แอตทิลาส่งเสียงคร่ำครวญเมื่อเห็นผมทำ
แบบนั้นเพราะรู้ดีว่ากำลังจะเกิดอะไรขึ้น (น. 
52) 

 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

5.1 วิธีการเก็บข้อมูล 

การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยจากเอกสาร (documentary research) โดยผู้วิจัยได้เก็บ

ข้อมูลจากเอกสาร ตำราวิชาการ งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และข้อมูลในอินเทอร์เน็ต  

 5.2 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 

สำหรับการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยใช้การวิจัยเชิงคุณภาพและเชิงปริมาณ เริ่มจากการ

แยกประเภทหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายในตัวบทที่คัดเลือกตามทฤษฎีไวยากรณ์

ระบบและหน้าที่ของ Halliday & Matthiessen (2014) จากนั้นจึงวิเคราะห์หน้าที่ของรูป

ภาษาปลายทางตามทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ของ Halliday & Matthiessen 

(2014) วิเคราะห์ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางตามแนว
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ทางการวิเคราะห์วากยสัมพันธ์ภาษาไทยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554) และกิ่งกาญจน์ 

เทพกาญจนา (2549) และวิเคราะห์กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน โดย

รวบรวมกลวิธีการแปลตามหน้าที่แต่ละประเภท หาค่าความถี่ของกลวิธีที่ใช้ อธิบายกลวิธี

การแปล และสังเคราะห์ข้อมูลจากการศึกษาเชิงทฤษฎีเพื่อสรุปและนำเสนอผล 

1.6 ขั้นตอนการวิจัย 

 ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยดำเนินการวิจัยตามขั้นตอนดังต่อไปนี้  

1. ศึกษาค้นคว้าแนวคิดและทฤษฎีเกี่ยวกับการแปลในเชิงภาษาศาสตร์ 

2. ศึกษาโครงสร้างและหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในเชิงระบบภาษาและ

ภาษาศาสตร์ 

3. รวบรวมอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับเรื่อง Zoo 

4. จัดประเภทของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันตามทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ของ 

Halliday & Matthiessen (2014) 

5. วิเคราะห์หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางตามทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ของ Halliday & 

Matthiessen (2014)   

6. วิเคราะห์ประเภทของหน่วยวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางตามแนวทางการวิเคราะห์

วากยสัมพันธ์ภาษาไทยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554) และกิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา 

(2549) 

7. วิเคราะห์กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทต่าง ๆ ในฉบับแปล สัตว์ 

สยอง โลก 

8. รวบรวมกลวิธีการแปลตามหน้าที่แต่ละประเภท 

9. หาค่าความถ่ีของกลวิธีการแปลที่ใช้ 

10. สังเคราะห์ข้อมูลจากการศึกษา 

11. สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ 

1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ   

1. เป็นแนวทางในการประยุกต์ใช้แนวคิดและทฤษฎีด้านการแปลและภาษาศาสตร์ในการ

วิเคราะห์การแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันอย่างเป็นระบบ 

2. สร้างองค์ความรู้ เกี่ยวกับแนวทางการแปลอนุประโยครูปกริยาขยาย ปัจจุบันจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในแวดวงวิชาการแปลของไทย  
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3. เป็นแนวทางการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันสำหรับนักแปลหรือผู้ที่สนใจ 

ตลอดจนพัฒนาประเด็นวิจัยที่เกี่ยวข้องในอนาคต 

ในบทนี้ ได้กล่าวถึง หลักการและเหตุผล วัตถุประสงค์ของการวิจัย สมมุติฐานของการวิจัย 

ขอบเขตของการวิจัย ระเบียบวิธีวิจัย ขั้นตอนการวิจัย และประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ อนึ่ง ในบท

ถัดไปจะนำเสนอข้อมูลในส่วนของวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
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บทท่ี 2 

วรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ทบทวนวรรณกรรมไวยากรณ์ แนวคิด และทฤษฎีการแปลในเชิง

ภาษาศาสตร์จากตำราวิชาการและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับประเด็นศึกษาใน 5 ประเด็นใหญ่ ซึ่ง

ประกอบด้วย 1) ประเภทและหน้าที่ของประโยคภาษาอังกฤษ 2) ประเภทและหน้าที่ของประโยค

ภาษาไทย 3) ประเภทและหน้าที่ของรูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ 4) แนวคิดที่ใช้วิเคราะห์การปรับบท

แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และ 5) แนวทางการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่พบ

ในงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง โดยมีรายละเอียดตามลำดับดังต่อไปนี้ 

2.1 ประเภทและหน้าที่ของประโยคภาษาอังกฤษ 

จากการศึกษาประเภทของประโยคในภาษาอังกฤษจากนักวิชาการด้านภาษาศาสตร์หลาย

ท่านที่อาจจําแนกประโยคในภาษาอังกฤษออกเป็นหลากหลายประเภทแตกต่างกัน  อย่างไรก็ดี สาร

นิพนธ์เล่มนี้ได้จําแนกประโยคในภาษาอังกฤษออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ Simple Sentence,  

Compound Sentence , Complex Sentence แ ละ  Compound-Complex Sentence ต าม

แนวทางของ Herman Wekker และ Liliane Haegeman (1996, p. 25-29) ดังมีรายละเอียด

ต่อไปนี้ 

2.1.1 Simple Sentence 

Simple sentence คือ ประโยคที่ประกอบด้วยประธานและกริยาเพียงตัวเดียวหรือชุดเดียว 

เช่น  

(9) The collision occurred at the junction of High Street and Church Road.  

                                                            (Haegeman & Wekker, 1996, p. 25)  

ในที่นี้  ประโยคชนิดนี้สอดคล้องกับประโยคเดี่ยวหรือประโยคเรียบง่ายในภาษาไทย 

นอกจากนี้  กริยาที่แสดงอาการของประโยคอาจเป็นสกรรมกริยา (transitive verb) หรือ 

อกรรมกริยา (intransitive verb) ก็ได้ 

2.1.2 Compound Sentence  

Compound Sentence คือ ประโยค Simple Sentence สองประโยคที่รวมกันโดยใช้

คําเชื่อม เช่น “and” “but” และ “or” หรือเชื่อมโดยเครื่องหมายวรรคตอน Comma (,) หรือ 
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Semicolon (;) ซึ่งประโยคชนิดนี้จะสอดคล้องกับประโยครวมในภาษาไทย ยกตัวอย่างประโยค

เช่น 

(10)  ก. George cheated at Harvard and Jane cheated at Yale.  

ข. John studied very hard last year but he failed his test.  

ค. Paul will go to the cinema tonight, or he will stay at home to read a  

book.  

(Wekker & Haegeman, 1996, p. 27)     

2.1.3 Complex Sentence  

Complex Sentence คือ ประโยคที่ประกอบด้วยประโยคหลักและอนุประโยคหรือประโยค

ย่อย  (embedded clause) ประโยคชนิดนี้ จะสอดคล้องกับประโยคซ้อนในภาษาไทย 

ยกตัวอย่างประโยคเช่น  

(11)  The snake which killed the rat belongs to our neighbors.  

(Wekker & Haegeman, 1996, p. 27)     

ในส่วนของอนุประโยค อนุประโยคทําหน้าที่เป็นส่วนขยายประโยคหลักเท่านั้น เพราะมี

ลักษณะวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างจากประโยคหลัก ในไวยากรณ์ดั้งเดิม (traditional grammar) 

นั้น อนุประโยคยังแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภท (Eastwood, 2002, p. 341-345) ดังนี้ 

1. Noun clause  

Noun clause คือ อนุประโยคที่ทำหน้าที่ได้เหมือนคำนาม กล่าวคือ สามารถทำหน้าที่

ได้เป็นประธานของประโยค ส่วนเติมเต็มหลังกริยาช่วย และกรรมของประโยค มักข้ึนต้นด้วย

คำว่า that คำแสดงคำถาม if/whether ในที่นี้ Noun clause สามารถเทียบได้กับนามานุ

ประโยคในภาษาไทย ยกตัวอย่างเช่น  

(12)  ก. That everyone got back safely was a great relief. 

 ข. The truth is (that) I don't get on with my flat-mate. 

 ค. I wonder whether that's a good idea. 

(Eastwood, 2002, p. 342-344) 
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2. Relative clause หรือ Adjective clause 

Relative clause คือ อนุประโยคที่ทำหน้าที่ขยายคำนาม ส่วนใหญ่มักขึ้นต้นด้วย 

relative pronoun เช่น who, that และ which ซึ่ง relative clause จะเทียบได้กับคุณานุ

ประโยคในภาษาไทย ยกตัวอย่างประโยคเช่น  

(13)  A player who is injured has to leave the field.  

(Eastwood, 2002, p. 356) 

นอกจากนี้  relative clause ยังสามารถอยู่ ในรูปของรูปกริยาขยายได้ (Participle 

relative clauses) เช่น  The bus coming now is ours. และ The player injured in 

the leg had to leave the field.  

ลักษณะสำคัญอีกประการหนึ่งของ Relative clause คือการจำกัดความและการไม่

จำกัดความ  Swan (2016: 234-235) ได้แบ่งประเภทของ Relative clause ออกเป็น 2 

ประเภท ได้แก่ Identifying clause และ Non-identifying clause 

2.1 Identifying relative clause (บ างต ำรา เรี ย ก  Restrictive ห รื อ  Defining 

clause) ใช้ชี้เฉพาะคำนามที่มาข้างหน้า ว่าเป็นคนไหน สิ่งไหน อันไหน โดยไม่ใช้เครื่องหมาย

ใด ๆ คั่นระหว่างคำนามกับ Relative clause ที่ตามมา เช่น  

(14) People who take physical exercise live longer.  

(Swan, 2016, p. 234) 

     ในที่นี้ Relative clause ชนิดนี้เทียบได้กับคุณานุประโยคเจาะจงในภาษาไทย ซึ่งขอ

กล่าวรายละเอียดในส่วนต่อไป 

    2.2 Non-identifying relative clause (บ างต ำร า เรี ย ก  non-restrictive, non-

defining หรือ appositive clause) ใช้ในการให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับคำนามที่มาข้าง

หน้าที่มีความเฉพาะเจาะจงในตัวแล้ว โดยมีเครื่องหมาย comma (,) คั่นระหว่างคำนามกับ 

relative clause ที่ตามมา เช่น  

(15) This is Ms Rogers, who's joining the company next week.   

       (Swan, 2016, p. 234) 
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     ในที่นี้ Relative clause ชนิดนี้เทียบได้กับคุณานุประโยคไม่เจาะจงในภาษาไทย  

3. Adverb clause  

Adverb clause หรือ Adverbial clause คือ อนุประโยคที่ทำหน้าที่ขยายประโยคหลัก

ในลักษณะเดียวกันกับหน้าที่ของคำกริยาวิเศษณ์ นอกจากนี้ Adverb clause สามารถอยู่ใน

รูปของ participle ที่เป็นกริยาไม่แท้ได้ ดังตัวอย่าง 

(16) ก. I listen to music while I'm driving.  

                 ข. While driving I listen to music to pass the time. 

       (Eastwood, 2002, p. 327) 

2.2 ประเภทและหน้าที่ของประโยคภาษาไทย 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554) ได้แบ่งประโยคภาษาไทยตามความซับซ้อนของโครงสร้าง

ออกเป็น 2 ประเภทหลัก ได้แก่ ประโยคเดี่ยวหรือประโยคเรียบง่าย และ ประโยคซับซ้อน  

2.2.1 ประโยคเดี่ยว หรือประโยคเรียบง่าย (Simple sentence) 

ประโยคเดี่ยว หรือประโยคเรียบง่าย เป็นประโยคที่มีกริยาตัวเดียว (univerbal sentence) 

เช่น  

(17) ก. แม่ไปตลาด  

                ข. น้องล้างหน้า  

        ค. ครูเมตตานักเรียน  

    (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 227) 

ทว่า ประโยคเดี่ยวหรือประโยคเรียบง่ายในที่นี้ต่างจาก “ประโยคความเดียว” ใน

ภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นประโยคท่ีมีกริยาแท้ 1 ตัว และจะมีกริยาไม่แท้อีกก่ีตัวก็ได้ เช่น 

(18) ก. He looked at me smiling.  

      ข. Running toward the pool, he fell down on the ground.  

 (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 227) 
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ในภาษาไทยนั้น ประโยคที่มีกริยาเรียงกันหลายตัวลักษณะนี้ไม่ถือเป็นเป็นประโยคเดี่ยว 

ยกตัวอย่างเช่น (19) ก. เขาวิ่งออกไปดูข้างนอก  

      ข. ครูกล่าวตักเตือนนักเรียนทุกคน  

      ค. เขาก้มลงหยิบสิ่งนั้นขึ้นมาพิจารณา  

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 227) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะสังเกตได้ว่าในภาษาอังกฤษมีการแยกความแตกต่างระหว่างกริยาแท้ 

(finite verb) กับกริยาไม่แท้ (non-finite verb) ในภาษาอังกฤษนั้น กริยาแท้มีตัวบ่งชี้ซึ่งคือการ

ผันรูปเพ่ือแสดงวิภัตติปัจจัย และความสัมพันธ์กับคำกริยา ส่วนกริยาไม่แท้มีรูปเป็น present 

participle หรือ past participle ในขณะที่ภาษาไทยไม่มีการผันรูปและแยกระหว่างกริยาแท้กับ

กริยาไม่แท้อย่างภาษาอังกฤษ ด้วยเหตุนี้  อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ จึงไม่ถือว่าประโยคเช่นนี้เป็น

ประโยคเดี่ยวหรือประโยคเรียบง่าย แต่จัดให้เป็นประเภทหนึ่งของประโยคซับซ้อน  (อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 227) 

2.2.2 ประโยคซับซ้อน 

ประโยคซับซ้อนแบ่งออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ ๆ ได้แก่ ประโยคกริยาเรียง (serial-verb 

sentence) ประโยคซ้อน (complex sentence) และประโยครวม (coordinate sentence) 

1. ประโยคกริยาเรียง  

ทุกประโยคต้องมีกริยา อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์  (2554, น. 228) ให้ความหมายของ 

ประโยคกริยาเรียง ว่า ประโยคที่มีกริยาหลายตัวปรากฏอยู่ด้วยกันโดยไม่มีคำเชื่อม และมี

ความหมายรวมกันเป็นหนึ่งเหตุการณ์  

       (20) เขาวิ่งขึ้นไปหาเธอบนสะพาน 

   (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 228) 

1.1 คุณสมบัติของหน่วยสร้างกริยาเรียง  

บางครั้งหน่วยสร้างกริยาเรียงอาจเหมือนหรือพ้องกับหน่วยสร้างอ่ืนที่มีรูปเหมือนกัน 

ทว่า กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) ได้สรุปคุณสมบัติของหน่วยสร้างกริยาเรียงทั่วไปไว้ 5 

ประการดังนี้  
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1. ไม่มีคําเชื่อมใดปรากฎระหว่างคำกริยาในหน่วยสร้าง 

2. คํากริยาทุกคำในหน่วยสร้างมีกาลการณ์ลักษณะ มาลา และขั้วบอกเล่า -ปฏิเสธ 

(polarity) ร่วมกัน 

3. คํากริยาในหน่วยสร้างมีอาร์กิวเมนต์อย่างน้อยหนึ่งอาร์กิวเมนต์ร่วมกัน 

4. หน่วยสร้างกริยาเรียงมีทํานองเสียง (intonation) แบบเดียวกับประโยคความเดี่ยว 

(simplex  

sentence) และไม่มีช่วงหยุดระหว่างคำกริยา 

5. หน่วยสร้างกริยาเรียงแสดงเหตุการณ์เพียงเหตุการณ์เดียวแต่เป็นเหตุการณ์แบบ

ซับซ้อน 

กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2549, น. 107-143 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, 

น. 239-244) ใช้เกณฑ์ทางความหมายจำแนกกริยาเรียงออกเป็นประเภทต่าง ๆ ดังนี้ 

1. กริยาเรียงแสดงวัตถุประสงค์  

กริยาเรียงแสดงวัตถุประสงค์ คือ กริยาเรียงที่คำกริยาที่สองมีหน้าที่แสดงวัตถุประสงค์

ของกริยาคำแรกหน่วยสร้างกริยาเรียงประเภทนี้มีความหมายในเชิงแสดงความจงใจ 

(volition) ของประธาน ข้อสังเกตของกริยาเรียงประเภทนี้คือคำกริยาคำที่สองบอกบอก

วัตถุประสงค์ของคำกริยาแรก (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 239) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(21) ก. นักร้องคนนี้ยกมือ-ไหว้ทุกคนที่เขาพบ (คำว่า ไหว้ แสดงวัตถุประสงค์ของการยกมือ) 

       ข. ลูกใช้เงิน-ซ้ือของไม่จำเป็นทั้งนั้นเลย (คำว่า ซื้อ บอกวัตถุประสงค์ของการใช้เงิน) 

       ค. เด็กนักเรียนต้มไข-่กินทุกวัน เพราะทำอาหารอื่นไม่เป็น (คำว่า กิน บอกวัตถุประสงค์ 

ของการต้ม) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 239) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า คำกริยาคำที่สองบอกวัตถุประสงค์ของคำกริยาแรก ซึ่ง

สามารถทดสอบได้โดยลองเติมคำว่า เพ่ือ เข้าไประหว่างกลางได้ เช่น ยกมือเพ่ือไหว้ ใช้เงินเพ่ือ

ซื้อ ต้มไขเ่พ่ือกิน ฯลฯ  

2. กริยาเรียงแสดงผล  
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กริยาเรียงแสดงผล คือ กริยาเรียงประเภทคำกริยาที่สองเป็นผลของกริยาคำแรก กิ่ง

กาญจน์ เทพกาญจนา (2549, น. 112 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ , 2554, น. 240) 

เรียกเหตุการณ์ที่เกิดจากกริยาเรียงประเภทนี้ว่า เหตุการณ์ก่อผล ประกอบด้วยคำกริยาคำ

แรกเป็นซึ่งแสดงเหตุ และคำกริยาคำที่สองแสดงผล ซึ่งคำกริยาที่แสดงเหตุส่วนใหญ่เป็น

สกรรมกริยาที่แสดงการกระทำ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(22)  ก. เขาติดคุกเพราะฆ่าคน-ตาย (ผลคือ คนตาย) 

 ข. แม่บ้านของฉันถูบ้าน-สะอาด (ผลคือ บ้านสะอาด) 

                 ค. อันธพาลเอาก้อนหินปากระจกรถ-แตก (ผลคือ กระจกรถแตก) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 240) 

3. กริยาเรียงแสดงอากัปกิริยา 

กริยาเรียงแสดงอากัปกิริยา คือ กริยาเรียงที่คำกริยาคำแรกแสดงท่าทางของการกระทำ

ที่แสดงโดยคำกริยาอีกคำท่ีสอง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 241) ดังตัวอย่างตอ่ไปนี้  

(23) ก. พ่อนอน-อ่านหนังสืออยู่บนโซฟา (คำว่า นอน แสดงท่าทางของพ่อขณะอ่านหนังสือ) 

ข. สองคนนั้นเดิน-คุยกัน (คำว่า เดิน แสดงท่าทางของคนสองคนว่ามีท่าทางเดินขณะ

คุย) 

ค. ทิพย์แอบ-หยิบเงินที่แม่ใส่ไว้ในลิ้นชักไป (คำว่า แอบ แสดงให้เห็นว่าทิพย์มีท่าทาง

แอบขณะหยิบเงิน) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 241) 

4. กริยาเรียงแสดงลักษณะ 

กริยาเรียงแสดงลักษณะ คือ กริยาเรียงที่กริยาคำที่สองบอกลักษณะเชิงคุณภาพหรือ

ปริมาณของกริยาคำที่หนึ่ง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 241) ดังตัวอย่างไปนี้ 

(24)  ก. พ่ีเดิน-เร็ว (คำว่า เร็ว บอกให้รู้ว่าลักษณะอาการของการเดิน) 

        ข. เลขาสรุปประเด็น-เก่ง (คำว่า เก่ง บอกลักษณะเชิงคุณภาพของการสรุป) 

        ค. คุณป้าป่วย-หนักมาสามเดือนแล้ว (คำว่า หนัก บอกลักษณะเชิงปริมาณของอาการ 

ป่วย) 
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(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 241) 

5. กริยาเรียงแสดงความรู้สึก 

กริยาเรียงแสดงความรู้สึก คือ กริยาเรียงที่คำกริยาคำที่หนึ่งแสดงความรู้สึก อารมณ์ 

หรือทัศนคติที่มีต่อการกระทำที่แสดงโดยคำกริยาคำที่สอง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 

242) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(25) ก. น้องชอบ-เล่นสก ี(คำว่า ชอบ แสดงความรู้สึกต่อการเล่นสกี) 

      ข. เราอยาก-บอกความจริงแต่ไม่กล้า (คำว่า อยาก แสดงความรู้สึกต่อการบอก) 

 ค. พวกเราต้องการ-ส่งเสริมนักวิจัยที่เก่งและนิสัยดี (คำว่า อยาก แสดงความรู้สึกต่อ

การส่งเสริม) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 242) 

6. กริยาเรียงแสดงการรับรู้ 

กริยาเรียงแสดงการรับรู้ คือ กริยาเรียงที่กริยาคำที่หนึ่งเป็นกริยารับรู้ทางประสาทสัมผัส

ตามด้วยกริยาคำที่สองที่เป็นการกระทำที่ถูกรับรู้ โดยข้อสังเกตหลักคือคำกริยาคำที่หนึ่งเป็น

กริยารับรู้ที่ต้องการกรรม ดังนั้นคำนามที่ตามมาจึงเป็นกรรมของกริยาคำที่หนึ่ง และใน

ขณะเดียวกันนั้นคำนามที่เป็นกรรมนี้ก็เป็นประธานของกริยาคำที่สองด้วย (อมรา ประสิทธิ์

รัฐสินธุ์, 2554, น. 242) ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(26) ก. นักข่าวเห็นดาราหญิงคนดัง-เดินชอปปิ้งที่พารากอนกับแฟนใหม่ (คำว่า เห็น เป็น 

กริยารับรู้ และคำว่า ชอปปิ้ง เป็นการกระทำท่ีถูกรับรู้) 

      ข. เราได้ยินคนในภาค-บอกว่าเขาจะลาออก (คำว่า ได้ยิน เป็นกริยารับรู้ และคำว่าบอก  

เป็นการกระทำท่ีถูกรับรู้) 

      ค. เธอได้กลิ่นอาหาร-ไหมไ้หม (คำว่า ได้กลิ่น เป็นกริยารับรู้ และคำว่า ไหม้ เป็นการ 

กระทำท่ีถูกรับรู้) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 242) 

7. กริยาเรียงแสดงปฏิบัติการ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

21 

กริยาเรียงแสดงปฏิบัติการ ได้แก่ กริยาเรียงที่คำกริยาคำที่หนึ่งมีอำนาจในเชิงปฏิบัติต่อ

กริยาคำที่สอง คำกริยาที่มีอำนาจ มีตัวอย่างเช่น เริ่ม หยุด พัก เลื่อน ลืม ตั้งต้น ริเริ่ม ฯลฯ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 243) ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

(27) ก. นักเรียนใหม่เริ่ม-คุ้นเคยกับเพ่ือน ๆ ในห้องแล้ว 

                ข. คุณป้าหยุด-ขายของเพราะป่วย 

      ค. รัฐบาลออกมาตรการช่วยให้เกษตรกรพัก-ชำระหนี้ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 243) 

8. กริยาเรียงแสดงความเทียบเท่า 

กริยาเรียงแสดงความเทียบเท่า คือ กริยาเรียงที่กริยาคำที่สองเป็นกริยาที่มีความหมาย

บ่งบอกความสัมพันธ์ในเชิงเท่าเทียมกันและเปรียบเทียบ เช่น เป็น เหมือน เท่า คล้าย ฯลฯ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 243) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(28) ก. หนังสือสองเล่มนี้ดี-เท่ากัน (ความดีของหนังสือเท่ากัน) 

 ข. ลูกสาวสวย-เหมือนคุณแม่ (ความสวยของคุณแม่กับลูกสาวเหมือนกัน) 

      ค. ชีวิตของเธอทุกข์ทรมาน-คล้ายชีวิตคนในคุก (ชีวิตของเธอกับชีวิตคนในคุกทุกข์ 

ทรมานคล้ายกัน) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 243) 

9. กริยาเรียงแสดงทิศทาง 

กริยาเรียงแสดงทิศทาง คือ กริยาเรียงที่คำกริยาคำที่สองบ่งบอกทิศทางของการเคลื่อนที่

ที่แสดงโดยคำกริยาคำที่หนึ่ง กริยาคำที่สองซึ่งบอกทิศทาง มีตัวอย่างเช่น ไป มา ขึ้น ลง เข้า 

ออก กลับ ฯลฯ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 243) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(29) ก. อาสาสมัครเข้า-ไปช่วยผู้ประสบภัยน้ำท่วม 

                 ข. เด็ก ๆ วิ่ง-ออก-มาจากหลังบ้าน 

       ค. ตอนนี้เงินทุนจากต่างประเทศกำลังทยอย-ไหล-กลับ-เข้า-มา 
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(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 244) 

จากตัวอย่างประโยคกริยาเรียงทั้ง 9 ประโยค จะพบว่า ประโยคกริยาเรียงหนึ่งประโยค

ประกอบด้วยคำกริยาเรียงหลายคำโดยไม่มีคำเชื่อม ซึ่งอาจทำให้เกิดความสับสนว่า แท้จริงแล้ว 

คำกริยาที่ปรากฏร่วมกันเหล่านั้นเป็นคำกริยาหรือไม่ เพราะบางคำกริยาบางรูปอาจดูเหมือนคำชนิด

อ่ืน เช่น ดี สวย มาก ใหญ่ กว้าง ฯลฯ ที่ดูเหมือนคำคุณศัพท์ (adjective) ในภาษาอังกฤษ แต่ที่จริง

แล้วเป็นคำกริยาในภาษาไทยทั้งสิ้น อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2553) ได้เสนอเกณฑ์ของการจัดให้คำ

เป็นคำกริยา ซึ่งหนึ่งในเกณฑ์ของการจัดให้คำเป็นคำกริยาคือคำกริยาตามหลังคำว่า “ไม่” ได้ เช่น คำ

ว่า เดิน ชอบ สวย เข้าใจ พัฒนา เป็นคำกริยา เพราะปรากฏกับคำว่า ไม่ ได้ ดังตัวอย่างที่ 30ก 

(30) ก. ไม่เดิน 

 ข. ไม่ชอบ  

 ค. ไม่สวย 

 ง. ไม่เข้าใจ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2553, น. 46) 

ในที่นี้ หากเป็นคำชนิดอ่ืน จะไม่สามารถปรากฏร่วมกับคำว่า ไม่ ได้ ยกตัวอย่างเช่น *ไม่บ้าน 

(คำนาม) *ไม่นี้ (คำคุณศัพท์) *ไม่กับ (คำบุพบท) *ไม่ขวับ (คำวิเศษณ์) *ไม่และ (คำสันธาน) *ไม่สาม 

(คำปริมาณ) หรือ *ไม่โธ่ (คำอนุภาค) (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2553, น. 46)  

2. ประโยครวม  

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554, น. 248) ให้ความหมายของ ประโยคความรวม ว่า 

ประโยคที่ประกอบด้วยประโยคเดี่ยวที่มีความคล้ายกันในด้านโครงสร้าง มีความหมายทำนอง

เดียวกัน และเชื่อมโดยคำ 3 คำนี้ แต่ และ หรือ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

          (31) ก. น้องเรียนเก่งแตพ่ี่เรียนไม่เก่ง  

      ข. เขาเป็นคนร่าเริงและมองโลกในแง่ดี  

      ค. คุณจะเอาคอมพิวเตอร์เครื่องนี้ไปซ่อมหรือจะไปซื้อเครื่องใหม่  

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 228) 

2.1 ชนิดของประโยครวม  

ประโยครวมสามารถแบ่งได้เป็น 2 ประเภท ได้แก่ ประโยครวมที่ปรากฏร่วมกับ

คำสันธาน และประโยครวมไร้คำสันธาน 
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1. ประโยครวมที่ปรากฏร่วมกับคำสันธาน 

ประโยครวมส่วนใหญ่ในภาษาไทยปรากฏร่วมกับคำสันธาน แบ่งชนิดของประโยค

รวมตามลักษณะของคำสันธานเป็น 4 ชนิด ตามลักษณะคำสันธาน คือ ส่วนหลักร่วมเป็น

ข้อความคล้อยตามกัน ส่วนหลักร่วมเป็นข้อความขัดแย้งกัน ส่วนหลักร่วมเป็นข้อความ

ทางเลือก และส่วนหลักร่วมข้อความบ่งชี้ โดยส่วนหลักร่วมทุกส่วนสามารถสลับที่กันได้ 

1.1 ส่วนหลักร่วมเป็นข้อความคล้อยตามกัน 

ส่วนหลักร่วมที่เป็นข้อความคล้อยตามกัน มักเชื่อมด้วยคำสันธาน และ ดังตัวอย่าง 

 (32) ก. เพ่ือช่วยกันหาเงินเลี้ยงครอบครัว แม่รับจ้างซักผ้าและลูกรับจ้างล้างจาน 

       ข. เพ่ือช่วยกันหาเงินเลี้ยงครอบครัว ลูกรับจ้างล้างจานและแม่รับจ้างซักผ้า 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 253) 

1.2 ส่วนหลักร่วมเป็นข้อความขัดแย้งกัน 

ส่วนหลักร่วมที่เป็นข้อความขัดแย้งกัน มักเชื่อมด้วยคำสันธาน แต่ ดังตัวอย่าง 

 (33) ก. ธีระพูดกับฉันอย่างหนึ่งแต่น้องของเขากลับพูดอีกอย่างหนึ่ง 

                 ข. น้องของเขากลับพูดอีกอย่างหนึ่งแต่ธีระพูดกับฉันอย่างหนึ่ง 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 253) 

1.3 ส่วนหลักร่วมเป็นข้อความทางเลือก 

ส่วนหลักร่วมที่เป็นข้อความทางเลือก มักเชื่อมด้วยคำสันธาน หรือ ดังตัวอย่าง 

 (34) ก. กำนันผู้ใหญ่บ้านป้องกันหรือจัดทำแนวป้องกันไฟลุกลามเข้าป่า 

       ข. กำนันผู้ใหญ่บ้านจัดทำแนวป้องกันหรือป้องกันไฟลุกลามเข้าป่า 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 253) 

      1.4 ส่วนหลักร่วมเป็นข้อความบ่งชี้ 

     ส่วนหลักร่วมที่เป็นข้อความบ่งชี้ เชื่อมด้วยคำสันธาน คือ ดังตัวอย่าง 

 (35) ก. สาเหตุในเบื้องต้นตั้งไว้ 2 ประเด็น คือ เรื่องการเมืองท้องถิ่น หรือ เรื่องส่วนตัว 
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       ข. เรื่องการเมืองท้องถิ่น หรือ เรื่องส่วนตัว คือ สาเหตุในเบื้องต้นตั้งไว้ 2 ประเด็น 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 253) 

2. ประโยครวมไร้คำสันธาน 

ประโยคความรวมไร้คำสันธาน ประกอบด้วย ส่วนหลักร่วมไม่น้อยกว่าสองส่วน แต่

ไม่ปรากฏคำสันธานในส่วนหลัก ในที่นี้ เนื่องจากประโยครวมไร้คำสันธานไม่มีคำสันธาน

ปรากฏ จึงอาจทำให้สับสนระหว่าง ประโยครวม และกริยาเรียง แต่สามารถทดสอบว่าเป็น

ประโยครวมได้โดยการเติมคำสันธาน และ โดยที่ความหมายไม่เปลี่ยน และส่วนหลักร่วม

สามารถสลับที่กันได้อย่างอิสระ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 254) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 (36) ก. บางคน [มีก๊ิกกระฉูด] [ มีชู้กระจาย] 

       ข. บางคน [มีก๊ิกกระฉูด] และ [ มีชู้กระจาย] 

       ค. บางคน [มีชู้กระจาย] [ มีกิ๊กกระฉูด] 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 254) 

3. ประโยคซ้อน 

อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554: 255) ให้ความหมาย ประโยคซ้อน ว่า ประโยคที่

ประกอบด้วยมุขยประโยค และอนุประโยค เชื่อมเข้าด้วยกันด้วยคำเชื่อม โดยปรากฏร่วมกับ

ตัวบ่งชี้ประโยคซ้อนแต่ละประเภทแตกต่างกัน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

3.1 ลักษณะของประโยคซ้อน 

ประโยคซ้อนแตกต่างจากประโยคกริยาเรียงและประโยครวมตรงที่ประโยคซ้อนมีตัว

บ่งชี้ประโยคซ้อนพร้อมอนุประโยคท่ีตามมาดังตัวอย่างที่ 37ก-37จ 

(37) ก. การทีเ่ราจะรักใครสักคนเราไม่จำเป็นต้องหาเหตุผลว่าทำไม (ตัวบ่งชี้อนุประโยคเติม 

เต็มนาม ที)่ 
       (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 255) 

ข. ฉันเสียใจทีเ่ธอมาช้าไป (ตัวบ่งชี้อนุประโยคเติมเต็มกริยา ที)่ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 256) 
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ค. อยากทราบว่าท่านประธานจะกลับมาวันไหน (ตัวบ่งชี้อนุประโยคเติมเต็มกริยา ว่า) 

 (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 256) 

ง. ความผิดปรกติของกลไกการผลิตเลือดในร่างกายซ่ึงอาจจะเกิดได้จากการได้รับสาร

กัมมันตภาพรังสี หรือสารเคมีบางอย่างจนทำ ให้กลไกการสร้างเลือดในร่างกายผิดแปลก 

(ตัวบ่งชี้คุณานุประโยค ซ่ึง) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 256) 

      จ. อาการเหล่านี้จะหายไปเมื่อเธอมีอายุมากขึ้น (ตัวบ่งชี้วิเศษณานุประโยค เมื่อ) 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 256) 

 3.2 ประเภทของประโยคซ้อน 

ประโยคซ้อนสามารถแบ่งเป็น 3 ประเภท ตามลักษณะของอนุประโยคท่ีปรากฏร่วม 

ได้แก่ อนุประโยคเติมเต็ม คุณานุประโยค และวิเศษณานุประโยค (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 

2554, น. 257) ดังต่อไปนี้ 

1. อนุประโยคเติมเต็ม (Complement Clause/Sentential Complement) 

อนุประโยคเติมเต็ม หมายถึง ส่วนเติมเต็มที่มีลักษณะเป็นประโยค แบ่งเป็นประเภท

ย่อยตามลักษณะของส่วนเติมเต็ม ได้แก่ อนุประโยคเติมเต็มนาม และอนุประโยคเติมเต็ม

กริยา 

1.1 อนุประโยคเติมเต็มนาม (Noun Complement) 

อนุประโยคเติมเต็มนาม (Noun Complement) หมายถึง ส่วนเติมเต็มที่นำหน้าด้วย

คำนาม เช่น เรื่อง ข่าว ที่ ซึ่งตามด้วยประโยคหรือกริยาแท้ ดังตัวอย่าง 

(38) ก. ฉันอยากรู้เรื่องท่ีว่าใครเป็นคนรับจดหมายฉบับนั้น 

      ข. ฉันได้ยินข่าวลือว่าพิงก้ีย้ายค่ายสังกัดแล้ว 

      ค. การที่จะบำเพ็ญกรณีสร้างสมบุญกุศล เพ่ือให้หลุดพ้นจากบ่วงกรรมและความบาปทั้ง 

ปวงนั้นควรทำอย่างไร 
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(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 257) 

1.2 อนุประโยคเติมเต็มกริยา (Verb Complement) 

อนุประโยคเติมเต็มกริยา (Verb Complement) หมายถึง ส่วนเติมเต็มที่เป็นกริยา

หรือประโยค มักนำหน้าด้วยตัวนำส่วนเติมเต็ม ที ่หรือ ว่า ดังตัวอย่าง 

 (39) ก. ฉันดีใจที่เธอได้รับรางวัล 

        ข. เขาตัดสินใจว่าเขาจะไปเรียนต่อที่อังกฤษ 

   (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 258) 

2. คุณานุประโยค (Relative Clause) 

คุณานุประโยค (Relative Clause) หมายถึง อนุประโยคที่มีตัวบ่งชี้  ที่  ซึ่ง อัน 

นำหน้า โดยอนุประโยคนี้ทำหน้าที่ขยายนามวลี ดังตัวอย่าง 

          (40) ก. บุรุษไปรษณีย์ที่มาส่งจดหมายเมื่อวานมาอีกแล้ว 

       ข. เศรษฐีคนหนึ่งซึ่งมีภรรยา 4 คน อยากทดสอบว่าภรรยาคนไหนรักเขาจริง 

                 ค. ฉันชอบโครงการอันเนื่องมาจากพระราชดำริทุกโครงการ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 258) 

นอกจากนี้ คุณานุประโยคในภาษาไทยสามารถแบ่งเป็นสองประเภท ได้แก่ คุณานุประโยค

แบบเจาะจง และคุณานุประโยคแบบไม่เจาะจง (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 263) ซึ่งตรงกับ

ลักษณะของ defining กับ non-defining ที่งานวิจัยนี้เรียกว่า “การจำกัดความ” และ “การไม่จำกัด

ความ”  

2.1 คุณานุประโยคแบบเจาะจง (Restrictive Relative Clause) 

คุณานุประโยคเจาะจง (Restrictive Relative Clause) หมายถึง อนุประโยค

เจาะจงคำนามที่ขยาย โดยมีประพันธสรรพนาม ที่ นำหน้า ในภาษาไทยคุณานุประโยคที่พบ

มักเป็นคุณานุประโยคแบบเจาะจง โดยมีคำเชื่อม ที ่ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

           (41) ก. ฉันชอบแม่ไก่ตัวทีม่ีคอและขายาวกว่าใคร (ผู้พูดเจาะจงเลือกแม่ไก่ท่ีมีคอและขายาว 
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กว่าใครไม่ใช่แม่ไก่ทุกตัว) 

                  ข. สัตว์เล็กสัตว์น้อยทีห่ลงเหลือก็กระจัดกระจายสูญหายไป (ไม่ใช่สัตว์ทั้งหมด 

หลงเหลืออยู่ แต่เจาะจงว่าสัตว์เล็กสัตว์น้อยที่เหลืออยู่) 

 (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 263) 

นอกจากนี้ ปราณี กุลละวณิชย์ (2549 , น. 50 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ , 

2554, น . 263) ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่า คำเชื่อม  ที่ และ ซึ่ง สามารถใช้แทนที่กันได้โดย

ความหมายไม่เปลี่ยนหากคำนามหลักเป็นสิ่งเดียวที่รับรู้กันโดยทั่วไป ไม่ว่าใช้คำเชื่อมใดก็จะ

ไม่ทำให้ความชี้เฉพาะเจาะจงเปลี่ยนแปลง เช่น 

          (42) อาจารย์กาญจนา [ท่ี/ซึ่ง ใคร ๆ ก็รู้จัก] เป็นครูที่เก่งคนหนึ่ง 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 263) 

2.2 คุณานุประโยคไม่เจาะจง (Non-Restrictive Relative Clause) 

คุณานุประโยคไม่ เจาะจง (Non-Restrictive Relative Clause) หมายถึง อนุ

ประโยคที่เสริมคำนามที่ขยาย อาจมีมีประพันธสรรพนาม ซึ่ง อัน นำหน้า หรือไม่มีคำเชื่อม

ใด ๆ ก็ได้ ทั้งนี้การแยกคุณานุประโยคประเภทนี้จากประเภทแรกด้วยสามารถทำได้โดยการ

หยุด (pause) หรือ ใช้ทำนองเสียง (intonation) (Suktrakul 1975 อ้างถึงใน ประสิทธิ์รัฐ

สินธุ์, 2554: 264) เนื่องจากภาษาไทยไม่นิยมการใช้เครื่องหมายวรรคตอน (,) ในการแยก

ระหว่างคำนามหลักและส่วนขยาย ดังตัวอย่าง 

          (43) ก. ไม่ได้มีข้อกำหนดไว้ว่ากิจธุระ [อันจำเป็น] คืออะไรบ้าง 

   (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 264) 

                ข. เสื้อ [เขาซื้อ __ มาจากภูเก็ต] สวยดี 

(ปราณี กุลละวณิชย์, 2549, น. 47 อ้างถึงใน อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2549, น. 264) 

3. วิเศษณานุประโยค (Adverbial Clause) 
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    วิเศษณานุประโยค (Adverbial clause) หมายถึง อนุประโยคที่ทำหน้าที่เหมือนคำวิเศษณ์ 

กล่าวคือ ทำหน้าที่ขยายกริยาในประโยคหลัก ประกอบด้วยบุพบท เช่น เมื่อ ถ้า แม้ว่า ฯลฯ ตามด้วย

ประโยค  

นอกจากนี้ วิเศษณานุประโยคสามารถแบ่งเป็นประเภทย่อยตามความหมาย คือ วิเศษณานุ

ประโยคบ่งบอกกาล วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเหตุ วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย วิเศษณานุ

ประโยคบ่งบอกผล วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเงื่อนไข และวิเศษณานุประโยคบ่งบอกความขัดแย้ง 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 259) ดังนี้ 

3.1 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาล 

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาล นำหน้าด้วยบุพบทบ่งบอกเวลา เช่น เมื่อ พอ ครั้น 

ก่อน หลัง ฯลฯ ดังตัวอย่าง  

         (44) ก. เมื่อมีการชุมนุมเช่นนี้เกิดข้ึน ก็ก่อให้เกิดกระแสวิพากษ์วิจารณ์ 

               ข. ปรับแสงก็เปลี่ยนเสียง ครั้นสิ้นเสียงก็อับเสียง 

     ค. กรุณาปิดไฟก่อนออกจากห้อง 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 259) 

3.2 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเหตุ 

วิเศษณนานุประโยคบ่งบอกเหตุ นำหน้าด้วยบุพบทบ่งบอกเหตุ เช่น เพราะ เนื่องจาก 

ฯลฯ ดังตัวอย่าง 

          (45) ก. เขามาสายเพราะรถติด 

      ข. ระบบเน็ตเวิร์กล่มเนื่องจากเกิดปัญหาการคำนวณวันผิดพลาด 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 259) 

3.3 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย 

      วิเศษณนานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย นำหน้าด้วยบุพบทบ่งบอกเป้าหมาย เพ่ือ ดัง

ตัวอย่าง 

          (46) เธอต้องทำงานเพื่อจะได้ช่วยค่าเล่าเรียนลูก 
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(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 259) 

3.4 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกผล 

      วิเศษณนานุประโยคบ่งบอกผล นำหน้าด้วยบุพบทบ่งบอกเป้าหมาย จน จนกระทั่ง ดัง

ตัวอย่าง  

           (47) ก. ฉันจะรักเธอจนฉันสิ้นลมหายใจ 

       ข. เธอต้องรอจนกระทั่งการดาวน์โหลดสิ้นสุด 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 260) 

3.5 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเงื่อนไข 

      วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเง่ือนไข นำหน้าด้วยบุพบทระบุเงื่อนไข ถ้า หาก ดังตัวอย่าง  

          (48) ก. ถ้าคุณแน่ อย่าแพ้เด็กประถม 

     ข. หากไม่มีการเลือกตั้ง สังคมไทยก็ไม่ใช่ประชาธิปไตย 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 260) 

3.6 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกความขัดแย้ง 

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเงื่อนไข นำหน้าด้วยบุพบทระบุความขัดแย้ง เช่น แม้ แม้ว่า  

ดังตัวอย่าง 

          (49) ก. แม้จะลำบากสักเพียงไร ฉันก็จะยืนหยัดเพื่อเธอ 

      ข. เธอควรให้โอกาสเขา แม้ว่าเธอจะไม่ต้องการเห็นหน้าเขาก็ตาม 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 260) 

 อย่างไรก็ดี เนื่องจากในภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่คำนามในตำแหน่งประธานหรือกรรมอาจ

ไม่ปรากฏ ซึ่งเป็นลักษณะภาษาที่นี้เรียกว่า Pro-drop language ซึ่งสามารถสื่อสารให้เข้าใจกันได้

ด้วยวิธีการทางวัจนปฏิบัติศาสตร์และสัมพันธสาร  (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554: 275) ในส่วนนี้ 

ผู้วิจัยจึงกล่าวรายละเอียดเกี่ยวกับสัมพันธสารเพ่ือแสดงให้เห็นความแตกต่างระหว่างการเชื่อมความ

ประโยคทั่วไปกับการเชื่อมความในระดับที่สูงขึ้นไป 
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 คำว่า สัมพันธสาร ตรงกับคำภาษาอังกฤษว่า Discourse หรือ Text บางแวดวงอาจเรียกชื่อ

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันว่า ปริจเฉท ตัวบท และ วาทกรรม ทว่าในที่นี้ สัมพันธสารเป็นคำที่มี

ความหมายกลาง ๆ คือ หมายถึง หน่วยภาษาที่ใหญ่กว่าประโยค ประกอบด้วยประโยคตั้งแต่ 2 

ประโยคขึ้นไปที่มีความสัมพันธ์กัน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 332)    

 คุณสมบัติสำคัญของสัมพันธสารได้แก่ความเกี่ยวพันระหว่างประโยคหนึ่งกับอีกประโยคหนึ่ง 

ซึ่งทำให้ข้อความที่ประกอบด้วยประโยคต่าง ๆ มีความต่อเนื่องและเกี่ยวพันกัน ไม่ใช่เป็นเพียงการนำ

ประโยคมาเรียงต่อกันให้ข้อความยาวขึ้นเท่านั้น ความเกี่ยวพันและต่อเนื่องของประโยคต่าง  ๆ ในสัม

พันธสารเรียกว่า การเชื่อมโยงความ (cohesion) ทว่า เนื่องจากสัมพันธสารมีกริยาหลายตัว สัมพันธ

สารจึงซ้อนเหลื่อมกับประโยคซับซ้อน  

ผู้วิจัยได้คัดตัวอย่างการแยกประโยคซับซ้อนประเภทต่าง ๆ ออกจากสัมพันธสาร (อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554) ดังนี้  

1. การแยกประโยคกริยาเรียงกับสัมพันธสาร 

หลักสำคัญของการแยกกริยาในกริยาเรียงออกจากสัมพันธสารคือ กริยาเรียงแยกออก

ไม่ได้ แต่กริยาในสัมพันธสารแยกได้ ยกตัวอย่างเช่น 

 (50) ก. มาร่วมกันสร้างความสุขเติมรอยยิ้มให้ถนนราชประสงค์  

                     → มาร่วมกันสร้างความสุข # เติมรอยยิ้มให้ถนนราชประสงค์ 

                 ข. นิสิตเข้าแถวเตรียมรับเสด็จสมเด็จพระเทพฯ 

                    → นิสิตเข้าแถว # เตรียมรับเสด็จสมเด็จพระเทพฯ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 230) 

 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ประโยค (50ก) และ (50ข) คลุมเครือ เพราะดู

เหมือนประโยคกริยาเรียงและดูเหมือนสัมพันธสารด้วย แต่กริยา เติม และ เตรียม สามารถ

แยกออกมาจากส่วนแรกได้ (เว้นวรรคได้) ดังนั้น (50ก) และ (50ข) จึงเป็นเป็นสัมพันธสาร 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554: 230) 

2. การแยกประโยครวมกับสัมพันธสาร 
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หลักสำคัญของการแยกประโยครวมออกจากสัมพันธสารคือ ประโยครวมมีความสมดุล

ทางความหมาย แต่สัมพันธสารไม่มีความสมดุลทางความหมาย ยกตัวอย่างเช่น 

(51) ก. ผลสุก [มีรสเปรี้ยว] และ [มีกลิ่นหอมมากกว่าพันธ์ุสีเหลือง] 

      ข. ทุกคน[มุ่งมั่น] และ [ตั้งใจ] ฝึกซ้อมกันอย่างเต็มที ่

      ค. ทางการแพทย์มีวิธีการรักษานี้โดยใช้ไฟช็อตนะแต่ว่าคุณพ่อคุณแม่ไม่ต้องตกใจ 

      ง. เขาเอาไปเลี้ยง เขาก็เลี้ยงดี แต่เขาไม่ได้อยู่ในห้องแอร์ เราก็สงสาร 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 252) 

     จากตัวอย่างข้างต้น ในประโยค (51ก) – (51ข) ส่วนหลักร่วมทั้งสองส่วนเป็นกริยาที่มี

ความสมดุลกันทางความหมาย จึงเป็นประโยครวม แต่ในประโยค (51ค) – (51ง) ส่วนหลัก

ร่วมสองส่วนไม่มีความสมดุลทางความหมาย ดังนั้นจึงไม่ใช่ประโยครวม แต่เป็นประโยคเดี่ยว

ที่มีการเชื่อมความต่อกันด้วยคำวิเศษณ์ แต่ และ แต่ว่า ในระดับสัมพันธสาร (อมรา ประสิทธิ์

รัฐสินธุ์, 2554: 252) 

อีกหลักสำคัญของการแยกประโยครวมออกจากสัมพันธสารคือ ประโยครวมสลับที่

ข้อความได้ แต่สัมพันธสารสลับที่ข้อความไม่ได้ ยกตัวอย่างเช่น 

     (52) ก. น้องปฏิบัติและฉันวางแผน  

                    ข. ฉันวางแผนและน้องปฏิบัติ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 251) 

                    ค. เขาหยิบโทรศัพท์ และกดไป 191 ทันที 

                    ง. *เขากดไป 191 ทันที และ หยิบโทรศัพท์ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 254) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ข้อความของ (52ก) สามารถสลับที่ข้อความได้ แต่

ข้อความที่แสดงความต่อเนื่องใน (52ค) ไม่สามารถเติมคำว่า และ ดัง (52ง) ได้ เนื่องจาก 

และ ใน (52ค) จัดเป็นคำวิเศษณ์เชื่อมความระดับสัมพันธสาร ดังนั้นข้อความในสัมพันธสาร 

(52ค) จึงไม่สามารถสลับที่กันได้เลย (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 254) 

3. การแยกประโยคซ้อนกับสัมพันธสาร 

หลักสำคัญของการแยกประโยคซ้อนออกจากสัมพันธสารคือประโยคซ้อนต้องมีคำเชื่อม

ซึ่งเป็นตัวบ่งชี้ แต่สัมพันธสารไม่มี ยกตัวอย่างเช่น 
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(53) ก. ถ้าอยากมีสุขภาพดี ก็ควรพยายามเลือกบริโภคอาหารผลิตในระบบเกษตร

อินทรีย์ 

      ข. อยากมีสุขภาพดี ก็ควรพยายามเลือกบริโภคอาหารผลิตในระบบเกษตรอินทรีย์ 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 232) 

    จากตัวอย่างข้างต้น ประโยค (53ก) มีคำว่า ถ้า เป็นคำเชื่อมซึ่งเป็นตัวบ่งชี้ประโยคซ้อน 

แต่ (53ข) ไม่มีตัวบ่งชี้ (คำว่า ก็ ไม่ใช่ตัวบ่งชี้ประโยคซ้อน) ดังนั้น (53ข) เป็นสัมพันธสาร แต่ 

(53ก) เป็นประโยคซ้อน 

     อีกหลักสำคัญของการแยกประโยคซ้อนออกจากสัมพันธสารคือคำเชื่อมบางคำมีความ

คลุมเครือว่าเป็นตัวบ่งชี้ประโยคซ้อนหรือเป็นเพียงคำวิเศษณ์ทำหน้าที่เป็นตัวเชื่อมสัมพัน

ธสาร ในที่นี้สามารถทดสอบ ได้โดย ถ้าเป็นคำวิเศษณ์ ต้องตัดออกได้ โดยไม่ทำให้เนื้อความ

เปลี่ยนไปและย้ายที่ในประโยคได้ เช่น ดังนั้น จึง เลย อย่างไรก็ตาม ฯลฯ และถ้าทดสอบแล้ว

เป็นคำวิเศษณ์ จะถือว่าข้อความที่สงสัยเป็นสัมพันธสาร (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 

232) ยกตัวอย่างเช่น  

      (54) ก. ดาวรุ่งเห็นว่าแสนหวานหวงก้าง เลยแกล้งทำของตกพ้ืนโครมครามพร้อมกับร้อง 

  ให้คนช่วย 

            ข. งานทุกชิ้นต้องรีบส่ง ดังนั้นสมพงษ์ต้องขยันเป็นสองเท่า 

            ค. ดาวรุ่งเห็นว่าแสนหวานหวงก้าง แกล้งทำของตกพ้ืนโครมครามพร้อมกับร้องให้ 

  คนช่วย 

            ง. งานทุกชิ้นต้องรีบส่ง สมพงษ์ต้องขยันเป็นสองเท่า 

            จ. *เลยแกล้งทำของตกพ้ืนโครมคราม พร้อมกับร้องให้คนช่วย ดาวรุ่งเห็นว่าแสน 

  หวานหวงก้าง 

            ฉ. *ดังนั้นสมพงษ์ต้องขยันเป็นสองเท่า งานทุกชิ้นต้องรีบส่ง 

(อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 232) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า ประโยค (54ก) และ (54ข) มีความเหลื่อมล้ำว่าเป็น

ประโยคซ้อน หรือสัมพันธสาร แต่เมื่อลองตัดคำเชื่อม พบว่า สามารถตัดคำเชื่อม เลย และ 

ดังนั้น ออกได้ ดังแสดงในข้อ (54ค) และ (54ง) และนอกจากนั้น คำเชื่อมพร้อมข้อความที่

ตามมา ไม่สามารถย้ายที่ได้ คือย้ายไปไว้ข้างหน้า แล้วผิดไวยากรณ์ดังแสดงใน (54จ) และ 
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(54ฉ) ดังนั้น จึงสรุปได้ว่า (54ก) และ (54ข) เป็นสัมพันธสาร ไม่ใช่ประโยคซ้อน  (อมรา 

ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 232) 

2.3 ประเภทและหน้าที่ของรูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ 

 2.3.1 ประเภทและหน้าที่ของรูปกริยาขยายภาษาอังกฤษตามแนวทางของ Eastwood 

(2002) 

คำว่า participle มีชื่อเรียกในภาษาอังกฤษหลากหลายตามมุมมองการวิเคราะห์ เช่น 

participial phrase (Kolln & Gray, 2 0 1 2 ) , participial free adjunct (Fuhre, 2 0 1 0 ) แ ล ะ 

participant-tied V-en dependent clauses/V -ing participant-tied clauses (Dowing, 1991) 

หรือแม้แต่ในภาษาไทย ก็มีผู้วิจัยเรียกแตกต่างกันเช่น กริยาวลี (วิมลตรี แก้วประชุม, 2559) หรือใช้

คำในภาษาอังกฤษว่า present participle (พูนศักดิ์ สุวรรณรัตน์ และ ปรีมา มัลลิกามาส, 2563, น. 

92) แต่ในสารนิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยจะเรียก participle ตามหน้าที่ว่า “รูปกริยาขยาย” ดังที่สำนักงาน

ราชบัณฑิตยสภา (2557, น. 321) ได้บัญญัติศัพท์ participle ในภาษาไทยไว้ว่า รูปกริยาขยาย คือ

เป็นรูปคำกริยาไม่แท้ (non-finite verb form) ที่ทำหน้าที่เหมือนคำคุณศัพท์ ในภาษาอังกฤษมี 2 

ประเภท คือ รูปกริยาขยายปัจจุบัน (present participle) และรูปกริยาขยายอดีต (past participle)  

 รูปกริยาขยายปัจจุบัน (present participle) เป็นรูปคำกริยาที่ลงท้ายด้วย -ing ทำหน้าที่

ขยายคำนาม เช่น smiling ใน a smiling girl หรือใช้กับกริยา to be เพ่ือแสดงการณ์ลักษณะ

ต่อเนื่อง (progressive) เช่น raining ใน It’s raining. ส่วนรูปกริยาขยายอดีต (past participle) 

เป็นรูปคำกริยาที่ลงท้ายด้วย -ed หรือ -en ซึ่งทำหน้าที่ขยายคำนามเช่นกัน เช่น broken ใน a 

broken window หรือใช้กับกริยา to be ในประโยคกรรมวาจก เช่น was elected ใน She was 

elected chairperson. หรือใช้กับกริยา to have เพ่ือแสดงการณ์ลักษณะสมบูรณ์  (perfect; 

perfective) เช่น has finished ใน She has finished her work. (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา , 

2557, น. 321) 

 เนื่องจากสารพิพนธ์เล่มนี้มุ่งศึกษารูปกริยาขยายปัจจุบัน ผู้วิจัยจึงยกตัวอย่างเฉพาะรูปกริยา

ขยายปัจจุบันเท่านั้น 

Eastwood (2002) กล่ าวว่ า participle เป็ นกริยาไม่แท้ และมี  2 รูปแบบ  ได้ แก่  1 ) 

โครงสร้าง Past Participle (V.-ed) และ 2) โครงสร้าง Present Participle (V.-ing) ทั้งยังแบ่งย่อย

ตามหน้าที่ได้ออกเป็น 5 ประเภท Eastwood (2002, p. 171-173) ดังนี้ 
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1. อนุประโยครูปกริยาขยายแสดงเวลา 

     รูปกริยาขยาย -ing (เช่น playing, serving เป็นต้น) ที่แสดงการกระทำของสิ่งที่

เกิดข้ึนในเวลาเดียวกันกับกริยาในมุขยประโยคหรือประโยคหลัก เช่น 

 (55) Mike hurt his hand playing badminton.  

(Eastwood, 2002, p. 171) 

ตัวอย่างข้างต้นเป็นประโยคที่ลดรูปมาจาก คำสันธาน + รูปกริยาขยาย กล่าวคือ 

Mike hurt his hand while playing badminton. นอกจากนี้ รูปกริยาขยาย -ing และรูป

กริยาขยาย -ed ยังสามารถใช้วางหลังคำสันธานได้หากคงคำสันธานไว้ในประโยค เช่น 

when, whenever, while, once, until, if, although เช่น 

(56) ก. You should wear gloves when using an electric saw. 

                 ข. Once opened, the contents should be consumed within three days. 

                 ค. Although expecting the news, I was greatly shocked by it. 

  (Eastwood, 2002, p. 172) 

จากตัวอย่าง (56ก) ข้างต้น มีข้อสังเกตอยู่ว่า การใช้รูปกริยาขยายหลังคำสันธานนั้น

ค่อนข้างทางการมากกว่า when you use an electric saw ซึ่งมักพบบ่อยในประโยคคำสั่ง 

(Eastwood, 2002: 172) 

นอกจากนี้ อนุประโยครูปกริยาขยายสามารถนำมาวางไว้ด้านหน้าประโยคได้ แต่

สำนวนภาษาจะออกไปทางวรรณกรรม (Eastwood, 2002, p. 171) เช่น 

(57) Coming up the steps, I fell over. 

 (Eastwood, 2002, p. 171) 

รูปกริยาขยายยังใช้ได้กับการกระทำสองอย่างที่เกี่ยวข้องกันและเกิดขึ้นไล่เลี่ยกัน 

โดยไม่จำเป็นต้องเกิดขึ้นพร้อมกัน เช่น 

 (58) ก. Taking a note from her purse, she slammed it down on the counter. 

      ข. Opening the file, the detective took out a newspaper cutting. 

(Eastwood, 2002, p. 171) 
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จากตัวอย่างข้างต้น สามารถเห็นได้ว่า โครงสร้างประโยคค่อนข้างเป็นภาษา

วรรณกรรม แต่ในทางกลับกัน การใช้รวบคำกริยาเป็นกริยาแท้สองตัวจะมีความเป็นกลาง

มากกว่า (Eastwood, 2002: 171) เช่น 

(59) She took a note from her purse and slammed it down on the counter. 

(Eastwood, 2002, p. 171) 

จากตัวอย่างทั้งหมดข้างต้น จะเห็นได้ว่า อนุประโยครูปกริยาขยายมักขึ้นต้นประโยค 

แต่บางครั้งก็สามารถวางไว้ท้ายประโยคได้เช่นกัน เช่น 

(60) ก. She took a note from her purse, slamming it down on the counter. 

ข. They complained about the room, the wife pointing out that they  

were promised a sea view. 

(Eastwood, 2002, p. 171) 

ลักษณะสำคัญอีกประการหนึ่งของอนุประโยครูปกริยาขยายคือการใช้ perfect 

participle หรือรูปกริยาขยายการณ์ลักษณะสมบูรณ์ สำหรับการกระทำที่เกิดก่อนอีกการ

กระทำหนึ่งที่มี่ความเก่ียวข้องสัมพันธ์กัน เช่น 

 (61) Having filled his glass, Max took a long drink. 

(Eastwood, 2002, p. 171) 

ทว่าในกรณีนี้ ต้องใช้การณ์ลักษณะสมบูรณ์ หากการกระทำแรกไม่ได้เกิดเพียงชั่ว

เวลาสั้น ๆ เช่น 

(62) Having dug a hole in the road, the men just disappeared. (ไม่ใช่ Digging a  

      hole in the road, the men just disappeared.)  

(Eastwood, 2002, p. 171) 

นอกจากจะวางรูปกริยาขยายการณ์ลักษณะสมบูรณ์ไว้ด้านหน้าแล้ว ยังวางไว้ท้าย

ประโยคหลักได้ด้วยเช่นกัน เช่น 

(63) They left the restaurant, having spent two hours over lunch. 

(Eastwood, 2002, p. 171) 
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Eastwood (2002: 172) ได้เปรียบเทียบความแตกต่างของรูปกริยาขยายต่าง ๆ 

โดยยกตัวอย่างดังนี้ 

 (64) ก. After he had left the building, the man hailed a taxi. 

       ข. After leaving the building, ….         

       ค. After having left the building, ...         

       ง. Having left the building, ... 

       จ. Leaving the building, ... 

(Eastwood, 2002, p. 172) 

จากตัวอย่างข้างต้น (64ก) เป็นประโยคที่มีลีลาเป็นกลางมากที่สุดและเป็นการ

สื่อสารที่ปกติธรรมดาที่สุด อนุประโยค (64ข) ค่อนข้างธรรมดา แม้ว่าจะมีความเป็นทางการ

เล็กน้อย อนุประโยค (64ค) ไม่ใช่อนุประโยคธรรมดาเหมือนกับสองประโยคก่อนหน้า เพราะ

ทั้งคำว่า after และ having เป็นกล่าวซ้ำการเกิดขึ้นของเหตุการณ์หนึ่งก่อนอีกเหตุการณ์

หนึ่ง ส่วนอนุประโยค (64ง) และ (64จ) นั้นฟังดูเป็นภาษาวรรณกรรม นอกจากนี้อนุประโยค 

(64จ) ยังสะท้อนการเกิดขึ้นของสองเหตุการณ์ในระยะเวลาที่ใกล้เคียงกันมากอีกด้วย 

(Eastwood, 2002, p. 172) 

2. อนุประโยครูปกริยาขยายแสดงเหตุผล 

อนุประโยครูปกริยาขยายยังสามารถนำมาใช้แสดงเหตุผลได้แต่ภาษาจะฟังดู

ค่อนข้างเป็นภาษาวรรณกรรม (Eastwood, 2002, p. 172) เช่น 

 (65) ก. Crowds were waiting at the airport, hoping to see Madonna arrive. 

(= ... because they were hoping to see her arrive.) 

      ข. Not feeling very well, James decided to lie down. 

      ค. Having lost my passport, I have to apply for a new one. 

      ง. The restaurant having closed, there was nowhere to eat. 

      จ. Being rather busy, I completely forgot the time. 

(Eastwood, 2002, p. 172) 
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นอกจากนี้ ยังสามารถใช้ with กับประธานหน้ารูปกริยาขยายได้ เช่น 

 (66) ก. With prices going up so fast, we can't afford luxuries. 

                 ข. It was a large room, with bookshelves covering most of the walls. 

(Eastwood, 2002, p. 172) 

3. อนุประโยครูปกริยาขยายแสดงผลลัพธ์ 

    รูปกริยาขยาย -ing ที่อยู่หน้าประโยคสามารถแสดงผลลัพธ์ได้ เช่น 

(67) ก. They pumped waste into the river, killing all the fish. 

      ข. The film star made a dramatic entrance, attracting everyone's  

attention. 

(Eastwood, 2002, p. 173) 

4. อนุประโยครูปกริยาขยายแสดงเงื่อนไข 

รูปกริยาขยายสามารถใช้แสดงสภาพหรือสภาวะต่าง ๆ ได้ เช่น 

(68) ก. All being well, we should be home about six. (= If all is well, ...) 

      ข. We plan to eat outside, weather permitting. 

(Eastwood, 2002, p. 173) 

5. อนุประโยครูปกริยาขยายประเภทสำนวน 

รูปกริยาขยายยังมีอีกรูปหนึ่งคือสำนวนวลีเกี่ยวกับการพูดหรือเชื่อมความกับสิ่งที่พูด

ก่อนหน้าได้เช่น 

(69) ก. Strictly speaking, you can't come in here unless you're a club member. 

      ข. Things don't look too good. But having said that, there are still grounds  

for optimism. 

                 ค. I'm going on a computer course next week. ~ Talking of computers,  
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ours broke down yesterday. 

(Eastwood, 2002, p. 173) 

2.3.2 ประเภทและหน้าที่ของรูปกริยาขยายภาษาอังกฤษตามแนวทางของ วิมลตรี แก้ว

ประชุม (2559) 

วิมลตรี  แก้ วประชุม  (2559, น . 9-10) ศึกษาโครงสร้าง participle ในพระ

ราชหัตถเลขาในพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 6 โดยเรียกโครงสร้าง

ดังกล่าวว่า “กริยาวลี” และวิเคราะห์ตาม Eastwood (2002) Swan (2009) และโครงสร้าง

ที่พบในงานวิจัยของ ณัฐภัทร พัฒนา (2547) วิมลตรี แก้วประชุม จําแนกหน้าที่และประเภท

ของกริยาวลีภาษาอังกฤษออกเป็น 4 ประเภทดังนี้ 

1. หน้าที่ขยายคํานาม 

กริยาวลีที่ทําหน้าที่เป็นส่วนขยายคํานาม ตัวอย่างเช่น  

(70) That woman sitting next to Angela never said a word.  

(Eastwood, 1994 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 

2. หน้าที่ขยายประโยค 

กริ ย าวลี ที่ ทํ าหน้ าที่ ข ยายป ระโยค  (expressing condition, reason, time 

relation, result) ตัวอย่างเช่น 

(71) ก. Cut above the right eye, the boxer was unable to continue. = (Because  

he was cut above the right eye, the boxer was unable to continue)  

(Eastwood, 1994, p. 168 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 

      ข. Putting down my newspaper, I walked over to the window. = (After I  

put down my newspaper, I walked over to the window.)   

(Swan, 2009, p. 383 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 

ค. The film star made a dramatic entrance, attracting everyone's  
attention. = (The film  star made a dramatic entrance, so the film star 
attracted everyone’s attention.)  

(Eastwood, 1994, p. 173 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 
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ง. We plan to eat outside, weather permitting. = (We plan to eat outside, 

if weather permits.)  

(Eastwood, 1994, p. 173 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 

3. กริยาวลีที่เป็นส่วนเติมเต็ม 

กริยาวลีที่ เป็ นส่ วน เติม เต็ม  โครงสร้าง Verb + Participle (Clause) or Object 

Complements ได้แก่ 

3.1 Verb of sensation (e.g. see, hear, feel, watch, notice, smell) โ ด ย

กริยาวลีในภาษาอังกฤษประเภทนี้สามารถเทียบได้กับประโยคกริยาเรียงประเภทแสดงการ

รับรู้ในภาษาไทย ซึ่งจะขอกล่าวรายละเอียดในส่วนต่อไป ยกตัวอย่างเช่น 

(72) ก. I saw a small boy standing in the goldfish pond. 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 

      ข. Have you ever heard a Golden-Crown Kinglet singing?  

(Swan, 2009 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 

                 ค. I heard you laughing.  

(Eastwood, 1994, p. 168 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 23) 

     3.2 Some other verbs (e.g. find, get, have, make) ตัวอย่างเช่น 

(73) We’ll soon have you walking again there. 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 24) 

4. กริยาวลีที่ให้ข้อมูลเพิ่มเติม 

กริยาวลีที่ให้ข้อมูลเพิ่มเติม (ณัฐภัทร พัฒนา, 2547) ยกตัวอย่างเช่น  

(74) The $50 Super Mini Optical Mouse from Atek Electronics is the smallest 

of the bunch, measuring just 2.5 inches by 1 inch.  

(ณัฐภัทร พัฒนา, 2547, น. 127 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 24) 
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2.3.3 การอธิบายความของอนุประโยครูปกริยาขยายตามแนวทางของ Halliday & 

Matthiessen (2014) 

Halliday & Matthiessen (2014) อธิบายถึงการอธิบายความของอนุประโยครูป

กริยาขยายตามทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ (Systemic Functional Grammar) ที่ผู้

แปลนำมาใช้แบ่งประเภทของอนุประโยครูปกริยาขยาย Halliday (1994, p. 216) กล่าวว่า 

“A sentence can be interpreted as a clause complex: a Head clause together 

with other clauses that modify it.” กล่าวคือ Halliday มองว่าประโยคทุกประโยคคือ

อนุประโยคที่ซับซ้อน ซึ่งประกอบขึ้นจากอนุประโยคหลักกับอนุประโยคอ่ืน ๆ ที่ทำหน้าที่

ขยาย  

Halliday (2014, p. 460) ได้อธิบายการอธิบายความของอนุประโยค (clause 

expansion) ในประเด็นความซับซ้อนของอนุประโยค (clause complex) ไว้ 3 ประเภท 

ได้แก่ 1) การลงความ (elaboration) 2) การเสริมความ (extension) และ 3) การปรุงความ 

(enhancement) ซึ่งสามารถอธิบายพร้อมยกตัวอย่างในส่วนของอนุประโยครูปกริยาขยาย

ในแต่ละรูปแบบได้ดังนี้ 

1. การลงความ (elaboration)  

การลงความ หรือ elaboration คือ การอธิบายความของอนุประโยคย่อยที่ลง

รายละเอียดเพ่ืออธิบายหรือบรรยายความหมายของอนุประโยคหลักโดยอนุประโยคดังกล่าว

ไม่ได้ให้ข้อมูลใหม่ที่ช่วยให้เกิดภาพในห้วงนึก แต่จะให้ข้อมูลที่มีอยู่แล้วเพ่ิมเติมด้วยการกล่าว

ซ้ำ ให้ความกระจ่าง ลงรายละเอียดเพิ่มเติม หรืออธิบายลักษณะ ดังเช่นตัวอย่างที่ (2)  

การลงความสามารถแบ่งออกได้ เป็น 2 ชนิด ได้แก่  การลงความแบบเรียง 

(paratactic elaboration) และการลงความแบบเชื่อม (hypotactic elaboration) ดังนี้ 

1.1 การลงความแบบเรียง (paratactic elaboration) 
การลงความแบบเรียง หรือ paratactic elaboration คือ การลงความโดยใช้การ

จัดความ 

แบบเรียง (parataxis)2 การลงความแบบเรียงแบ่งออกได้เป็น 3 ชนิดดังนี้ 

 
2การจัดความแบบเรียง (parataxis) คือการพูดหรือเขียนโดยใช้หน่วยสร้างที่เท่ากันเรียงกันในแบบที่ไม่มีหน่วยใดเป็นส่วนหลัก หน่วย
ใดเป็นส่วนรอง/ส่วนขยาย โดยเฉพาะในกรณีการใช้ประโยคเรียงกันโดยไม่มีคำเชื่อมประโยคย่อย/อนุประโยค/อนุพากย์หรือเรียง
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1. การชี้แจง (exposition)  

การชี้แจงคือการใช้อนุประโยคขยายอนุประโยคหลักเพ่ือการแสดงความเห็นเพิ่มเติม 

เช่น 

 (75) ก. ||| She wasn’t a show dog; || I didn’t buy her as a show dog. |||  

       ข. ||| I probably needed that; || it was very healthy. |||   

                 ค. ||| Yeah, I just hate it; || I just loathe it. |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 463) 

2. การยกตัวอย่าง (exemplification)  

การยกตัวอย่างคือการใช้อนุประโยคขยายอนุประโยคหลักเพ่ือการแสดงตัวอย่าง 

เช่น 

 (76) ก. ||| We used to have races || – we used to have relays. |||  

                 ข. ||| You’re too old for that game; || you couldn’t bend over. |||  

                 ค. ||| have you read pre-Shakespearian drama? || Have you read any  

Marlowe say? |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p.  463) 

3. การแสดงความชัดเจน (clarification)  

การแสดงความชัดเจนคือการใช้อนุประโยคขยายอนุประโยคหลักเพ่ือสร้างความ

กระจ่าง ในที่นี้ มักใช้การเปลี่ยนขั้วบอกเล่า-ปฏิเสธ (polarity) โดยการเปลี่ยนประโยค

บอกเล่ าเป็นประโยคปฏิ เสธหรือกลับกัน  หรือใช้การประเมินค่า (evaluative 

comment) เช่น 

 (77) ก. ||| They were show animals; || we just had them as pets. |||  

       ข. ||| I wasn’t surprised || – it was [[what I expected]]. |||  

 
กันแบบความรวม เช่น คำพูดของจักรพรรดิจูเลียส ซีซาร์ ที่ว่า I came. I saw. I conquered. (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2557, น. 
319) 
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                 ค. ||| You pulled the unqualified statement Keith; || I expected better  

from you. |||   

(Halliday & Matthiessen, 2014, p.  464) 

1.2 การลงความแบบเชื่อม (hypotactic elaboration)  

การลงความแบบเชื่อม หรือ hypotactic elaboration คือ การลงความของอนุประโยค

โดยใช้การจัดความแบบเชื่อม (hypotaxis)3 ในลักษณะของอนุประโยคที่ไม่จำกัดความ 

(non-defining relative clause) แบ่งออกได้เป็น 2 ชนิด คือ การลงความแบบเชื่อมของ

กริยาแท้ (finite) และ การลงความแบบเชื่อมของกริยาไม่แท้ (non-finite) 

1. กริยาแท้ (finite)  

การขยายความแบบเชื่อมของกริยาแท้คือการที่ส่วนของอนุประโยคขยายมีกริยาแท้ ใน

ที่นี้ อนุประโยคจะขึ้นต้นด้วยคำจำพวก WH- และทำหน้าที่แสดงคุณสมบัติของคำนามหรือ

อนุประโยคหลักที่ เป็นเรื่องเดิม ซึ่งสามารถแบ่งออกเป็นกลุ่มย่อยอย่างง่ายได้ 3 กลุ่ม 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p.  465) ดังนี้ 

1.1 อนุประโยคที่ขึ้นต้นด้วย which ซึ่งมีขอบข่าย (domain) ทั้งหมดเป็นของอนุ

ประโยคหลักหรือขอบข่ายบางส่วนที่เป็นมากกว่ากลุ่มคำนาม (nominal group) (หากเป็น

การลงความแบบเรียง จะข้ึนต้นด้วย it หรือ this) เช่น 

 (78) ก. ||| He talks down to people, || which automatically puts people’s backs  

up. |||  

ข . ||| I’ve always thought that my real writing was the fiction, || which 

seems odd, || since I’ve done over twice as many non-fiction books as 

fiction books. ||| 

 
3การจัดความแบบเชื่อม (hypotaxis) คือ การพูดหรือเขียนโดยใช้หน่วยสร้างที่มีส่วนประกอบไม่เท่ากัน คือ มีส่วนหลัก ส่วนรอง/
ส่วนขยาย เช่น ในหน่วยสร้ามนามวลีที่มีส่วนหลักและส่วนรอง/ส่วนขยาย ตัวอย่าง บ้านเพ่ือน ซึ่ง บ้าน เป็นส่วนหลัก และ เพ่ือน 
เป็นส่วนรอง/ส่วนขยาย ในประโยคความซ้อน/สังกรประโยค/ประโยคประสาน ส่วนประกอบ 2 ส่วน คือ มุขยประโยคและประโยค
ย่อย/อนุประโยค/อนุพากย์ รวมกันด้วยสันธานนำอนุประโยค (subordinating conjunction) เช่น เขาขาดสอบเพราะป่วยเป็นไข้หวัด
ใหญ่ มุขยประโยค เขาขาดสอบ เป็นส่วนหลัก เพราะป่วยเป็นไข้หวัดใหญ่ เป็นส่วนรอง/ส่วนขยาย (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 
2557, น. 211) 
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(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 465) 

1.2 อนุประโยคที่ขึ้นต้นด้วย which (บางครั้ง that) who หรือ whose ซึ่งมีขอบข่าย

เป็นกลุ่มคำนาม (หากเป็นการลงความแบบเรียง จะขึ้นต้นด้วย he, she, it, they และสรรพ

นามแสดงความเป็นเจ้าของ) เช่น  

 (79) ก. ||| People had trouble working with Doc Humes, || so I get hold of  

George Plimpton, || who was at Cambridge then. ||| 

       ข. ||| This was the first English Department class at the University of  

Ibadan, || which Had just been founded. |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 466) 

1.3 อนุประโยคที่ขึ้นต้นด้วย when หรือ where ซึ่งมีขอบข่ายแสดงเวลาหรือสถานที่ 

เช่น  

(80) ก. ||| The first few days are a time for adjustment, || when the kitten  

needs all the love and attention you can give it. ||| 

       ข. ||| Go up three flights of escalators to the Podium Level, || where lifts  

leave for the Sydney Tower Observation Deck… |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 466) 

2. กริยาไม่แท้ (non-finite) 

การขยายความแบบเชื่อมของกริยาไม่แท้คือการเชื่อมความทางความหมาย

เช่นเดียวกับการขยายความแบบเชื่อมของกริยาแท้ ซึ่งอาจมีขอบข่ายเป็นกลุ่มคำนามหรือ

ส่วนที่ใหญ่กว่าของอนุประโยคหลัก เช่น  

 (81) ก. ||| It’s my own invitation || – to keep clothes and sandwiches in. |||  

                ข. ||| The hairy coat holds a layer of air close to skin, || insulating the body  

against changes in the outside temperature. |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 468) 
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2. การเสริมความ (extension) 

การเสริมความ หรือ extension คือ การอธิบายความของอนุประโยคย่อยที่เสริม

ความหมายของอนุประโยคหลักโดยการให้ข้อมูลใหม่ ซึ่งข้อมูลใหม่นั้นอาจเป็นการเสริม

ข้อมูลนอกเหนือที่มีอยู่แล้วในประโยคย่อยหลัก การแทนที่ หรือการให้เลือก ดังเช่นตัวอย่างที่ 

(3)  

การเสริมความสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ชนิด ได้แก่  การเสริมความแบบเรียง 

(paratactic extension) และการเสริมความแบบเชื่อม (hypotactic extension) ดังนี้ 

2.1 การเสริมความแบบเรียง (paratactic extension) 

การเสริมความแบบเรียงทำให้ เกิดสิ่ งที่ เรียกว่า การเชื่อมความ (co-ordination) 

ระหว่างอนุประโยคหลักกับอนุประโยคย่อย ปกติแล้วมักเชื่อมโดยใช้คำ and, nor, or, but ใน

ที่นี้ การเสริมความแบบเรียงสามารถแบ่งย่อยออกได้เป็น 3 ชนิด ได้แก่ การรวม (addition) การ

หลาก (variation) และการให้ตัวเลือก(alternation) ดังนี้ 

1. การรวม (addition)   

การรวมคือการเชื่อมอนุประโยคหลักกับอนุประโยคย่อยที่ไม่ได้แสดงความสัมพันธ์

แบบเหตุและผล หรือเวลา การรวมสามารถแบ่งออกเป็นชนิดย่อยได้อีก 3 ชนิด ได้แก่ 

การเพ่ิมแบบบอกเล่า (additive: positive) การเพ่ิมแบบปฏิเสธ (additive: negative) 

และการแยก (adversative) ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 (82) ก.  ||| He’d been a medieval history student in college || and I was  

interested in medieval literature, too. ||| (additive: positive) 

                  ข. ||| He could neither explain the whole situation to the editor || nor  

could he accept his rebuke. ||| (additive: negative)   

                  ค. ||| We liked that breed dog, || but we felt || we weren’t in a position  

to own one at the time. ||| (adversative) 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 472-473) 
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2. การหลาก (variation) 

การหลากคือการใช้อนุประโยคหนึ่งแทนที่อนุประโยคหนึ่งทั้งหมดหรือบางส่วน 

สามารถแบ่งเป็นชนิดย่อยได้อีก 2 ชนิด ได้แก่ การแทน (replacive) และการเว้น 

(subtractive) ดังตัวอย่าง 

 (83) ก. ||| Witnessed said || the sand dredger seemed to go past the  

Marchioness || but suddenly smashed into the side and went right  

over it. ||| (replacive) 

        ข. ||| Nelly looked rather put and || replied || that he was quite all right, ||  

only the poor little chap was highly strung. ||| (subtractive)  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 473) 

3. การให้ตัวเลือก (alternation) 

การให้ตัวเลือกคือการใช้อนุประโยคหนึ่งเป็นตัวเลือกให้กับอีกอนุประโยคหนึ่ง เช่น 

 (84) ||| Guided tours of the Cathedral take place the first Sunday of every  

  month, || or a self-guide booklet about the Cathedral can be picked  

up inside. |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 473) 

2.2 การเสริมความแบบเชื่อม (hypotactic extension) 
การเสริมความแบบเชื่อม หรือ hypotactic extension คือการใช้การจัดความแบบ

เชื่อมเพ่ือเสริมความ โดยใช้การรวม การหลาก และการให้ตัวเลือก ซึ่งในที่นี้ อนุประโยค

ที่ขยายโดยการเสริมความแบบเชื่อมเป็นอนุประโยคไม่อิสระ โดยอยู่ทั้งในรูปของกริยา

แท้และกริยาไม่แท้ ดังนี้ 

1. กริยาแท ้

การเสริมความแบบเชื่อมของกริยาแท้ทำได้โดยการรวม การหลาก และการให้

ตัวเลือกดังนี้ 
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1.1 การรวม 

การรวมทำได้โดยการใช้คำสันธาน เช่น whereas, while ฯลฯ แต่จะไม่มี

การแบ่งอย่างชัดเจนระหว่างการเพ่ิมแบบบอกเล่า (additive: positive) กับ

การแยก (adversative) (ไม่มีการเพ่ิมแบบปฏิเสธ (additive: negative) ใน

การเสริมความแบบเชื่อม) เช่น  

 (85) ก. ||| They have no patience with our official style or tempo, || whereas  

an Indian at home would accept the hurdles as inevitable Karma. |||  

        ข. ||| He will be an institutional dealer in New York, || while Mr Hayward  

will be an equity salesman. |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 474) 

 1.2 การหลาก 

สำหรับการหลากนั้น ไม่มีรูปของการแทน (replacive) แต่มีรูปของการเว้น 

(subtractive) ซึ่งแสดงโดยใช้คำ except that, but (for the fat), that เป็นต้น 

เช่น 

 (86) ||| Camera pulls back to show Kane and Susan in much the same  

positions as before, || except that they are older. |||  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 474) 

จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า การเสริมความของกริยาแท้โดยการหลาก

ตามหลังอนุประโยคหลักและทำหน้าที่เหมือน paratactic extension แต่ความ

แตกต่างคือ hypotactic extension สามารถย้ายมาวางหน้าอนุประโยคหลักได้ 

(Halliday & Matthiessen, 2014: 474) 

1.2 การให้ตัวเลือก 

การเสริมความของกริยาแท้โดยการให้ตัวเลือกใช้โครงสร้าง if…not ดังนี้  

 (87) ||| If they’re not in their usual place, || they could have fallen through  
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onto the – |||  

      (Halliday & Matthiessen, 2014, p. 475) 

2. กริยาไม่แท้ 

การเสริมความแบบเชื่อมของกริยาไม่แท้ทำได้โดยการรวมและการหลากดังนี้ 

2.1 การรวม  

การรวมคือการอนุประโยคที่ขยายออกไปโดยการใช้บุพบท เช่น besides, 

apart from, instead of, other than, without เพ่ือแสดงสิ่งที่ เพ่ิมเติมเข้ามา 

นอกจากนี้ การรวมยังสามารถแบ่งย่อยได้อีกเป็น 2 ชนิดได้แก่ การเพ่ิม (additive) 

และ การแยก (adversative) ดังนี้  

1. การเพ่ิม  

การเพ่ิมอนุประโยคที่ขึ้นต้นด้วยคำบุพบท apart from, beside และ 

with ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 (88) ก. ||| Apart from being amusing, || what else does the Nun’s Priest’s Tale  

do? |||  

       ข. ||| Besides being gifted with literary talent, || Amir Khusrau was a  

musician, too. ||| 

       ค. ||| Most families are dependent on two salaries coming into the home,  

|| with women now constituting almost half of the country’s  

workforce. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 475) 

  2. การแยก  

   การแยกคืออนุประโยคย่อยที่ขึ้นต้นด้วยคำบุพบท without ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(89) ||| The arrow changed its course and fell to the ground || without harming  

anyone. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 475) 
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2.2 การหลาก  

การหลากคือการอนุประโยคขยายออกไปโดยใช้คำบุพบทที่แสดงความ

เปลี่ยนแปลงหรือความแตกต่าง การหลากสามารถแบ่งย่อยได้อีกเป็น 2 ชนิดได้แก่ 

การแทน (replacive) และ การเว้น (subtractive) ดังนี้ 

1. การแทน  

การแทนอนุประโยคที่ข้ึนต้นด้วยคำบุพบท instead of ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 (90) ||| Instead of finding the perpetrators, || they criminally charge the Earth  

First!... ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 475) 

   2. การเว้น  

การเว้นคืออนุประโยคย่อยที่ขึ้นต้นด้วยคำบุพบท other than ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี้ 

(91) ||| We call him a murderer, || but for him there is no way out || other  

than doing the deed. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 475) 

3. การปรุงความ (enhancement)  

การปรุงความ หรือ enhancement (หรือ subcomplex) คือ การอธิบายความ

ของอนุประโยคย่อยที่เพ่ิมพูนความหมายขยายอนุประโยคหลักอย่างคำวิเศษณ์ ดังตัวอย่างที่ 

(4)  

การปรุงความสามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ชนิด ได้แก่ การปรุงความแบบเรียง 

(paratactic enhancement) และปรุงเชื่อมความแบบเชื่อม (hypotactic enhancement) 

ดังนี้ 

3.1 การปรุงความแบบเรียง (paratactic enhancement)  

การปรุงความแบบเรียงใช้การจัดความแบบเรียง ซึ่งมีชนิดย่อยที่พบบ่อยคือการปรุง

ความที่แสดงเวลาและแสดงเหตุ และมักขึ้นต้นด้วย 1) คำสันธานคำเดียว then, so, for, 

but, yet still  2) คำสันธานที่มีคำว่า and เช่น and then, and there, and thus, and 
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so, and yet และ 3) คำเชื่อมที่ไม่ใช่คำเชื่อมเชิงโครงสร้างแต่เป็นตัวเชื่อมเชิงเชื่อมโยงความ 

เช่น at that time, soon afterwards, till then, in that case, in that way เป็นต้น 

ยกตัวอย่าง การปรุงความแบบเรียงใช้การจัดความแบบเรียงได้ดังนี้  

1. แสดงเวลา (temporal) ซึ่งแบ่งย่อยได้เป็นเกิดขึ้นพร้อมกัน (same time) และ

เกิดข้ึนภายหลัง (later time) เช่น 

(92)   ก. ||| It’s the Cheshire Cat: || now I shall have somebody to talk to. |||  

(same time) 

        ข. ||| I served in World War || and then I went to Yale. ||| (later time) 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 479) 

 2. แสดงสถานที่ (spatial) เช่น 

(93) ||| I ran downstairs || and there he was nearly fully dressed, all back to  

front. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 479) 

 3. แสดงอากั ป กิ ริ ย า (manner) ซึ่ งแบ่ งย่ อย ได้ เป็ น วิ ธี  (means) และการ

เปรียบเทียบ (comparison) ดังตัวอย่าง  

(94) ก. ||| Keep on subtracting the difference, || and in that way you will arrive  

at the correct figure. ||| (means) 

ข . ||| Factory women wear sandals more frequently than do farmers’ 

wives; || and similarly male industrial workers use trousers and shoes or 

foot-gear more often than their farm counterpart. ||| 

 (Halliday & Matthiessen, 2014, p. 479) 

4. แสดงเหตุ-ผลและเงื่อนไข (causal-conditional) เช่น  

 (95) ก. ||| Literacy is spreading, || it’s not contracting, in Africa, || and so reading  

is obviously something which has come in || and is going to grow. |||  

(cause ^ effect)  
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ข. ||| It is amazing [[how effective this system is]], || for the tower stays as  

stiff as a ram-rod even in the most blustery conditions. ||| (effect ^  

cause) 

                  ค. ||| I have stress at work, || and then I sail and fly. ||| (condition:  

positive)  

         ง. ||| This is very much essential, || otherwise a lot of time is usually  

wasted for sighting the staff. ||| (condition: negative) 

จ. ||| Through mounting irritation, I kept telling him that I needed a cure  

for my son and nothing for myself; || still I answered his questions 

with all the politeness I could muster. ||| (condition: concessive แ บ บ 

concession ^ consequence) 

ฉ. ||| I was an English major, || but I took courses in biology and  

ornithology. |||  (condition: concessive แบบ consequence ^ concession) 

 (Halliday & Matthiessen, 2014, p. 479-480) 

3.2 การปรุงความแบบเชื่อม (hypotactic enhancement) 

การปรุงความแบบเชื่อมใช้การจัดความแบบเชื่อมซึ่ งตามไวยากรณ์ดั้ งเดิม 

(traditional grammar) เรียกว่า วิเศษณานุประโยค (adverbial clause) ที่แสดงเวลา 

สถานที่ อากัปกิริยา สาเหตุ และเงื่อนไข นอกจากนี้ การปรุงความแบบเชื่อมอาจเป็นอนุ

ประโยคในรูปของกริยาแท้หรือกริยาไมแ่ท้ก็ได้ ดังนี้  

1. กริยาแท ้

1.1 แสดงเวลา เช่น 

(96) ||| By the time I was to page sixty, || I felt a certain click. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 482) 

     1.2 แสดงสถานที่ เช่น 
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 (97)  ก. ||| The Ibo never accept anything [[which is rigid and final absolute]]: ||  

‘wherever one thing stands, || another thing will stand beside it.’ |||  

(concrete place)  

        ข. ||| As a result, disagreement is carried out in the absence of an  

audience, || where ideological and performance changes may be  

without the threat of damage to the goals of the team, as well as the 

character of the individual. ||| (abstract place) 

        ค. ||| As far as it can, || the Zoo tries to be self-supporting, || and you will  

notice the names of companies and individuals on many of cages  

[[who sponsor the animals]]. ||| (abstract places shading into matter)  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 482) 

          1.3 อากัปกิริยา เช่น  

 (98)   ก. ||| As it happens, || Margo was an extremely rich woman. ||| (quality)  

         ข. ||| He just shakes his head || and shoves it at her again || and says ||  

‘Give Massin,’ as if  he knew || there’d be no problem at all. ||| 

(comparison)  

                  ค. These theories include the solar theory, whereby periodically the  

amount of nitrogen compounds is enhanced.  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 483) 

1.4 สาเหตุและเง่ือนไข 

(99)  ก. ||| The problem isn’t simply going to go away || because people are  

laughing. ||| (cause: reason) 

                  ข. ||| Everyone at VES is working hard || to change the law || so that we  

will have voluntary euthanasia legalized in England within the next  
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five years. ||| (cause: purpose) 

         ค. ||| After that, the ozone hole developed rapidly, especially after  

September 5, || so that by October 5, the ozone over the middle of  

Antarctica had dropped from bson units (DU) to 120 DU. ||| (cause: 

result) 

        ง. ||| Even though it was somewhat silly book about the grand passions  

of college students, || it really was a novel. ||| (concession) 

                  จ. ||| Many of the restaurants offer a Chinese breakfast || if you’ve missed  

your breakfast. ||| (condition: positive)  

                  ฉ. ||| You will cherish them on your bookshelves for a long time – ||  

unless, of course, someone borrows them || and somehow ‘forgets’  

to return them. ||| 

(condition: negative) 

      (Halliday & Matthiessen, 2014, p. 483-484) 

2. กริยาไม่แท้  

การปรุงความแบบเชื่อมของกริยาไม่แท้แบ่งย่อยออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ การ

เชื่อมความชัดเจน และการปรุงความไม่ชัดเจน ดังนี้ 

2.1 การปรุงความชัดเจน คือ การปรุงความที่ปรากฏคำสันธาน (structural 

conjunction) เช่น when, while, if, although, though หรือเชื่อมโดยบุพบทที่

ทำหน้าเชื่อมเหมือนคำสันธาน (conjunctive preposition) เช่น before, after, 

since, because of, without by เป็นต้น นอกจากนี้ สามารถแบ่งย่อยได้อีก 4 

ชนิดดังนี้ 

1. แสดงเวลา เช่น 
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 (101) ก. ||| Follow the pathways around the landscaped gardens over bridges ||  

before resting at the Tea House… ||| 

      ข. ||| The issue was raised by elderly presidential adviser Sun Yun-suan, ||  

whom Chen visited || while making traditional courtesy calls to  

influential figures in the current government. |||   

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 

2. แสดงความยินยอม เช่น 

(102) ||| Similarly Mr. G. S Sawhney, largely due to the recommendation of Mr.  

K. K. Shah, Then Governor of Tamil Nadu, was transferred from 

Collector of Customs, Bombay, || to become Director of Revenue 

Intelligence, || despite having himself been under investigation by the 

CBI || and having been listed as a suspect in the Directorate of         

Revenue Intelligence. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 

3. แสดงเงื่อนไข เช่น 

(103) ||| I’ve found || that I can’t go more than three days || without doing  

something physically invigorating, || because it makes me uptight and  

tense. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 

4. แสดงอากัปกิริยาประเภทวิธี เช่น 

(104) ||| Bacteria can also aid chemical precipitation of calcite || by making the  

water more alkaline. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 
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2.2 การปรุงความไม่ชัดเจน คือ การปรุงความที่ไม่ปรากฏคำสันธานหรือคำบุพบทที่

ทำหน้าเชื่อมเหมือนคำสันธาน ทำให้ประโยคเกิดความคลุมเครือ ซึ่งสามารถแบ่งย่อยได้อีก 4 

ชนิดดังนี้ 

  1. แสดงเวลา เช่น 

(105)  ก. ||| Catch a ride on the monorail to the ritzy shopping centre of  

Sydney, || taking in the Queen Victoria Building and Centrepoint on the  

way. ||| 

         ข. ||| Leaving the Gardens, || walk through Tumbalong Park with its  

  fountains and groves of native eucalypts. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 

  2. แสดงสาเหตุ เช่น 

(106) ก. ||| This view was not empirically based, || having arisen from an a priori  

philosophy. ||| 

        ข. ||| You must have thought this would be a fun profession to get  

involved in, || being so immersed in it as a child. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 
  3. แสดงวัตถุประสงค์ เช่น 

(107) ||| He grew up in an orphanage || and ran away from it || to seek  
Freedom and Adventure. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 
 

4. แสดงผล เช่น 
(108) ||| Thus much chert is recrystallized, || making the origin difficult to  

discern. ||| 
(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 485) 
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นอกจากนี้ Halliday & Matthiessen (2014) ยังอธิบายเพ่ิมเติมเรื่องการอธิบาย

ความของอนุประโยคทั้ง 3 ประเภทนอกเหนือจากการอธิบายความของอนุประโยคแบบเรียง 

(paratactic expansion) และการอธิบายความของอนุประโยคแบบเชื่อม (hypotactic 

expansion) ซึ่ งก็คือ การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อน หรือ embedded 

expansion การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนต่างจากการอธิบายความของอนุ

ประโยคแบบเรียงและแบบเชื่อมความตรงที่การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนไม่ใช่

การแสดงความสัมพันธ์ระหว่างอนุประโยคหลักกับอนุประโยคย่อยเหมือนอย่างการอธิบาย

ความของอนุประโยคทั้งสองประเภทดังกล่าว ทว่า การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อน

เป็ นกลไกการสร้างความหมายที่ อนุประโยคหรือวลีทำหน้ าที่ เป็นส่ วนประกอบ 

(constituent)4 หนึ่ งภายในโครงสร้าง (Halliday & Matthiessen, 2014, p. 490-491) 

ยกตัวอย่างการอธิบายความอนุประโยคแบบซ้อนของการลงความ การเสริมความ และการ

ปรุงความได้ดังนี้  

1. การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทลงความ 

ปกติแล้ว อนุประโยคที่ขึ้นต้นด้วย Comma (,) และตามด้วย who, which, that 

ทำหน้าที่ขยายความแบบไม่จำกัดความในการลงความ (elaboration) แต่การอธิบาย

ความของอนุประโยคแบบซ้อนกลับตรงกันข้าม เพราะทำหน้าที่ขยายความแบบจำกัด

ความและเป็นอนุประโยคไม่อิสระ ต้องขึ้นอยู่กับประโยคหลัก เช่น  

(109) The man [[who came to dinner]] stayed for a month 
(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 494) 

 ในที่ นี้  the man who came to dinner และ the man who stayed for a 

month เป็นคนเดียวกัน ใช้หลักการเดียวกันกับการขยายความแบบไม่จำกัดความ ทว่า who 

came to dinner เป็นส่วนที่แยกออกจากคำนาม “the man” ไม่ได้ เนื่องจากทำหน้าที่

บอกลักษณะว่าเป็นผู้ชายคนนั้น ไม่ใช่ผู้ชายคนใดก็ได้ การอธิบายความอนุประโยคแบบซ้อน

ในอนุประโยคประเภทลงความสามารถแบ่งย่อยออกได้อีกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ การอธิบาย

 
4ส่วนประกอบ (constituent) คือ หน่วยภาษาซึ่งนำมาเรียงต่อกันเป็นหน่วยภาษาในโครงสร้างระดับที่สงูขึ้นไป ทั้งในระดับคำ วลี 
และประโยค เช่น คำเป็นส่วนประกอบของวลี และวลีเป็นส่วนประกอบของประโยค แต่ละส่วนประกอบจะจัดอยู่ในประเภททาง
วากยสัมพันธ์ เช่น นาม กริยา บุพบท นามวลี กริยาวลี บุพบทวลี (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2557: 107) 
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ความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทลงความที่มีกริยาแท้ (finite) และที่มี

กริยาไม่แท้ (non-finite) ดังนี้ 

1.1 การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทลงความที่มี

กริยาแท้ คือ อนุประโยคที่ปรากฏกริยาแท้และโดยขึ้นต้นด้วยคำเชื่อมอนุประโยคย่อย 

who(m), which, that ซึ่งล้วนทำให้การอธิบายความของอนุประโยคชัดเจน เช่น 

(110) ||| she said || ‘Do you know of anyone else [[who’s taken any photos of  

me at the fancy dress]]? ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 494) 

 1.2 การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทลงความที่มี

กริยาไม่แท้ คือ อนุประโยคที่ไม่ปรากฏคำเชื่อมอนุประโยคย่อย ส่งผลให้การอธิบายความ

ของอนุประโยคไม่ชัดเจน เช่น 

 (111) ||| There was an affair [[going on between the cook and this other girl]],  

you know. ||| 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 494) 

 นอกจากนี้แล้ว การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภท

การลงความยังปรากฏในอนุประโยคที่มีกริยาแสดงการรับรู้ (perceptive) เช่น see, notice, here 

เป็นต้น  Halliday & Matthiessen (2014) เรียกการกระทำที่ถูกรับรู้ว่า Act ในที่นี้ Act เป็นอนุ

ประโยคซ้อน (single complex) ที่มีการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์ (imperfective) ในรูปกริยาขยาย

ปัจจุบันดังตัวอย่างที่ (112) 

(112) I hear [[the water lapping the crag]].  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 507) 

 อนุประโยครูปกริยาขยายในส่วนของการกระทำที่ถูกรับรู้ข้างต้นมีลักษณะนี้เหมือน

โครงสร้างที่เรียกว่า integrated participle clauses (IPCs) (Smet, 2015) หรืออนุประโยคที่ถูกรวม

ไว้ด้วยกันและทำหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็ม (complement)  
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2. การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทการเสริมความ 

โดยพ้ืนฐานแล้ว ไม่มีการอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภท

การเสริมความที่สอดคล้องกับการเสริมความแบบเรียงหรือการแบบเชื่อม อย่างเช่น การรวม 

การแทน หรือการให้ตัวเลือก แต่มีการเสริมความท่ีทำให้เกิดการอธิบายความของอนุประโยค

แบบซ้อน ซึ่งก็คือ การแสดงความเป็นเจ้าของ (possession) โดยใช้คำเชื่อมอนุประโยคย่อย 

เช่น whose, of which/which ... of ฯลฯ เช่น 

(113) I recently read an incredibly well-written story about a couple [[ + 

whose thirty-something-year-old son dies of an illness]]. 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 497) 

3. การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทการปรุงความ 

การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทการปรุงความคืออนุ

ประโยคแบบซ้อนที่แสดงเวลา สถานที่ อากัปกริยา สาเหตุ หรือเงื่อนไข ซึ่งฝังอยู่ในอนุ

ประโยคหรืออยู่หลังคำนามที่ขยาย การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยค

ประเภทการปรุงความทั้งในรูปของกริยาแทแ้ละกริยาไม่แท้ดังนี้ 

3.1 การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทการปรุงความ

ที่มีกริยาแท้ คือ อนุประโยคที่ปรากฏกริยาแท้และโดยขึ้นต้นด้วยบุพบทวลี WH- (WH- 

prepositional phrase) ในรูปของบุพบทวลี WH- ที่มีส่วนเติมเต็ม (in which) หรือรูปอ่ืน 

ๆ ในลักษณะเดียวกัน เช่น which ... in, that ... in, ... in บางครั้ง อนุประโยคที่ปรากฏ

กริยาอาจขึ้นต้นด้วยคำเชื่อมอนุประโยคย่อย where หรือ when เช่น  

 (114) ก. The Council were expected to make available the funds [[ x without  

which no new hospital services could be provided]]. 

                  ข. Some may precipitate directly from sea water in areas [[ x where  

volcanism releases abundant silica]]. 

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 498) 
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3.2 การอธิบายความของอนุประโยคแบบซ้อนในอนุประโยคประเภทการปรุงความ

ที่มีกริยาไม่แท้ คืออนุประโยคที่ปรากฏกริยาไม่แท้อยู่ตามหลังด้วยบุพบทวลี WH หรือบุพบท

ที่ทำหน้าที่เชื่อมเหมือนสันธาน (conjunctive preposition) เช่น 

 (115) Children need help [[ x in learning to control their emotions]].  

(Halliday & Matthiessen, 2014, p. 500) 

ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้แนวการการอธิบายความของอนุประโยค (clause expansion) 

ตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen (2014) เพ่ือนำไปแบ่งประเภทของการอธิบายความของ

อนุประโยคและวิเคราะห์หน้าที่ในภาษาอังกฤษโดยเทียบเคียงกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง  

2.4 แนวคิดที่ใช้วิเคราะห์การปรับบทแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ความแตกต่างระหว่างวากยสัมพันธ์ภาษาอังกฤษและภาษาไทยคือภาษาไทยไม่มีโครงสร้าง

ที่มาจากการเติมหน่วยคําเติมท้าย –ed ที่ระบุให้ทราบว่าเป็นกริยาที่ประธานถูกกระทํา หรือ –ing 

ระบุให้ทราบว่าเป็นกริยาที่ ประธานเป็นผู้กระทํา เหมือนอย่างภาษาอังกฤษ เนื่องจากภาษาไทยมี

ลักษณะเป็นคําโดดเหมือนภาษาจีน  ทําให้หน้าที่และประเภทของคําใดคําหนึ่งที่อยู่ในข้อความหนึ่ง

ขึ้นอยู่กับการลําดับการเรียงคําของแต่ละคําในประโยคนั้น (อุปกิตศิลปสาร, 2422, น. 9) นอกจากนี้ 

ภาษาไทยยังไม่มีการแยกความแตกต่างระหว่างกริยาแท้ซึ่งมีตัวบ่งชี้คือการ ผันรูปเพ่ือแสดงวิภัตติ

ปัจจัยและความสัมพันธ์กับคำกริยา กับกริยาไม่แท้หรือคำที่มีรูปเป็น present participle หรือ past 

participle แต่จะจัดให้ประโยคที่มีลักษณะดั งกล่าวเป็นประเภทหนึ่ งของประโยคซับซ้อน 

(complicated sentence)  หรือประโยคที่มีกริยาหลายตัว (multiverbal sentence) ไม่ว่าจะเป็น

กริยาแท้หรือไม่แท้ก็ตาม (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 227)  

ความแตกต่างดังกล่าวทำให้เกิดเปลี่ยนแปลงรูปภาษาตามไวยากรณ์ของภาษาปลายทางเมื่อ

เข้าสู่กระบวนการแปล ทั้งนี้ก็เพราะเพ่ือให้ฉบับแปลเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง 

ดังนั้น ในส่วนนี้  ผู้ วิจัยจะกล่าวถึงแนวคิดเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลงของรูปภาษาใน

กระบวนการแปล (Translation shift) ตามแนวทางของ Catford (1965) ที่ผู้วิจัยนำมาวิเคราะห์การ

ปรับบทแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

Catford (1965: 141) ก ล่ า ว ว่ า  “The term “shift” refers to “departures from 

formal correspondence in the process of going from the SL (source language) to the 
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TL (target language).” ซึ่งหมายถึง การเปลี่ยนแปลง (shift) คือการผละออกจากปฏิภาคด้านรูป

ภาษา (formal correspondence) ของภาษาต้นทางไปยังภาษาปลายทาง ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิด

ของ Eugene Nida ที่ ว่าการเปลี่ยนแปลงของภาษาจากกระบวนการแปลเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้  

และชี้ให้เห็นว่า “Since no two languages are identical, either in the meanings given to 

corresponding symbols or in the ways in which such symbols are arranged in phrases 

and sentences, it stands to reason that there can be no absolute correspondence 

between languages. Hence there can be no fully exact translations.” (Nida, 1964 , p. 

156) หมายถึง “เนื่องจากไม่มีคู่ภาษาใดเหมือนกันทุกประการ ไม่ว่าจะเป็นด้านความหมายที่ถ่ายทอด

ผ่านสัญลักษณ์หรือด้านการเรียบเรียงวลีหรือประโยค จึงไม่มีปฏิภาคของสองภาษา ดังนั้น บทแปลจึง

ไม่สามารถเทียบเท่าตัวบทต้นฉบับได้อย่างสมบูรณ์”  

Catford แบ่งการเปลี่ยนแปลงดังกล่าวออกเป็น 2 ประเภทหลัก ๆ ได้แก่ การเปลี่ยนระดับ 

(level shift) และการเปลี่ยนประเภท (category shift)5 ดังต่อไปนี้ 

2.4.1 การเปลี่ยนระดับ 

การเปลี่ยนระดับหมายถึง การที่รูปภาษาของตัวบทต้นฉบับและฉบับแปลอยู่ต่าง

ระดับกัน กล่าวคือ คำในระดับไวยากรณ์ (grammar) ในภาษาต้นทางเปลี่ยนมาเป็นคำใน

ระดับคำศัพท์ (lexis) ในภาษาปลายทาง หรือในทางกลับกัน  คำในระดับไวยากรณ์มี

ความสำคัญทางโครงสร้าง แต่ไม่มีความสำคัญทางความหมายมากนัก และเป็นระดับที่มี

หน่วยย่อยที่จำกัด เช่น สรรพนาม การก กาล บุพบท กริยานุเคราะห์ ฯลฯ ในขณะที่คำใน

ระดับคำศัพท์มีความสำคัญทางความหมายอย่างมาก เช่น คำกริยาหลัก คำคุณศัพท์ ฯลฯ 

ยกตัวอย่างการเปลี่ยนระดับจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาฝรั่งเศสได้ดังนี้ 

 (116) ST: This text is intended for… 

         TT: Le présent manuel… 

(Catford, 1965, p. 77) 

 
5 ประเภท (category) คือ กลุ่มของรูปภาษาที่มีคุณสมบัติร่วมทางไวยากรณ์หรือความหมาย เรียกแตกต่างกันไป เช่น ประเภททาง
ไวยากรณ์ ประเภททางหน้าที ่ประเภททางวากยสัมพันธ ์ประเภททางคำศัพท์ ฯลฯ (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2557, น. 70) 
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จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นได้ว่า เมื่อแปล “this” ซึ่งเป็นคำในระดับไวยากรณ์ใน

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาฝรั่งเศส คำดังกล่าวจะถูกเปลี่ยนให้เป็นคำในระดับคำศัพท์  “Le 

présent” แทน  

2.4.2 การเปลี่ยนประเภท 

การเปลี่ยนประเภท หมายถึง การที่รูปของภาษาปลายทางมีความหมายเทียบเท่า

กับของตัวบทต้นฉบับแต่ถูกวางในตำแหน่งที่แตกต่างไปจากตัวบทต้นฉบับ การเปลี่ยน

ประเภทลักษณะนี้สอดคล้องกับแนวคิด Dynamic Equivalence ของ Eugene Nida 

(1982: 6) กล่าวคือ การรักษาความหมายของตัวบทต้นฉบับต้องมีการเปลี่ยนแปลงของรูป

ภาษาเพ่ือให้บทแปลเป็นธรรมชาติและทำให้ผู้รับสารในภาษาปลายทางได้รับผลเช่นเดียวกับ

ผู้รับสารในภาษาต้นทาง การเปลี่ยนประเภทแบ่งออกเป็น 4 ประเภทดังนี้ 

1. การเปลี่ยนโครงสร้าง (structure shift) 

การเปลี่ยนโครงสร้างหมายถึง การวางตำแหน่งส่วนประกอบต่าง ๆ ของประโยค

หรือวลีในบทแปลที่ต่างไปจากตัวบทต้นฉบับ แต่มีความหมายเทียบเท่า (Catford, 1965, p 

77) ได้ยกตัวอย่างการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างเมื่อแปลประโยคนี้จากภาษาอังกฤษเป็นภาษา

เกลิก (Gaelic) ไว้ดังนี้ 

 (117)      ST:                 The man                   is         in the beat 

                       โครงสร้าง ภาคประธาน            ภาคแสดง 

             TT:                          Tha            an duine anns a’ bhata 

                       การแปลแบบคำต่อคำ  is            the man in the boat 

                       โครงสร้าง            ภาคแสดง ภาคประธาน ภาคแสดง 

(Catford, 1965, p. 77-78) 

จากตัวอย่าง จะเห็นได้ว่าเมื่อแปลประโยคจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาเกลิก จะเกิด

การเปลี่ยนแปลงโครงสร้างเพราะภาษาอังกฤษมีโครงสร้างแบบ ภาคประธาน + ภาคแสดง 

ในขณะที่ภาษาเกลิกมีโครงสร้างแบบ ภาคแสดง + ภาคประธาน + ภาคแสดง 

2. การเปลี่ยนชนิดคำ (class shift) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

61 

การเปลี่ยนชนิดคำ หมายถึง การเปลี่ยนชนิดของคำเมื่อแปลจากภาษาต้นทางเป็น

ภาษาปลายทาง Catford (1965, p. 78-79) ได้ ยกตั วอย่ างการเปลี่ ยนชนิ ดคำจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาฝรั่งเศสไว้ดังนี้ 

เมื่อแปลนามวลี “a medical student” ในภาษาอังกฤษเป็น “un étudiant en 

médecine” ในภาษาฝรั่งเศส จะเกิดการเปลี่ยนชนิดของคำ เนื่องจาก “medical” ที่เป็น

คำคุณศัพท์ในภาษาอังกฤษจะเปลี่ยนเป็น “médecine” ซึ่งเป็นคำนามในภาษาฝรั่งเศส 

(Catford, 1965, p. 79) 

3. การเปลี่ยนหน่วย (unit shift)  

การเปลี่ยนหน่วยเกิดขึ้นเมื่อบทแปลและตัวบทต้นฉบับอยู่ต่างลำดับขั้น (Rank)6 กัน 

Catford (1965) ได้แบ่งหน่วยทางภาษาออกเป็น 5 ประเภทตามลำดับขั้น ได้แก่ ประโยค 

(Sentence) อ นุ ป ร ะ โย ค  (Clause) ก ลุ่ ม ค ำ  (Group) ค ำ  (Word) แ ล ะ ห น่ ว ย ค ำ 

(Morpheme) ยกตัวอย่างการเปลี่ยนหน่วยเช่น เมื่อแปล ถึงตอนนี้หม่อมราชวงศ์กีรติได้หยุด

ทอดระยะครู่หนึ่ง จากภาษาไทยเป็น At this point Mom Ratchawong Kirati paused 

for a moment. ในภาษาอังกฤษจะเกิดการเปลี่ยนลำดับขั้น เนื่องจากกลุ่มคำ “หยุดทอด

ระยะ” ในภาษาต้นทางถูกเปลี่ยนเป็นคำ “pause” ในภาษาปลายทาง (ศุภชัย  ทองหงษ์, 

2561, น. 20) 

4. การเปลี่ยนแปลงภายในระบบภาษา (intra-system shift) 

การเปลี่ยนแปลงภายในระบบภาษาเกิดขึ้นเมื่อภาษาต้นทางและภาษาปลายทางมี

ระบบภาษาคล้ายคลึงกัน แต่บทแปลที่มีความหมายเทียบเท่าใช้ระบบไวยากรณ์แตกต่างไป

จากระบบของภาษาต้นฉบับ ยกตัวอย่างการเปลี่ยนแปลงภายในระบบภาษาเช่น 

ภาษาอังกฤษและภาษาฝรั่งเศสมีระบบพจน์คำนามที่แบ่งออกเป็นเอกพจน์และพหูพจน์

เหมือนกัน แต่เมื่อแปลคำนามพหูพจน์บางคำจากภาษาอังกฤษ จะได้คำนามเอกพจน์ใน

ภาษาฝรั่งเศส เช่นคำว่า trousers (กางเกงขายาว) ซึ่งเป็นคำนามพหูพจน์ในภาษาอังกฤษ

เสมอ ถูกเปลี่ยนเป็น un pantalon ซึ่งเป็นคำนามเอกพจน์ในภาษาฝรั่งเศส เพราะคน

 
6ลำดับขั้น (rank) คือ ลำดับของหน่วยทางไวยากรณ์ที่เรียงจากหน่วยใหญ่ไปหาหน่วยเล็ก เช่น จากประโยคไปหาประโยคย่อย/อนุ
ประโยค/อนุพากย์ วลี คำ หน่วยคำ หรือจากหน่วยเล็กไปหาหน่วยใหญ่ เช่น จากคำไปหาคำ วลี ประโยคย่อย/อนุประโยค/อนุ
พากย์ ประโยค ในการวิเคราะห์ไวยากรณ์อาจกล่าวว่า หน่วยใหญ่ประกอบด้วยหน่วยที่เล็กกว่า หรือหน่วยเล็กประกอบเป็นหน่วย
ที่ใหญ่กว่า (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2557, น. 362) 
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ฝรั่งเศสมองว่า แม้กางเกงขายาวจะมีสองขา แต่นับว่าเป็นชิ้นเดียวกัน Catford (1965, p. 

80) 

2.5 แนวทางการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษท่ีพบในงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 

ในการแปลนั้น ผู้แปลต้องมีความรู้เกี่ยวกับความแตกต่างทางโครงสร้างของสองภาษาและ

รู้จักปรับบทแปลเพ่ือให้ได้บทแปลที่เป็นธรรมชาติในภาษาปลาย สัญฉวี สายบัว (2553 : 64) กล่าวว่า 

การปรับบทแปล คือ การปรับวิธีการเรียงคำ วลี และประโยค รวมไปถึงการเพ่ิมหรือละคำใด ๆ ในบท

แปลนั้น ทั้งนี้ เพ่ือให้เกิดการตอบสนองจากผู้อ่านภาษาปลายทางใกล้เคียงกับผู้อ่านต้นฉบับ อย่างไรก็

ดี ผู้แปลไม่อาจปรับบทแปลตามความพึงพอใจของตนได้ เพราะการปรับบทแปลควรทำต่อเมื่อมีความ

จำเป็นเท่านั้น 

จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับแนวคิดการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายจากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทย พบว่า นักวิชาการไทยเสนอแนวคิดการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษไว้

อย่างหลากหลาย ซึ่งแม้จะเรียกโครงสร้างเดียวกันด้วยชื่อต่างกันและบางงานวิจัยอาจมิได้มุ่งศึกษาใน

ประเด็นเดียวกันประเด็นสารนิพนธ์เล่มนี้ทั้งหมด แต่ผู้วิจัยกลับพบว่างานวิจัยที่ก่อนหน้าที่เก่ียวข้องจะ

เป็นประโยชน์ต่อการวิเคราะห์หน้าที่ ประเภทของอนุประโยครูปกริยาขยาย รวมถึงกลวิธีการปรับบท

แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยของสารนิพนธ์เล่มนี้ได้เป็นอย่างดี  

แนวทางหลักในการแปลอนุประโยครูปกริยาขยาย ซึ่งงานวิจัยอ่ืนเรียกว่า กริยาวลี จาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่นักวิชาการด้านการแปลไทยนิยมใช้คือ การแปลอนุประโยครูปกริยา

ขยายภาษาอังกฤษเป็นอนุประโยคภาษาไทยแล้วเพ่ิมคำ “ที่” “ซึ่ง” หรือ “อัน” นำ หน้าอนุประโยค

นั้น ๆ (ทิพา เทพอัครพงศ์, 2540, น. 73; ปรียา อุนรัตน์, 2538, น. 28-29; เสรี สมชอบ, 2542 อ้าง

ถึงใน ณัฐภัทร พัฒนา , 2547) ยกตัวอย่างเช่น Many thanks for your letter describing the 

political situation in England, which interested me very much. ที่แปลเป็นภาษาไทยว่า ฉัน

ขอขอบใจเป็นอย่างมากสำหรับจดหมายของคุณที่ได้เล่าถึงสถานการณ์ทางการเมืองในอังกฤษซึ่งเป็น

เรื่องท่ีฉันสนใจมาก (วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 110) 

นอกจากแนวคิดการแปลโครงสร้างดังกล่าวโดยเพ่ิมคำเชื่อม “ที่” “ซึ่ง” หรือ “อัน” แล้ว 

นักวิชาการแปลไทยได้เสนอแนวคิดอ่ืน ๆ ในการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทย ได้แก่ การเพ่ิมคำเชื่อมบอกเวลา เช่น “ขณะที่” “เมื่อ” หรือคำเชื่อมบอกเหตุผล เช่น 

“เนื่องจาก” “เพราะ” (ทิพา เทพอัครพงศ์, 2540, น. 73; ประเทือง ทินรัตน์, 2543, น. 30-31; 
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ปรียา อุนรัตน์, 2538, น. 28-29 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 16) ทั้งนี้ เพ่ือให้เป็นไป

ตามโครงสร้างของภาษาปลายทาง ตัวอย่างเช่น The boy was arrested smoking cigarette. จะ

ไม่แปลว่า เด็กผู้ชายถูกจับกำลังสูบบุหรี่ แต่จะแปลว่า เด็กผู้ชายถูกจับขณะที่เขากำลังสูบบุหรี่ (ปรียา 

อุนรัตน์, 2538, น. 29 อ้างถึงใน วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 16) โดยในส่วน smoking cigarette 

นั้น ได้แปลเป็นอนุประโยคและเติมคำเชื่อมบอกเวลา คือ คำว่า “ขณะที่” และเติมคำว่า “เขา” 

เพ่ือให้อ่านแล้วทราบว่าใครเป็นผู้กระทำและเพ่ือความเป็นธรรมชาติในภาษาปลายทาง  

อย่างไรก็ดี จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องพบว่างานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) 

ซึ่งศึกษาการแปล participle ทั้ง past participle และ present participle ในพระราชหัตถเลขาใน

พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 6 ถึงนายเมย์นาร์ด วิลโลบี คอลเชสเตอร์ –วีมซ 

คหบดี และเรียกชื่อโครงสร้าง participle ว่า กริยาวลี ผู้วิจัยพบว่างานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม 

เป็นประโยชน์ต่อการศึกษาครั้งนี้ โดยพบกลวิธีการแปล Participle  จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

ทั้งสิ้น 16 กลวิธี ดังนี้ 

1. เพิ่มคำ “ที่” “ซึ่ง” หรือ “อัน” เมื่อเปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นคุณานุประโยค  

(118) ST: So if you see that Report will you please bear in mind it was written  

before I had received your letter conveying His Majesty’s Commands  

as to Dang. 

       TT: เมื่อใต้ฝ่าละอองพระบาททรงอ่านรายงานขอทรงระลึกด้วยว่ารายงานฉบับนั้น 

เขียนขึ้นก่อนที่ข้าพระพุทธเจ้าจะได้รับลายพระหัตถ์ของใต้ฝ่าละอองพระบาทซ่ึง 

ถ่ายทอดพระบรมราชวินิจฉัยในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวเกี่ยวกับทูลกระหม่อม 

แดง 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 109) 

2. คงหน้าที่ของกริยาวลีภาษาอังกฤษไว้  

(119) ST: Nothing would please me better than to accept your kind offer to  

write me a letter concerning the political situation once a month,  

because so far I have not as yet been able to find anyone to take the  
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trouble of.... 

        TT: ไม่มีสิ่งใดจะทำให้ฉันยินดีมากไปกว่าการตอบรับข้อเสนอของคุณท่ีจะเขียน 

จดหมายเล่าเรื่องสถานการณ์ทางการเมืองถึงฉันเดือนละครั้งเนื่องจากบัดนี้ฉันยังไม่ 

สามารถหาใครที่เป็นธุระส่งจดหมายถึงฉันเป็นประจาอย่างที่คุณเสนอมาได้เลย 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 111) 

3. เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นกริยาแท้  

(120) ST: ...I have the pleasure to inform you that the late Prince was  

Supreme Patriarch of Siam by my creation, his position being  

somewhat like that of the Archbishop of Canterbury. 

         TT: ฉันมีความยินดีที่จะบอกคุณว่าทรงเคยดำรงตาแหน่งสมเด็จพระสังฆราชแห่ง 

สยาม โดยการสถาปนาของฉันเอง ตำแหน่งของพระองค์คล้ายๆ กับอาร์ชบิชอบแห่ง 

แคนเทอแบรี 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 55) 

4. เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นบุพบทวลี  

 (121) ST: In conclusion I would like to tell you a little bit of news concerning  

myself. 

        TT: ท้ายที่สุด ฉันแค่อยากจะบอกข่าวเกี่ยวกับตัวฉันเองให้คุณทราบเล็กน้อย 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 51) 

5. ขึ้นประโยคใหม่  

(122) ST: These boy, range from 16 to 11 years of age and are pretty  

expensive to keep and I don’t get half the amusement out of them 

that I had hoped or expected; for they think me too old to be their 

companion, and whenever they can will run away and form groups by 

themselves, leaving me as solitary as a hermit in the mountains. 
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                 TT: เด็กพวกนี้ซึ่งมีอยู่ระหว่างสิบเอ็ดถึงสิบหกปี และฉันก็ไม่ได้รับความสนุกสนานจาก 

เด็กพวกนี้เท่าที่คาดหวังไว้ เพราะพวกเขาคิดว่าฉันแก่เกินกว่าที่จะเป็นเพ่ือนเขาได้ 

และเขาจะวิ่งหนีไปตั้งกลุ่มกันเองเมื่อใดก็ตามท่ีสามารถทำได้ ทิ้งให้ฉันอยู่โดดเดี่ยว 

ราวกับฤาษีบนภูเขา 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 130) 

6. เพิ่มคำ “ถ้า…ก็” หรือ “เพราะ” “เนื่องจาก” เมื่อเปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็น

วิเศษณานุประโยค  

(123) ST: I am indeed glad to learn the whereabouts of the little book, since I  

have years ago given it up for lost, not having been able to find it  

anywhere at all among my own papers. 

        TT: ฉันดีใจจริง ๆ ที่ได้รู้ว่าสมุดเล่มน้อยนี้อยู่ที่ไหน เนื่องจากฉันเลิกหวังว่า จะได้พบ 

สมุดเล่มนั้นหลายปีมาแล้ว เพราะไม่สามารถหาพบได้ท่ีไหนเลยในกองเอกสารของ 

ฉัน 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 59) 

7. เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นนามานุประโยค  

(124) ST: I should like to know something more about it, if you don’t mind  

explaining it to me. 

                  TT: ฉันอยากจะรู้เรื่องนี้ให้มากกว่านี้ถ้าคุณไม่รังเกียจที่จะอธิบายให้ฉันทราบ 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 124) 

8. ตัดไม่แปลกริยาวลีภาษาอังกฤษ  

(125) ST: In answer to the question in your letter No. 130, about the making  

of pearl Buddha figures, I must say that it was the first time I have  

ever heard it mentioned in connection with my country,... 
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        TT: จดหมายของคุณฉบับที่ ๑๓๐ ที่ถามมาเรื่องการสร้างพระพุทธรูปมุกนั้น ฉันคงต้อง 

บอกว่าฉันเพ่ิงเคยได้ยินเรื่องนี้ในส่วนที่เกี่ยวข้องกับประเทศของฉัน (เปลี่ยนกริยาวลี 

ภาษาอังกฤษเป็นบุพบทวลีตัดไม่แปลกริยาวลีในส่วนคำว่า“mentioned”) 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 127) 

9. เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นนามวลี  

(126) ST: His death taking place so far from home and in the absence of so  

many members of his family adds to the tragic nature of the event,... 

        TT: การที่เขาต้องไปตายไกลจากบ้านมากมายโดยไม่มีสมาชิกในครอบครัวหลายคนอยู่ 

ด้วยยิ่งทำให้การตายของเขาเศร้ายิ่งขึ้น 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 54) 

10. เพิ่มคำ “โดย” เมื่อเปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นประโยคระคน7  

(127) ST: At first they attempted to get into touch with their pupils in the  

Army, aiming no doubt at a military revolution similar to what they  

had already brought about elsewhere. 

         TT: ตอนแรกพวกเขาพยายามจะติดต่อกับลูกศิษย์ที่อยู่ในกองทัพ โดยไม่ต้องสงสัยว่า 

มุ่งหวังจะให้เกิดการปฏิวัติทางทหารแบบเดียวกับท่ีเขาเคยก่อให้เกิดมาแล้วที่อ่ืน 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 79) 

11. ละคำ “ที”่ “ซึ่ง” หรือ “อัน” เมื่อเปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นคุณานุประโยค 

 (128) ST: In reply to your letter No.78, dated May 11, in which you asked  

whereabouts your son could have been when he was in Siam and the  

other in Burma, I am glad to say that I can answer your question,  

 
7ประโยคระคน เป็นประโยคหลายประโยคมารวมไว้ด้วยกัน โดยมีตวัเช่ือมทำหน้าที่เชื่อมประโยคเหล่านั้นให้ต่อเนื่องกนั เช่น อเนกรรถ
ประโยค (ประโยคความรวม) รวมกบั สงักรประโยค (ประโยคความซ้อน) เช่น สมชายเป็นพ่อบา้นที่ดี รกัครอบครัว ดว้ยเหตุนี้สุดากับลูก
จึงอยู่อยา่งมีความสุข (วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 15) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

67 

because I have actually been down that river three times during my  

wanderings in my own country. 

        TT: ในจดหมายฉบับที่ ๗๘ ลงวันที่ ๑๑ พฤษภาคมของคุณที่ถามว่า จ๊อคบุตรชายของ 

คุณน่าจะไปอยู่ตรงไหนที่ปากแม่น้ำสายหนึ่งซึ่งฝั่งหนึ่งอยู่ในสยามและอีกฝั่งหนึ่งอยู่ 

ในพม่า ฉันยินดีที่จะบอกว่าฉันสามารถตอบคำถามของคุณได้ เพราะฉันเองได้เคยไป 

ล่องแม่น้ำสายนั้นมาสามครั้งแล้วระหว่างที่ท่องเที่ยวไปในประเทศของฉัน 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 105) 

12. เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นส่วนหนึ่งของอเนกรรถประโยค (ประโยคความ

รวม)  

(129) ST: I have been appointed Lieutenant-Colonel commanding the  

Regiment of Foot guards and have already entered upon my duties. 

                  TT: ฉันได้รับแต่งตั้งให้เป็นพันโทคุมกองทหารราบรักษาพระองค์และก็ได้เข้าปฏิบัติ 

หน้าที่แล้วด้วย 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 122) 

13. เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นวิเศษณ์วลี  

(130) ST: “no nation should seek to extend its polity over any other nation or  

people, but that every people should be left free to determine its own  

polity, its own way of development, unhindered, unthreatened, unafraid, the  

little along with the great and powerful.” 

        TT: “ไม่มีชาติใดควรที่จะขยายนโยบายของตนไปก้าวก่ายชาติอื่น หรือผู้คนอื่น แต่ทุก 

ชาติควรเป็นอิสระที่จะกำหนดนโยบายของตนเอง แนวทางพัฒนาของตนเองอย่าง 

ไม่มีการกีดขวาง การข่มขู่ ความหวาดกลัว โดยชาติเล็กเคียงข้างกันไปกับชาติใหญ่ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

68 

ซึ่งมอีำนาจ” 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 84) 

14. เรียงลำดับคำใหม่  

(131) ST: The rest of the number are in the nursery and are being cared for by  

our English gardener named Jenkins...        

TT: ส่วนจำนวนที่เหลืออยู่ในเรือนเพาะชาในความดูแลของเจงกินส์ คนสวนชาวอังกฤษ  

     (ตัดกริยาวลีภาษาอังกฤษ เมื่อเปลี่ยนโครงสร้างกริยาวลีภาษาอังกฤษ ให้เป็นบุพบท    

     วลีและเรียงลำดับคำใหม่) 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 40) 

15. ทำเป็นปฏิเสธ  

(132) ST: I feel quite distressed at the thought of you having to giving up living  

at the Court... 

        TT: ฉันเศร้าใจทีเดียวเมื่อคิดว่าคุณจะไม่ได้อยู่ที่ (เวสต์แบรี) คอร์ตอีกต่อไป 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 54) 

16. เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นสังกรประโยค  

(133) ST: The Siamese Ambassador was a nobleman called Okphra Visutra  

Sundara, who remained for some time in France and was entertained  

lavishly by the King and aristocrats of those days. 

                TT:   ทูตสยามเป็นขุนนางชื่อออกพระวิสูตรสุนทร ซึ่งพำนักอยู่ในประเทศฝรั่งเศสชั่ว 

เวลาหนึ่งและ 

ได้รับพระราชทานเลี้ยงจากพระเจ้าแผ่นดินฝรั่งเศสและพวกผู้ดีในสมัยนั้นอย่าง 

หรูหรา 

(วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 39) 

ในบทนี้ ได้กล่าวถึงวรรณกรรมและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องในประเด็นประเภทและ

หน้าที่ของประโยคภาษาอังกฤษ ประเภทและหน้าที่ของประโยคภาษาไทย ประเภทและ
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หน้าที่ของรูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ แนวคิดที่ ใช้วิ เคราะห์การปรับบทแปลจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และแนวทางการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษที่

พบในงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง อนึ่ง ในบทถัดไปจะนำเสนอข้อมูลในส่วนของระเบียบวิธีวิจัย 
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บทที่ 3 

ระเบียบวิธีวิจัย 

ในสารนิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยจะได้กล่าวถึงการดำเนินการวิจัยตามระเบียบขั้นตอน 5 ประการ 

อันได้แก่ 1) วิธีการวิจัย 2) กรอบความคิดที่ใช้ในการวิจัย 3) กลุ่มตัวอย่าง 4) วิธีการเก็บรวบรวม

ข้อมูล 5) วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล โดยมีรายละเอียดตามลำดับดังต่อไปนี้ 

3.1 วิธีการวิจัย 

การวิจัยเชิงครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (qualitative research) และเชิงปริมาณ 

(quantitative research) โดยมุ่งวิเคราะห์อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในภาษาอังกฤษ หน้าที่

ของกลุ่มคำภาษาไทย ประเภทกลุ่มคำที่ใช้ และกลวิธีปรับบทแปลอนุประโยครูปกริยาขยาย

ภาษาอังกฤษในนวนิยายเรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael Ledwidge ทั้งนี้ ผู้วิจัย

ได้นำเสนอคำอธิบายเพ่ือแสดงข้อมูลเชิงคุณภาพพร้อมกับแสดงความถี่ของกลวิธีปรับบทแปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษเพ่ือระบุข้อมูลเชิงปริมาณควบคู่กัน 

3.2 กรอบความคิดที่ใช้ในการวิจัย 

 ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยใช้แนวทางการวิเคราะห์วากยสัมพันธ์ภาษาอังกฤษจากงานวิจัยของ 

วิมลตรี แก้วประชุม (2559) แนวทางการวิเคราะห์วากยสัมพันธ์ภาษาไทยของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 

(2554) และ กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา (2549) การขยายอนุประโยครูปกริยาขยายตามทฤษฎี

ไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ของ Halliday & Matthiessen (2014) และการปรับบทแปลจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยตามแนวทางของ Catford (1965) และวิมลตรี แก้วประชุม (2559) 

3.3 กลุ่มตัวอย่าง 

 กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการดำเนินการวิจัยครั้งนี้ คือ อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน (present 

participle clause) ที่มีความสัมพันธ์กับอนุประโยคหลักแบบไม่ชัดเจน (relationship left implicit) 

ซึ่งคัดเลือกมาจากตัวบทต้นฉบับภาษาอังกฤษและเป็นฉบับแปลภาษาไทยจำนวน 140 ประโยคจาก

นิยายวิทยาศาสตร์ระทึกขวัญต้นฉบับเรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael Ledwidge 

ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 3 (ค.ศ. 2021) และฉบับแปล สัตว์ สยอง โลก โดย ธิดา ผลิตผลการพิมพ์ ฉบับพิมพ์

ครั้งที่ 1 (พ.ศ. 2559) โดยที่ประโยคทั้งหมดแบ่งย่อยออกเป็น 3 ประเภท ตามแบ่งการขยายอนุ

ประโยคของ Halliday & Matthiessen (2014) ซึ่งได้แก่ การลงความ (elaboration) การเสริม

ความ (extension) และ การปรุงความ (enhancement) ตามลำดับ  
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3.4 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 

ในส่วนของวิธีรวบรวมข้อมูล ผู้วิจัยได้คัดเลือกอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันตามแบ่งการ

ขยายอนุประโยคของ Halliday & Matthiessen (2014) ซึ่งได้แก่ การลงความ การเสริมความ และ

การปรุงความตามลำดับดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

(134) การลงความ : Dominick, having already fed, is starting to jog for the open gate.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 13) 

(135) การเสริมความ : Finally, ignoring the ball, she slowly leans forward to nuzzle 

Dominick’s mane, giving him an apologetic, deferential social lick as she passes.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 5) 

(136) การปรุงความ : Coming out of my bedroom, I received another prized possession 

from the doorknob–my fire-engine-red woolen hat, which I’d acquired on a recent                              

trip to Alaska.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 23) 

ตัวอย่างทั้งหมดข้างต้นเป็นการอธิบายความของอนุประโยคท่ีไม่มีคำบ่งชี้หรือคำเชื่อมที่แสดง

ความสัมพันธ์ในทางความหมายอย่างชัดเจน (Expansion clauses that are not explicitly 

marked for any logical-semantic relation) ที่ผู้วิจัยรวบรวมเพ่ือสะท้อนให้เห็นปัญหาที่ผู้แปล

จะต้องทำความเข้าใจตัวบทและตีความความความสัมพันธ์ของอนุประโยคย่อยกับอนุประโยคหลัก

ด้วยตนเอง  

อย่างไรก็ดี ผู้วิจัยได้คัดเลือกอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในประเภทการลงความจาก 60 

ประโยคแรกที่ปรากฏในตัวบทต้นฉบับ ส่วนประเภทการเสริมความและการปรุงความคัดเลือกโดย

เกลี่ยให้เห็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันชนิดย่อยชนิดต่าง ๆ เพ่ือแสดงกลวิธีการแปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่หลากหลายและไม่ซ้ำมากเกินไป ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงคัดทิ้งอนุประโยค

รูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความและการปรุงความบางส่วนที่มีโครงสร้างซ้ำกัน  

ในการรวบรวมตัวอย่างข้างต้น ผู้วิจัยมีการคัดทิ้งอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในประเภท

การเสริมความและการปรุงความ เพ่ือไม่ให้เกิดการซ้ำของข้อมูลมากเกินไป ในที่นี้ ผู้วิจัยจะคัดทิ้งอนุ
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ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันแบบการเสริมความและการปรุงความบางส่วนที่มีโครงสร้างซ้ำกัน โดย

มีรายละเอียดดังนี้ 

1. การเสริมความ 

โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการเสริมความโดยใช้

โครงสร้าง ||| Subject + Reporting Verb || Present Participle Clause ||| ซึ่งปรากฏอยู่ใน

บทพูด ดังตารางด้านล่าง  

ตารางที ่4 โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการเสริมความ
โดยใช้โครงสร้าง ||| Subject + Reporting Verb  || Present Participle Clause  ||| 

ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 “How could I forget?” she said, 

thumbing sweat out of her eyes.  
(p. 49) 

“ฉันจะลืมลงได้ไงล่ะ” เธอถาม ยกนิ้ว
ปาดเหงื่อจากตา (น. 46) 

2 “March, mister,” I said, grabbing his 
hand and taking him to his cage. 
 (p. 57) 

“มานี่เลย” ผมพูด คว้ามือมันแล้วจูง
เข้ากรง (น. 53) 

3 “No,” I said, snatching it away. (p. 
57) 

“ไม่ได้” ผมบอกแล้วดึงตุ๊กตาออก (น. 
53) 

4 “Which way to Okavango?” I said, 
hefting my camera case. (p. 74) 

“โอคาวังโกไปทางไหน” ผมถาม แล้ว
ยกกระเป๋ากล้องข้ึนสะพาย (น. 67) 

5 “No,” she said, taking another sip 
from the Champagne bottle. (p. 
141)  

“เปล่า” เธอตอบแล้วซดแชมเปญอีก
อึก (น. 117) 

  

อีกหนึ่งอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความซึ่งปรากฏซ้ำ ๆ ในตัวบท

ต้นฉบับและผู้วิจัยตัดสินใจคัดทิ้งบางส่วน คือ อนุประโยครูปกริยาที่อยู่หลังอนุประโยคหลัก โดยมี

โครงสร้าง  ||| Subject + Verb  || Present Participle Clause ||| ดังตาราง 

ตารางที ่5 โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการเสริมความ
โดยใช้โครงสร้าง ||| Subject + Verb || Present Participle Clause ||| 
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ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 Larson reasons to himself as calmly 

as he can, trying to keep his body 
perfectly still. (p. 10) 

ลาร์สันปลอบตัวเองให้ใจเย็นที่สุด
เท่าที่จะสามารถและพยายามควบคุม
ร่างกายให้นิ่ง (น. 18)  

2 Then he stuffs the pieces of bunny 
through the holes in the fence, 
hooting… (p. 42) 

จากนั้นก็จับซากกระต่ายยัดใส่รูรั้ว
แล้วหวีดร้อง (น. 41) 

3 He climbed up into the back, 
maneuvering around the men, bags, 
and dogs… (p. 84) 

จากนั้ น ปี น กลั บ ขึ้ น ม าด้ าน ห ลั ง  
จัดแจงย้ายตำแหน่งคน, กระเป๋า และ
หมา… (น. 74) 

4 I tore off my pants and leaped out 
of them, yelping… (p. 132) 

จากนั้นกระชากกางเกงขาดแล้วร้อง
เอ๋ง (น. 110) 

5 Chris shakes his head, swiping at his 
eyes. (p. 272)                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                           

คริสสั่นหัว ถูสองตา (น. 216) 

 

สำหรับอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความอีกแบบหนึ่งที่ปรากฏซ้ำ ๆ 

ในตัวบทต้นฉบับและผู้วิจัยตัดสินใจคัดทิ้งบางส่วน คือ อนุประโยครูปกริยาแบบการรวม (Addition) 

ที่ อยู่ หลั งอนุ ประโยคหลัก  โดยมี โครงสร้ าง ||| Subject + Verb || (with) Noun + Present 

Participle Clause ||| ดังตาราง  

ตารางที ่6 โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการเสริมความ
โดยใช้โครงสร้าง ||| Subject + Verb || (with) Noun + Present Participle Clause ||| 

ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 Five painfully long minutes later, an 

elderly woman arrived, faded floral-
print dress dangling from her little 
bones… (p. 44)  

หญิงชราก็พาร่างเล็กหุ้มกระดูกขึ้นมา
ในชุดดอกไม้ซีด ๆ… (น. 42) 

2 The lions filled the screen, manes 
flaring and eyes burning… (p. 117)  

มีแต่สิ งโตเต็มจอ เห็นแผงคอโบก
สะบัดและแววตาลุกโชน (น. 100) 

3 Speckles of blood flew as their rosy 
wrinkled heads bobbed up and 

เลือดกระเซ็นตอนที่หัวยับย่นสีกุหลาบ
ของมันเด้งขึ้นลงและจะงอยปากปีก
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down to beat the band, their beaks 
ripping delicate threads of tissue 
from the body and catching them in 
their throats. (p. 118)  

กระชากเนื้อเยื่อจากศพแล้วเขมือบลง
คอ (น. 100-101) 

4 He crouches on the edge of the 
sink, toes gripping the porcelain 
rim… (p. 160) 

แล้วย่อตัวลงบนขอบอ่างดินเผา ใช้
นิ้วเท้ายึดไว้แน่น… (น. 131) 

5 I rubbed circles on my throbbing 
temples with y thumbs, my 
gathering headache coming at me in 
fuzzy radio waves of pain… (p. 250) 

ผมยกนิ้วโป้งขึ้นนวดขมับทั้งสองข้างที่
เต้นตุบ ๆ อาการปวดจู่โจมผมเป็น
ระลอก… (น. 199) 

 

2.  การปรุงความ 

โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการปรุงความโดยใช้

โครงสร้าง ||| Subject + Reporting Verb || Present Participle Clause ||| ซึ่งปรากฏอยู่ใน

บทพูดเช่นกันดังตาราง  

ตารางที ่7 โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการปรุงความโดย
ใช้โครงสร้าง ||| Subject + Reporting Verb || Present Participle Clause ||| 

ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 “Think fast, Attila! Pit attack!” I 

said, digging in for tickles. (p. 38)  
“ให้ไว แอตทิลา! แกโดนแน่!” ผมพูด
พลางพุ่งตัวไปจั๊กจี้มัน (น. 39) 

2 “Bad Attila. Bad boy,” I said, 
shutting the gate and locking it. (p. 
57) 

“แย่มาก แอตทิลา เด็กดื้อ” ผม ว่า
พลางปิดประตูรั้วแล้วล็อก (น. 53) 

3 “Right, man,” he said, slapping my 
shoulder. (p. 74) 

“จริงด้วยเพื่อน” เขาพูดพลางตบไหล่
ผม (น. 67) 

4 “What’s that, Abe?” I shouted 
over the gathering roar of propeller 
chop, pointing. (p. 78)  

“นั่นอะไรน่ะ เอบ” ผมตะโกนแข่งกับ
เสียงใบพัดพลางชี้มือ (น. 70) 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

75 

5 “Ah, here they go,” said Abe, 
jerking a thumb over his shoulder 
at them. (p. 84) 

“อา…เอาอีกแล้ว” เอบบ่นพลางยก
นิ้วโป้งบุ้ยใบ้ข้ามไหล่ไปยังคนเหล่านั้น 
(น. 74) 

 

อีกหนึ่งอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความที่มี่โครงสร้างปรากฏ 

ซ้ำ ๆ ในตัวบทต้นฉบับซึ่งผู้วิจัยตัดสินใจคัดทิ้งออกบางส่วน คือ อนุประโยคที่ไม่ชัดเจน ชนิดแสดง

เวลา ซึ่งปรากฏอยู่ด้านหน้าสุดของอนุประโยคหลัก โดยมีโครงสร้าง ||| Present Participle Clause 

|| Subject + Verb ||| ดังตาราง 

ตารางที ่8 โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการปรุงความโดย
ใช้โครงสร้าง ||| Present Participle Clause || Subject + Verb ||| 

ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 Turning back around from the 

edge of the berm, Larson stops. 
(p. 10) 

ลาร์สันหันหลังกลับแล้วหยุดชะงักอยู่
ข้างขอบคูน้ำ (น. 18)  

2 Flipping through the paperwork 
attached to the cage, I saw that 
some intrepid human had been 
doing some type of weird 
olfactory research on him. (p. 37)  

ผมพลิกดูเอกสารที่อยู่กับกรง มีคนใจ
ก ล้ า บ า งค น ก ำ ลั ง ท ำ ก า ร ศึ ก ษ า
ประหลาด ๆ เกี่ยวกับประสาทรับกลิ่น
ของมัน  (น. 38) 

3 Kicking as hard as I could, I swam 
as far out into the slow-moving 
muddy current as possible. (p. 
109) 

… ถีบขาสุดแรงและว่ายหนีท่ามกลาง
กระแสโคลนไหลเอ่ือยมาให้ไกลที่สุด
เท่าท่ีจะทำได้ (น. 94) 

4 Shifting the rifle in my lap, I 
patted a rectangular lump in the 
pocket of my wet khakis. (p. 114)  

ผมยกปืนขึ้นบนตัก เอามือตบรอยนูน
บนกระเป๋าเสื้อชุ่มน้ำ (น. 97) 

5 Dropping my packed bags beside 
the scuffed brass rail of the 
outdoor hotel bar, I look around 
for Chloe… (p. 144) 

ผมทิ้งเป้ไว้ข้างราวทองเหลืองสีถลอก
ของบาร์ด้านนอกแล้วมองหาโคลอ้ี… 
(น. 120) 
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สำหรับอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความซึ่งปรากฏซ้ำ ๆ ในตัวบท

ต้นฉบับและผู้วิจัยตัดสินใจคัดท้ิงออกบางส่วน คือ อนุประโยครูปกริยาที่อยู่หลังอนุประโยคหลัก โดยมี

โครงสร้าง ||| Subject + Verb || Present Participle Clause ||| ดังตาราง  

ตารางที ่9 โครงสร้างที่พบบ่อยในการอธิบายความของอนุประโยคประเภทการปรุงความโดย
ใช้โครงสร้าง ||| Subject + Verb || Present Participle Clause ||| 

ลำดับ ต้นฉบับ ฉบับแปล 
1 He reaches for it, trying to guess 

what the problem could be… (p. 8) 
เขากำลังเลื่อนมือลงจับมันพลางนัก
เดาปัญหาอยู่พอดี (น. 17) 

2 But the other one, the big lion, 
strode past the sideways and dove 
into the water after me, panting like 
mad… (p. 109) 

แต่ไอ้ตัวใหญ่นั่นเดินผ่านโรเวอร์แล้ว
ทิ้ งตั วล งน้ ำ ไล่ ต ามผมพลางหอบ
หายใจอย่างบ้าคลั่ง (น. 94)  

3 …I threw off my backpack and 
rolled over in the dust as though I 
were on fire, spitting and slapping at 
myself. (p. 132) 

ผมแกะเป้ออกแล้วกลิ้งตัวไปตามพ้ืน
เหมือนโดนไฟคลอก พลางถ่มถุยและ
ตีตัวเองไปด้วย (น. 110)   

4 She put a thin finger to thin lips and 
her eyes turned up, trying to think 
of a name. (p. 140)  

เธอยกนิ้วผอม ๆ ทาบริมฝีปากแบบ
บาง กลอกตาขึ้นขณะพยายามนึกชื่อ
ใครบางคน (น. 117)    

5 In and out, she thinks, fishing Oz’s 
keys from the pocket of her 
turquoise hospital scrubs. (p. 156)  

รีบเข้าแล้วรีบออกเลยเชียว เธอบอก
ตัวเองขณะล้วงมือควานหากุญแจ
ห้องอ๊อซในกระเป๋าเสื้อ (น. 129)    

 

หลังจากที่ผู้จัยได้รวบรวมข้อมูลการวิจัยแล้ว ผู้วิจัยจะวิเคราะห์ข้อมูลของอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภทในตารางดังตัวอย่างด้านล่าง 

ตารางที ่10 ตัวอย่างตารางการวิเคราะห์ข้อมูลของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภท
การลงความ 

ลำดับ อนุประโยครูป
กริยาขยายที่

ปรากฏในเรื่อง 

สำนวนแปลจาก
เร่ือง สัตว์ สยอง 

โลก 

หน้าที่ของอนุ
ประโยครูปกริยา

ขยาย

หน้าที่ของ
รูปภาษา
ปลายทาง 

ประเภทของ
หน่วยทาง

วากยสัมพันธ์

กลวิธกีาร
ปรับบทแปล 
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Zoo ภาษาอังกฤษ ของรูปภาษา
ปลายทาง 

1 Dominick, 
having already 
fed, is starting 
to jog for the 
open gate. (p. 
13) 

โดมินิกซ่ึงอิ่มท้อง
แล้วเช่นกันเร่ิม
เหยาะย่างไปทาง
ประตูที่เปิดอ้า
ค้างอยู่ (น. 20) 

ลงความคำนาม
แบบไม่จำกัด
ความ 

ลงความ
คำนามแบบ
ไม่จำกัด
ความ 

คุณานุ
ประโยค 

คงรูป
ภาษาต้นทาง
โดยเพิ่มประ
พันธสรรพ
นาม "ซ่ึง" 

2 I knew it was 
the elevated 
number 1 
Broadway local, 
rattling to shake 
the dead back 
to life next to 
my new fifth-
floor Harlem 
loft apartment. 
(p. 19) 

มันคือรถไฟฟ้า
บรอดเวย์สายหนึ่ง
ที่วิ่ง
กระแทกกระทั้น
สั่นเป็นเจ้าเข้าข้าง 
ๆ อพาร์ตเมนต์
ฮาร์เลมชั้นห้าหลัง
ใหม่ของผม
ต่างหาก (น. 25) 

ลงความคำนาม
แบบไม่จำกัด
ความ 

ลงความ
คำนามแบบ
ไม่จำกัด
ความ 

คุณานุ
ประโยค 

คงรูป
ภาษาต้นทาง
โดยเพิ่มประ
พันธสรรพ
นาม "ซ่ึง" 

3 The Rubens was 
followed 
quickly by 
Nicholas 
Poussin’s 
haunting 
Renaissance 
painting The 
Plague at 
Ashdod, 
depicting a 
scene in which 
God has sent a 
plague of 
disease and 
mice onto the 
Philistines for 
disobeying him. 
(p. 64) 

ตามด้วยภาพโรค
ระบาดที่แอชด็อด 
เป็นงานยุคเรอ
เนสซองซ์อันสุด
หลอนของ นีกอ
ลา ปูแซ็ง 
บรรยาย
เหตุการณ์ตอน
พระเจ้าส่งโรค
ระบาดและหนูมา
ลงโทษชาวฟิ
ลิสไตน์ที่ไม่เชื่อฟัง
พระองค์ (น. 58-
59) 

ลงความคำนาม
แบบไม่จำกัด
ความ 

ลงความ
คำนามแบบ
ไม่จำกัด
ความ 

ส่วนประกอบ
ของประโยค
ซ้อน 

เปลี่ยนรูป
ภาษาต้นทาง
เป็น
ส่วนประกอบ
ของประโยค
ซ้อนโดยละ
ประพันธ- 
สรรพนาม” 
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ตารางที ่11 ตัวอย่างตารางการวิเคราะห์ข้อมูลของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภท
การเสริมความ 

ลำดับ อนุประโยครูปกรยิา
ขยายที่ปรากฏใน

เร่ือง Zoo 

สำนวนแปลจาก
เร่ือง สัตว์ สยอง 

โลก 

หน้าที่ของอนุ
ประโยครูปกริยา

ขยายภาษาอังกฤษ 

หน้าที่ของรูป
ภาษา

ปลายทาง 

ประเภทของ
หน่วยทาง

วากยสัมพันธ์
ของรูปภาษา
ปลายทาง 

กลวิธกีาร
ปรับบท
แปล 

1 Finally, ignoring 
the ball, she 
slowly leans 
forward to 
nuzzle 
Dominick’s 
mane, giving him 
an apologetic, 
deferential social 
lick as she 
passes. (p. 5) 

ก่อนจะตัดสินใจ
เลิกสนมันแล้ว
ชะโงกหน้าไป
ดุนแผงคอโด
มินิกแล้วเลีย
เป็นการขอโทษ
ขอโพยอยา่ง
นอบน้อม (น. 
14) 

เสริมความอนุ
ประโยคหลักโดยให้
ข้อมูลใหม่  

เสริมความ
อนุประโยค
ตั้งต้นโดยให้
ข้อมูลใหม่ 

ประโยค เปลี่ยนรูป
ภาษาต้น
ทางเป็น
ประโยค
โดยละ
ประธาน
และเพิ่ม
คำเช่ือม 
"แล้ว" 

2 …Dominick and 
Mosa run toward 
it, their paws 
digging for 
purchase, 
mouths wanting 
blood. (p. 15) 

โดมินิกกับโมซา
กลับเลือกวิ่งเข้า
ใส่มัน กรงเล็บ
พร้อมตะกุยหา
เนื้อหนัง และ
ปากหวิกระหาย
คาวเลือดอยา่ง
เหลือเกิน (น. 
21) 

เสริมความอนุ
ประโยคหลักโดยให้
ข้อมูลใหม่ 

เสริมความ
อนุประโยค
ตั้งต้นโดยให้
ข้อมูลใหม่ 

กริยาเรียง เปลี่ยนรูป
ภาษาต้น
ทางเป็น
กริยาเรียง 

3 I flipped the 
surge-protector 
switches, turning 
on the TV sets 
that I’d lined 
across a metal 
workbench in 
the center of the 
industrial-style 
room. (p. 24) 

เปิดสวิตช์เครื่อง
ป้องกันไฟ
กระชากแล้ว
เปิดทีวีต่อสาย
ข้ามโต๊ะเหล็ก
กลางห้องสไตล์
โรงงานมา (น. 
28) 

เสริมความอนุ
ประโยคหลักโดยให้
ข้อมูลใหม่ 

เสริมความ
อนุประโยค
ตั้งต้นโดยให้
ข้อมูลใหม่ 

ประโยค เปลี่ยนรูป
ภาษาต้น
ทางเป็น
ประโยค
โดยละ
ประธาน
และเพิ่ม
คำเช่ือม 
"แล้ว" 
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ตารางที ่12  ตัวอย่างตารางการวิเคราะห์ข้อมูลของอนุประโยครูปกริยาขยาย
ปัจจุบันประเภทการปรุงความ 

ลำดับ อนุประโยครูปกรยิา
ขยายที่ปรากฏใน

เร่ือง Zoo 

สำนวนแปลจาก
เร่ือง สัตว์ สยอง 

โลก 

หน้าที่ของอนุ
ประโยครูปกริยา

ขยายภาษาอังกฤษ 

หน้าที่ของรูป
ภาษา

ปลายทาง 

ประเภทของ
หน่วยทาง

วากยสัมพันธ์
ของรูปภาษา
ปลายทาง 

กลวิธกีาร
ปรับบท
แปล 

1 Dominick 
charges, knocking 
the man 
sideways, out of 
his shoes. (p. 14) 

โดมินิกวิ่งเข้า
ปะทะชายหนุ่ม
ทางด้านข้างจน
ร่างเขากระเด็น
หวือหลุดจาก
รองเท้า (น. 21) 

แสดงผล แสดงผล วิเศษณานุ
ประโยค (บ่ง
บอกผล) 

เปลี่ยนรูป
ภาษาต้น
ทางเป็น
วิเศษณานุ
ประโยค 
โดยเพิ่มคำ
บ่งบอกผล 
"จน" 

2 I panicked at 
first, thinking I 
was having a 
stroke or 
something. (p. 
19) 

แรกทีเดียวผม
ตื่นตระหนก คิด
ว่าเส้นเลือดใน
สมองแตก (น. 
25) 

แสดงสาเหตุ แสดงสาเหตุ ประโยค เปลี่ยนรูป
ภาษาต้น
ทางเป็น 
ประโยค
โดยละ
ประธาน 

3 Coming out of 
my bedroom, I 
received another 
prized 
possession from 
the doorknob–
my fire-engine-
red woolen hat, 
which I’d 
acquired on a 
recent trip to 
Alaska. (p. 23) 

ผมเดินออกจาก
ห้องนอน คว้า
สมบัติอีกชิ้น
จากลูกบิดประตู 
มันคือหมวกขน
สัตว์สีแดงเพลิง
ที่ได้มาจาก 
ทริปอลาสกา
เมื่อไม่นานมานี้ 
(น. 28) 

แสดงเวลา แสดงเวลา กริยาเรียง เปลี่ยนรูป
ภาษาต้น
ทางเป็น
กริยาเรียง 

 

3.5 วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล 

วิธีการวิเคราะห์ข้อมูลในการศึกษาครั้งนี้ประกอบด้วย 4 วิธีการดังต่อไปนี้ 
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1. วิเคราะห์หน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในภาษาอังกฤษและ

จำแนกตามหน้าที่ตามแนวทางการอธิบายความของอนุประโยครูปกริยาขยาย

ตามทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ของ Halliday & Matthiessen (2014)  

2. วิเคราะห์หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางตามแนวทางการอธิบายความของอนุ

ประโยครูปกริยาขยายตามทฤษฎีไวยากรณ์ระบบและหน้าที่ของ Halliday & 

Matthiessen (2014) ในที่นี้ แม้แนวทางการขยายอนุประโยครูปกริยาขยาย

ของ Halliday & Matthiessen เป็นการอธิบายหน้าที่ของอนุประโยค แต่ผู้วิจัย

ได้นำเอาคำอธิบายหน้าที่ของการขยายอนุประโยคแต่ละประเภท ซึ่งได้แก่  

หน้าที่ลงความคำนามและหน้าที่ลงความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลเดิมของ

ในการลงความ (elaboration) หน้าที่เสริมความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูล

ใหม่ในการเสริมความ (extension) และหน้าที่เพ่ิมพูนความหมายอย่างคำ

วิเศษณ์ในการปรุงความ (enhancement) มาอธิบายรูปภาษาปลายทางที่

เป็นได้ท้ัง วลี อนุประโยค และประโยค  

3. วิ เคราะห์ประเภทของรูปภาษาปลายทางตามแนวทางการวิ เคราะห์

วากยสัมพันธ์ภาษาไทยของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554) และกิ่งกาญจน์ เทพ

กาญจนา (2549) 

4. วิเคราะห์การแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันจากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยตามแนวทางของวิมลตรี แก้วประชุม (2559) 

อนึ่ง ผู้วิจัยจะวิเคราะห์หน้าที่และรูปภาษาของภาษาปลายทางเฉพาะส่วนที่ขีดเส้น

ใต้ในฉบับแปลซึ่งแสดงการเทียบเคียงกับอนุประโยครูปกริยาขยายในภาษาต้นทางเท่านั้น 

กล่าวคือ ผู้วิจัยจะไม่วิเคราะห์ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในฉบับแปลร่วมกับส่วนอ่ืน ๆ ในประโยคดัง

ตัวอย่าง 

(137)  ST: The Rubens was followed quickly by Nicholas Poussin’s haunting  

Renaissance painting The Plague at Ashdod, depicting a scene in which  

God has sent a plague of disease and mice onto the Philistines for 

disobeying him.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 64) 
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TT: ตามด้วยภาพโรคระบาดที่แอชด็อด เป็นงานยุคเรอเนสซองซ์อันสุดหลอนของ นีกอลา ปู 

     แซ็ง บรรยายเหตุการณ์ตอนพระเจ้าส่งโรคระบาดและหนูมาลงโทษชาวฟิลิสไตน์ที่ไม่เชื่อ 

     ฟังพระองค ์ 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 58-59) 

จากตัวอย่างข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “depicting a scene in which God has sent a 

plague of disease and mice onto the Philistines for disobeying him”  ใ น ต้ น ฉ บั บ

ภาษาอังกฤษเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความ ซึ่ง

เทียบเคียงได้กับส่วนที่ขีดเส้นใต้ในภาษาไทย “บรรยายเหตุการณ์ตอนพระเจ้าส่งโรคระบาดและหนู

มาลงโทษชาวฟิลิสไตน์ที่ไม่เชื่อฟังพระองค์” หากทำการวิเคราะห์เทียบเคียงต้นฉบับกับฉบับแปล

เฉพาะส่วนที่ขีดเส้นใต้ จะพบว่า ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในภาษาไทยเป็น “คุณานุประโยคไร้คำเชื่อม 

(headless relative clause)” ซึ่งลดรูปมาจากอนุประโยคเต็ม “ที่บรรยายเหตุการณ์ตอนพระเจ้าส่ง

โรคระบาดและหนูมาลงโทษชาวฟิลิสไตน์ที่ไม่เชื่อฟังพระองค์” จากการวิเคราะห์นี้ จะพบว่าผู้วิจัย

วิเคราะห์เทียบเคียงข้อมูลโดยมองเฉพาะส่วนที่ขีดเส้นใต้เท่านั้น ไม่ได้มองข้อมูลโดยภาพรวมด้วยการ

วิเคราะห์ฉบับแปลตั้งแต่ “[เป็นงานยุคเรอเนสซองซ์อันสุดหลอนของ นีกอลา ปูแซ็ง] บรรยาย

เหตุการณ์ตอนพระเจ้าส่งโรคระบาดและหนูมาลงโทษชาวฟิลิสไตน์ที่ไม่เชื่อ ฟังพระองค์” เนื่องจาก

การวิเคราะห์โดยภาพรวมทั้งประโยคนี้ทำให้ได้ข้อสรุปที่คลาดเคลื่อน ไม่ใช่การเทียบเคียงในลักษณะ

หนึ่งต่อหนึ่ง กล่าวคือ จะได้ข้อสรุปใหม่ว่าฉบับแปลเป็น “ส่วนประกอบของประโยคซ้อน” แทน   

นอกจากการวิเคราะห์เฉพาะส่วนของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันแล้ว การวิเคราะห์

หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางยังเป็นการวิเคราะห์ที่ก้ำกึ่งระหว่างหน้าที่กับรูปภาษาอีกด้วย  ซึ่งความ

ก้ำกึ่งนี้เป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้เลยในการวิเคราะห์ภาษาปลายทาง เนื่องจากทฤษฎีไวยากรณ์ระบบ -

หน้าที่ของ Halliday & Matthiesen (2014) ให้ความสนใจกับทั้งหน้าที่และระบบไวยากรณ์เป็น

พ้ืนฐานอยู่แล้ว ดังนั้น หน้าที่ที่ผู้วิจัยใช้อธิบายรูปภาษาปลายทางในการศึกษาครั้งนี้จึงมีทั้งหน้าที่ภาค

ประธานและภาคแสดงปรากฏอยู่ในส่วนของการวิเคราะห์หน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง 

บทที่ 3 วิธีการวิจัย ประกอบด้วยหัวข้อย่อยจำนวนทั้งสิ้น 5 หัวข้อ คือ 1) วิธีการวิจัย 2) 

กรอบความคิดที่ใช้ในการวิจัย 3) กลุ่มตัวอย่าง 4) วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล 5) วิธีการวิเคราะห์ 

ข้อมูลทั้ง 5 หัวข้อข้างต้นนำไปสู่ผลการวิจัยและอภิปรายผลซึ่งจะได้นำเสนอในบทถัดไป 
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บทที่ 4 

ผลการวิจัยและอภิปรายผล 

ในบทนี้ ผู้วิจัยจะแสดงบทวิเคราะห์และอัตราส่วนร้อยละหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง 

ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทาง และกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยา

ขยายจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง สัตว์ สยอง โลก แปลโดย ธิดา ผลิตผล

การพิมพ์ จากต้นฉบับเรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael Ledwidge ทั้ งนี้  อนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่ผู้วิจัยวิเคราะห์แบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ การลงความ การเสริมความ 

และการปรุงความ 

4.1 ผลการวิจัย 

ในสารนิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยได้คัดเลือกอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งหมด 140 ประโยค 

โดยแจกแจงจำนวนโดยละเอียดได้ดังนี้ 1) การลงความ จำนวน 60 ประโยค ซึ่งแบ่งย่อยเป็นการลง

ความแบบเชื่อม 30 ประโยคและการลงความแบบซ้อน 30 ประโยค 2) การเสริมความ จำนวน 40 

ประโยค และ 3) การปรุงความ จำนวน 40 ประโยค โดยในแต่ละหัวข้อจะนำเสนอผลการวิจัย

ประกอบด้วยอัตราส่วนร้อยละและคำอธิบายหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง ประเภทของหน่วยทาง

วากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทาง และกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายจากภาษาอังกฤษ

เป็นภาษาไทยดังนี้  

4.1.1 การลงความ 

 ในส่วนของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความ ผู้วิจัยเลือกตัวอย่างข้อมูล 

2 ชนิด ได้แก่ 1) การลงความแบบเชื่อม (hypotactic elaboration) ซึ่งมีหน้าที่ลงความคำนามแบบ

ไม่จำกัดความและลงความประโยคหลักโดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิม และ 2) การลงความ

ความแบบซ้อน (embedded elaboration) ซึ่งมีหน้าที่ลงความคำนามแบบจำกัดความและเป็นส่วน

เติมเต็ม ในที่นี้ จะกล่าวถึงการลงความแบบเชื่อมเป็นลำดับแรกดังนี้ 

4.1.1.1 การลงความแบบเชื่อม 

ในส่วนของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อมซึ่งคัดเลือก

ทั้งหมด 30 ประโยค ผู้วิจัยได้คัดเลือกตัวอย่างในตัวบทต้นฉบับตามหน้าที่ ลงความคำนามแบบไม่

จำกัดความและหน้าที่ลงความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิม ตัวอย่างละ 15 

ประโยค คิดเป็นตัวอย่างร้อยละ 50 โดยในส่วนนี้จะประกอบไปด้วย 1) หน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง 
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2) ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทาง และ 3) กลวิธีการแปลอนุประโยครูป

กริยาขยายจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ตามลำดับดังนี้  

1. หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความ
แบบเชื่อม 

หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลง

ความแบบเชื่อมมี 4 หน้าที่ ดังนี้  

ตารางที ่13 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ
ขยายความแบบเชื่อม 

ลำดับ หน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง จำนวนที่พบ ร้อยละ 
 

1 ลงความอนุประโยคตั้งต้นโดย
ให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่อง
เดิม 

14 46.66 

2 ลงความคำนามแบบไม่จำกัด
ความ 

11 36.66 

3 เป็นภาคแสดงในประโยค  3 10 
4 เป็นส่วนประกอบของภาค

แสดงในประโยค 
2 6.66 

 

(1) ลงความอนุประโยคตั้งต้นโดยให้ข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิม  

(138)  ST: I started praying to my grandfather, saying that if I had to die, that 

maybe he could help somehow.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 188) 

TT: ฉันสวดภาวนาถึงปู่ บอกท่านว่าถ้าฉันต้องตายจริง ๆ ก็ขอให้ท่านมาช่วยด้วย 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 153) 

บทวิเคราะห์  
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จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “saying that if I had to die, that maybe 

he could help somehow” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่มีหน้าที่ลงความอนุประโยค

หลัก I started praying to my grandfather โดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับเรื่องเดิม 

กล่าวคือ My praying was that if I had to die, that maybe he could help 

somehow. 

  ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวอย่างแปลเป็นภาษาไทยว่า “บอกท่านว่าถ้าฉันต้องตายจริง ๆ 

ก็ขอให้ท่านมาช่วยด้วย” ทำหน้าที่ลงความอนุประโยคหลักอย่างเดียวกับภาษาอังกฤษ 

เนื่องจากเป็นการให้ข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับเรื่องเดิม  

(2) ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความ 

(139)  ST: Dominick, having already fed, is starting to jog for the open gate.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 13) 

TT: โดมินิกซึ่งอ่ิมท้องแล้วเช่นกันเริ่มเหยาะย่างไปทางประตูที่เปิดอ้าค้างอยู่  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 20) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “having already fed” เป็นอนุประโยครูป

กริยาขยายที่มีหน้าที่ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความในภาษาอังกฤษ แปลเป็นภาษาไทยว่า 

“ซึ่งอ่ิมท้องแล้ว” 

บทแปลภาษาไทยที่ได้ทำหน้าที่อย่างเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ 

เนื่องจากเป็นส่วนที่ลงความคำนาม Dominick ให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ทว่า ในขณะเดียวกันก็

สามารถตัดทิ้งออกจากประโยคได้โดยไม่ทำให้ความหมายแก่นเปลี่ยนแปลง โดยสามารถ

ทดสอบความไม่เจาะจงนี้ได้โดยการหยุด (pause) ว่า “โดมินิก [ซึ่งอ่ิมท้องแล้วเช่นกัน] เริ่ม

เหยาะย่างไปทางประตูที่เปิดอ้าค้างอยู่” พบว่าการหยุดระหว่างอนุประโยคใน […] ไม่กระทบ

การจำกัดความคำนามหลัก Dominick ซึ่งเป็นสิ่งเดียวที่รับรู้กันโดยทั่วไป 

(3) เป็นภาคแสดงในประโยค  

(140)  ST: Ronnie, doing the dead man’s float, lasts a little while longer.  
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(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 294) 

TT: รอนนีพยายามลอยตัวและมีลมหายใจเฮือกสุดท้ายนานกว่า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 232) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “doing the dead man’s float” ซึ่งเป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่มีหน้าที่ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความในภาษาอังกฤษ แปลเป็น

ภาษาไทยว่า “พยายามลอยตัว” 

บทแปลภาษาไทยที่ได้ทำให้หน้าที่อนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษเปลี่ยนเป็น

ภาคแสดงตามหลังภาคประธาน “รอนนี” ในที่นี้ การเป็นภาคแสดงเป็นหน้าที่ใหม่ที่ไม่มีใน

การอธิบายความประเภทการลงความตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen (2014) 

แต่กลับปรากฏในภาษาไทย เนื่องจากบทแปลมีการเปลี่ยนแปลงหน่วย (unit shift) จากอนุ

ประโยค (clause) มาเป็นคำ (word) ตามแนวทางของ Catford (1965) 

(4) เป็นส่วนประกอบของภาคแสดงในประโยค 

(141)  ST: He is growling, sounding like a guard dog...  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 271) 

  TT: มันส่งเสียงคํารามเหมือนหมาเฝ้ายาม 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 215) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “sounding like a guard dog” ซึ่งเป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่มีหน้าที่ลงความอนุประโยคหลัก “He is growling” แปลเป็น

ภาษาไทยว่า “เหมือนหมาเฝ้ายาม” บทแปลภาษาไทยนี้ทำหน้าทีเ่ป็นส่วนหนึ่งของภาคแสดง

ที่อยู่ในรูปกริยาเรียงแสดงความเทียบเท่าซึ่งเป็นส่วนที่เรียงซ้อนต่อจากกริยาคำแรก “ส่ง

เสียง” ในที่นี้ การเป็นส่วนประกอบภาคแสดงเป็นหน้าที่ใหม่ที่ไม่มีในการอธิบายความ

ประเภทการลงความตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen (2014) แต่กลับปรากฏใน

ภาษาไทย เนื่องจากบทแปลมีการเปลี่ยนแปลงหน่วย (unit shift) จากอนุประโยค (clause) 

มาเป็นคำ (word) ตามแนวทางของ Catford (1965) 
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2. ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยา
ขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อม 

ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อมมี 7 ประเภท ดังนี้ 

ตารางที่ 14 ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุ
ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อม 

ลำดับ ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ 
ของรูปภาษาปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 ประโยค 13 43.33 

2 คุณานุประโยค 8 26.67 
3 ส่วนประกอบของประโยคซ้อน  3 10 
4 กริยาเรียงในประโยค 2 6.67 
5 ส่วนประกอบของกริยาเรียง 2 6.67 
6 กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 1 3.33 
7 วิเศษณานุประโยค (บ่งบอกเป้าหมาย) 1 3.33 

 

(1) ประโยค 

(142)  ST: But the other one lingered, swimming a languid circle around the  

woman.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 130) 

TT: แต่อีกตัวยังลังเล ยังว่ายอ้อยอิ่งเป็นวงกลมรอบตัวหญิงสาว  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 109) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “swimming a languid circle around the 

woman” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายซึ่งเป็นกริยาไม่แท้และทำหน้าที่ลงความ

อนุประโยคหลัก “But the other one lingered”    
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ทว่า เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับบทแปล จะพบว่า บทแปลภาษา

ไทย “ยังว่ายอ้อยอ่ิงเป็นวงกลมรอบตัวหญิงสาว” มีรูปภาษาที่ต่างไปจากรู ปภาษาใน

ภาษาอังกฤษ กล่าวคือ เป็นประโยคที่มาจากการขยายความแบบเรียง (paratactic 

elaboration) ไม่มีหน่วยใดเป็นส่วนหลัก หน่วยใดเป็นส่วนรองดัง “แต่อีกตัวยังลังเล # ยัง

ว่ายอ้อยอ่ิงเป็นวงกลมรอบตัวหญิงสาว” ที่ส่วนแรกและส่วนที่สองต่างเป็นประโยคเท่ากัน 

หรือกล่าวในอีกนัยหนึ่งได้กว่า เป็นการเชื่อมความในระดับสัมพันธสาร 

(2) คุณานุประโยค  

(143)  ST: I knew it was the elevated number 1 Broadway local, rattling to 

shake the dead back to life next to my new fifth-floor Harlem loft 

apartment.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 19) 

TT: มันคือรถไฟฟ้าบรอดเวย์สายหนึ่งที่วิ่งกระแทกกระทั้นสั่นเป็นเจ้าเข้าข้าง ๆ 

อพาร์ตเมนต์ฮาร์เลมชั้นห้าหลังใหม่ของผมต่างหาก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 25) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “rattling to shake the dead back to life 

next to my new fifth-floor Harlem loft apartment” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูป

กริยาขยายซึ่ งทำหน้าหน้าที่ ลงความนามวลี  “the elevated number 1 Broadway 

local” แบบไม่จำกัดความ 

เมื่อเปรียบเทียบกับบทแปล จะเห็นได้ว่า ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “ท่ีวิ่งกระแทกกระทั้นสั่น

เป็นเจ้าเข้าข้าง ๆ อพาร์ตเมนต์ฮาร์เลมชั้นห้าหลังใหม่ของผมต่างหาก” ก็มีรูปภาษาเป็นอนุ

ประโยคเช่นเดียวกัน โดยจัดเป็นอนุประโยคประเภทคุณานุประโยคไม่จำกัดความซึ่งมีประ

พันธสรรพนาม “ที”่ เป็นตัวบ่งชี้  

 (3) ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 

(144)  ST: The Rubens was followed quickly by Nicholas Poussin’s haunting  
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Renaissance painting The Plague at Ashdod, depicting a scene in  

which God has sent a plague of disease and mice onto the Philistines  

for disobeying him.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 64) 

TT: ตามด้วยภาพโรคระบาดที่แอชด็อด เป็นงานยุคเรอเนสซองซ์อันสุดหลอนของ นี 

กอลา ปูแซ็ง บรรยายเหตุการณ์ตอนพระเจ้าส่งโรคระบาดและหนูมาลงโทษชาวฟิ 

ลิสไตน์ที่ไม่เชื่อฟังพระองค)์ 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 58-59) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “depicting a scene in which God has 

sent a plague of disease and mice onto the Philistines for disobeying him” มี

รูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายซึ่ งทำหน้าหน้าที่ ลงความนามวลี “Nicholas 

Poussin’s haunting Renaissance painting The Plague at Ashdod” แบบไม่จำกัด

ความ 

ทั้งนี้ เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับบทแปล จะเห็นได้ว่า บท

แปล “บรรยายเหตุการณ์ตอนพระเจ้าส่งโรคระบาดและหนูมาลงโทษชาวฟิลิสไตน์ที่ไม่เชื่อฟัง

พระองค์” มีรูปภาษาต่างจากรูปภาษาต้นทาง กล่าวคือ เป็นส่วนของประโยคซ้อนที่มีการละ

ประพันธสรรพนาม ที่ ซึ่ง อัน หรือ ที่เรียกว่า คุณานุประโยคไร้คำเชื่อม (headless relative 

clause) แต่สามารถทดสอบการละได้โดยการเติมประพันธสรรพนาม ซึ่งจะได้ประโยคซ้อน

รูปเต็มว่า“[เป็นงานยุคเรอเนสซองซ์อันสุดหลอนของ นีกอลา ปูแซ็ง] ที่บรรยายเหตุการณ์

ตอนพระเจ้าส่งโรคระบาดและหนูมาลงโทษชาวฟิลิสไตน์ที่ไม่เชื่อฟังพระองค์” 

(4) กริยาเรียงในประโยค 

(145) ST: Ronnie, doing the dead man’s float, lasts a little while longer.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 294) 
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TT: รอนนีพยายามลอยตัวและมีลมหายใจเฮือกสุดท้ายนานกว่า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 232) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้  “doing the dead man’s 

float” คืออนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความนาม “Ronnie” แบบไม่จำกัดความ 

ทว่า รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้นี้เปลี่ยนไปเมื่อแปลเข้าสู่ภาษาไทย กล่าวคือ รูปภาษาอนุ

ประโยครูปกริยาขยายในภาษาอังกฤษเปลี่ยนเป็นรูปภาษากริยาเรียงในภาษาไทย ซึ่งเป็นผล

มาจากหน้าที่ที่เปลี่ยนจากการลงความคำนามแบบไม่จำกัดความในภาษาอังกฤษเป็นหน้าที่

ภาคแสดงในภาษาไทย ทั้งนี้ จากตัวอย่าง จะเห็นได้ว่า กริยารูปขยาย “doing” ซึ่งเป็นกริยา

ไม่แท้เพียงคำเดียวถูกแปลให้เป็น “พยายามลอยตัว” ซึ่งประกอบด้วยคำกริยาสองคำเรียง

ซ้อนกัน  

(5) ส่วนประกอบของกริยาเรียง 

(146)  ST: Ten paces from the shore of the islet I saw a long black box  

bobbling in the water, drifting like a chunk of wood in the lazy current.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 110) 

  TT: สักสิบก้าวก่อนถึงขอบเนิน ผมเห็นกล่องสีดำยาวกำลังผลุบโผล่ขึ้น ๆ ลง ๆ  

เหมือนเศษไม้ลอยน้ำเล่น  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 94) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้  “drifting like a chunk of 

wood in the lazy current”  คืออนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “a 

long black box” แบบไมจ่ำกัดความ ทว่า รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้นี้เปลี่ยนไปเม่ือแปล

เข้าสู่ภาษาไทย กล่าวคือ มีรูปภาษาใหม่เป็นส่วนประกอบของประโยคกริยาเรียง ซึ่งเป็นส่วน

ที่ต่อจากคำว่า “ผลุบโผล่ขึ้น ๆ ลง ๆ”  
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ในที่นี้  คำว่า “เหมือน” ใน “เหมือนเศษไม้ลอยน้ำเล่น” เป็นกริยาแสดงความ

เทียบเท่าของอากัปกิริยา “ผลุบโผล่” ของกล่องสีดำยาว สามารถทดสอบการจัดให้เป็น

คำกริยาของคำว่า “เหมือน” ได้จากเกณฑ์การจัดคำเป็นคำกริยาของอมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ 

(2554) ที่ว่า คำกริยาสามารถใช้กับคำว่า “ไม่” ได้ ซึ่งจะได้ว่า “ไม่เหมือน” นอกจากนี้ จาก

การพิสูจน์ พบว่า ประโยคกริยาเรียง “ผมเห็นกล่องสีดำยาวกำลังผลุบโผล่ขึ้น ๆ ลง ๆ 

เหมือนเศษไม้” ไม่สามารถแยกออกจากกันได้หรือเพ่ิมคำสันธานเข้าไปคั่นภายในประโยคได้  

 (6) กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 

 (147)  ST: The other two apes, squirming with blood rage, struggle to  

squeeze past him.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 425) 

  TT: เอพอีกสองร่างสั่นเร่าด้วยความกระหายเลือด พยายามเบียดตัวผ่านมันเข้าไป  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 331) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “squirming with blood rage” 

คืออนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “The other two apes” แบบไม่

จำกัดความ ทว่า รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้นี้เปลี่ยนไปเมื่อแปลเป็นภาษาไทย กล่าวคือ 

รูปภาษาอนุประโยครูปกริยาขยายในภาษาอังกฤษเปลี่ยนเป็นรูปกริยาวลี “สั่นเร่าด้วยความ

กระหายเลือด” ที่ทำหน้าที่ใหม่เป็นภาคแสดงในภาษาไทย โดยประกอบขึ้นจาก กริยาลำพัง 

“สั่น” + คำวิเศษณ์ “เร่า” + บุพบทวลี “ด้วยความกระหายเลือด”  

(7) วิเศษณานุประโยค (บ่งบอกเป้าหมาย) 

(148) ST: They have been working with ground forces for the last two days,  

pulling evacs out of their target zones to limit collateral damage.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 384) 

TT: พวกเขาทำงานร่วมกับกองกำลังภาคพ้ืนดินมาสองวันติดกันแล้วในอันจะอพยพ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

91 

ผู้คนออกจากพ้ืนที่เป้าหมายให้ได้มากท่ีสุดเพ่ือจำกัดความเสียหายข้างเคียง  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 300) 

 บทวิเคราะห์  

 จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “pulling evacs out of their target zones 

to limit collateral damage” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายซึ่งเป็นกริยาไม่แท้

และทำหน้าที่ลงความอนุประโยคหลัก “They have been working with ground forces 

for the last two days” 

 เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับบทแปล จะพบว่า “ในอันจะอพยพ

ผู้คนออกจากพ้ืนที่เป้าหมายให้ได้มากที่สุดเพ่ือจำกัดความเสียหายข้างเคียง” มีรูปภาษาเป็น

วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554, น. 122)  โดยมีบุพบท 

“ใน[อัน]” นำหน้า  

3. กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อม 

กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อม

สัมพันธ์กับหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ ในส่วนนี้ ผู้วิจัยจะนำเสนอ

ตารางแสดงความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของ

รูปภาษาปลายทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์รูปภาษาปลายทางที่ปรากฏดังนี้ 

ตารางที ่15 ความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายประเภทการลงความแบบ
เชื่อมในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง 

หน้าที่ของอนุประโยค
รูปกริยาขยาย
ภาษาอังกฤษ 

หน้าที่ของรูปภาษา
ปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

ลงความคำนามแบบ
ไม่จำกัดความ 
(จำนวนทั้งหมด 15) 

ลงความคำนามแบบไม่
จำกัดความ 

11 36.67 

ลงความอนุประโยคหลัก
โด ย ให้ ข้ อ มู ล เ พ่ิ ม เติ ม
เกี่ยวกับเรื่องเดิม 

0 0 

เป็นภาคแสดงในประโยค 3 10 
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เป็นส่วนประกอบของภาค
แสดงในประโยค 

1 3.33 

ลงความอนุประโยค
ห ลั ก โด ย ให้ ข้ อ มู ล
เพิ่มเติมเกี่ยวกับเรื่อง
เดิม 
(จำนวนทั้งหมด 15) 

ลงความคำนามแบบไม่
จำกัดความ 

0 0 

ลงความอนุประโยคตั้งต้น
โด ยให้ ข้ อ มู ล เพิ่ ม เติ ม
เกี่ยวกับเรื่องเดิม 

14 46.67 

เป็นภาคแสดงในประโยค 0 0 
เป็นส่วนประกอบของภาค
แสดงในประโยค 

1 3.33 

รวมหน้าที่ที่ตรงกันทั้งหมด 25/30 83.34/100 
 

ตารางที่ 16 ความสัมพันธ์ของรูปภาษาต้นทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษา
ปลายทางในอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อม 

รูปภาษาต้นทาง หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูป
ภาษาปลายทาง 

จำนวนครั้ง ร้อยละ 

อนุประโยค  
(จำนวนทั้ งหมด 
30) 

ประโยค 13 43.33 

คุณานุประโยค 8 26.67 
ส่วนประกอบของประโยคซ้อน  3 10 
กริยาเรียงในประโยค 2 6.67 
ส่วนประกอบของกริยาเรียง 2 6.67 
กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 1 3.33 
วิเศษณานุประโยค (บ่งบอก
เป้าหมาย) 

1 3.33 

รวมรูปภาษาท่ีตรงกันทั้งหมด 12/30 40/100 
 

จากตารางสรุปความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน

ประเภทการลงความแบบเชื่อมในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางและหน่วย

ทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ปรากฏข้างต้น พบว่าหน้าที่ในรูปภาษาปลาย

ทางตรงกับหน้าที่ในรูปภาษาต้นทางเป็นส่วนใหญ่ คิดเป็นร้อยละ 83.34 ในขณะที่หน่วยทาง
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วากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางตรงกับรูปภาษาต้นเกือบครึ่งหนึ่ง คิดเป็นร้อยละ 40 ผล

การวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า ฉบับแปลทำหน้าที่อย่างเดียวกับภาษาต้นทางทว่าเป็นการทำ

หน้าที่เดิมผ่านรูปภาษาใหม่ รูปภาษาใหม่ที่ปรากฏนี้เกิดจากการปรับบทแปลจากภาษาต้น

ทางสู่ภาษาปลายทาง เพ่ือให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติและสอดคล้องกับโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ในภาษาปลายทาง 

กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อมจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย สามารถจำแนกออกได้เป็น 3 กลวิธีหลักที่มีกลวิธีย่อยรวมกัน

ทั้งหมด 9 กลวิธี โดยมี 6 กลวิธีที่สอดคล้องกับแนวทางการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษ

โครงสร้าง present participle (V.-ing) ในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) ได้แก่ 

1) คงหน้าที่ของกริยาวลีภาษาอังกฤษไว้ 2) การเพ่ิมคำ “ที่” “ซึ่ง” “อัน” 3) ละคำ “ที่” 

“ซึ่ง” หรือ “อัน” เมื่อเปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นคุณานุประโยค 4) การเปลี่ยน

กริยาวลีเป็นกริยาแท้ (ภาคแสดง) 5) ขึ้นประโยคใหม่ และ 6) เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษ

ให้เป็นสังกรประโยค (ประโยคซ้อน) โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

ตารางที ่17 กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อม 
ลำดับ กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบัน 
จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 18 60 

1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยค 13 43.33 
1.1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยละ

ประธาน 
10 33.33 

1.1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพ่ิม
ประธาน 

2 6.67 

1.1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพ่ิม
คำเชื่อม “และ” และละประธาน 

1 3.33 

1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียงใน
ประโยค 

2 6.67 

1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นส่วนประกอบ
ของประโยคกริยาเรียง 

2 6.67 

1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีใน
ประโยคเดี่ยว 

1 3.33 
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2 การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่
คงรูปภาษาต้นทาง  

9 30 

2.1 เพ่ิมประพันธสรรพนาม “ผู้” “ที่” “ซึ่ง” 
หรือ “อัน”  

8 26.67 

2.2 เพ่ิมคำบ่งบอกเป้าหมาย “ในอัน” 1 3.33 
3 การละองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คง

รูปภาษาต้นทาง  
3 10 

3.1 ละประพันธสรรพนาม 3 10 
 

1. การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 

1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยค  

1.1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยละประธาน 

(149) ST: Growling, gurgling noises erupt from his throat as he begins to tear  

back and forth through the ruins of the apartment, smashing and  

tearing everything in his path. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 223) 

TT: เสียงคร่ำครวญโครกครากดังออกจากคอเมื่อมันเริ่มฉีกกระชากซากข้าวของ

ทั้งหลายในอพาร์ตเมนต์ ทุบและทิ้งทุกอย่างที่ขวางหน้า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 179) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “smashing and tearing everything in his 

path” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูล

เพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิม ซึ่งผู้แปลแปลโดยเปลี่ยนจากอนุประโยคภาษาอังกฤษให้ประโยค

อีกประโยคในภาษาไทยและละประธาน “มัน” ซึ่งหากเขียนเป็นประโยคเต็ม จะได้ว่า 

“[เสียงคร่ำครวญโครกครากดังออกจากคอเมื่อมันเริ่มฉีกกระชากซากข้าวของทั้งหลายในอ

พาร์ตเมนต์] มันทุบและทิ้งทุกอย่างที่ขวางหน้า” 

  1.1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพิ่มประธาน 
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(150)  ST: He was mere feet away, emerging from the river, shaking off, 

flinging a thousand twinkling beads of water from his mane.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 111) 

TT: มันอยู่ห่างออกไปไม่ก่ีฟุต ตัวโผล่พ้นน้ำ สะบัดร่างไล่หยดน้ำนับพันกระจายออก

จากแผงคอ  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 95) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “emerging from the river, shaking off, 

flinging a thousand twinkling beads of water from his mane” เป็นอนุประโยครูป

กริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิมของ

ประธาน “he” ทว่า เมื่อผู้แปลแปลอนุประโยคนี้เป็นภาษาไทย ผู้แปลใช้วิธีขึ้นต้นประโยคอีก

ประโยคพร้อมกับเพิ่มประธาน “ตัว” ในส่วนที่ต่อเนื่องจากประโยคแรก  

1.1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพิ่มคำเชื่อม “และ” และละ
ประธาน 

(151)  ST:  He was even neglecting his teaching, sloughing off most of his 

classes on TAs.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 265) 

TT: เขาเลิกใส่ใจกระท่ังการสอนและเข่ียชั้นเรียนส่วนใหญ่ไปให้คนอ่ืนทำแทน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 211) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “sloughing off most of his classes on 

TAs” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติม

เกี่ยวกับเรื่องเดิม ซึ่งผู้แปลแปลโดยขึ้นต้นประโยคอีกประโยคในภาษาไทย โดยใช้กลวิธีที่

คล้ายกับเปลี่ยนการขึ้นต้นประโยคโดยละประธาน แต่มีการเพ่ิมคำเชื่อมเข้าไป ในที่นี้ บท

แปล “และเขี่ยชั้นเรียนส่วนใหญ่ไปให้คนอ่ืนทำแทน” ละสรรพนาม “เขา” และเพ่ิมคำเชื่อม 
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“และ” ที่ทำหน้าที่เสมือนคำวิเศษณ์เพ่ือเชื่อมประโยคแรกกับประโยคที่สองให้เนื้อความมี

ความต่อเนื่องเกี่ยวพันกันในระดับสัมพันธสาร 

1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียง 

(152)  ST: The brothers, having killed two of the alpha males and driven off  

the third, have further established their dominance by devouring all  

their rivals’ cubs, four young females.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 86) 

  TT: ทั้งสองช่วยกันสังหารอดีตหัวหน้าและขับไล่คู่แข่งตัวที่สาม แล้วยึดครองฝูงอย่าง 
เบ็ดเสร็จด้วยการกินลูกเสือตัวเมียอีกสี่ตัวของคู่ปรับจนหมดสิ้น  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 76) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “having killed two of the alpha males 

and driven off the third” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความคำนาม “The 

brothers” แบบไม่จำกัดความทั้งนี้ เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับบท

แปล จะพบว่า อนุประโยครูปกริยาขยายในภาษาอังกฤษถูกเปลี่ยนให้เป็นภาคแสดงใน

ภาษาไทย ซึ่งภาคแสดงนี้อยู่ในรูปของกริยาเรียง ดังที่กริยา “killed” ซึ่งเป็นกริยาหลักเพียง

คำเดียวแปลเป็นกริยาเรียง “ช่วย[กัน]สังหาร” ที่มีกริยา “ช่วย” และ “สังหาร” เรียงซ้อน

กันถึงสองคำ  

  1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นส่วนประกอบของประโยคกริยาเรียง 

(153)  ST: Ten paces from the shore of the islet I saw a long black box  
bobbling in the water, drifting like a chunk of wood in the lazy current.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 110) 

TT: สักสิบก้าวก่อนถึงขอบเนิน ผมเห็นกล่องสีดำยาวกำลังผลุบโผล่ขึ้น ๆ ลง ๆ 

เหมือนเศษไม้ลอยน้ำเล่น  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 94) 
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บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้  “drifting like a chunk of wood in the 

lazy current” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความ 

และเมื่อเทียบกับบทแปลภาษาไทย พบว่า ผู้แปลแปลส่วนที่ขีดเส้นใต้ดังกล่าวว่า “เหมือน

เศษไม้ลอยน้ำเล่น” ซึ่งคำว่า “เหมือน” เป็นกริยาเติมเต็มแสดงความเทียบเท่าของกริยา 

“ผลุบโผล่ขึ้น ๆ ลง ๆ” ในประโยคกริยาเรียง ไม่สามารถตัดออกจากประโยคได้ดังอธิบายใน

ตัวอย่างที่ (146)  

1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีในประโยคเดี่ยว 

(154)  ST: The other two apes, squirming with blood rage, struggle to 

squeeze past him.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 425) 

 TT: เอพอีกสองร่างสั่นเร่าด้วยความกระหายเลือด พยายามเบียดตัวผ่านมันเข้าไป  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 331) 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้  “squirming with blood rage” เป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความในภาษาอังกฤษ แต่เมื่อ

แปลเป็นภาษาไทย ผู้แปลใช้วิธีการเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยาย “squirming” ให้เป็น

กริยากริยาวลีในภาคแสดงดังอธิบายในตัวอย่างที่ (147) ซึ่งกลวิธีนี้เป็นไปตามแนวทางการ

เปลี่ยนแปลงภาษาของ Catford (1965) กล่าวคือ เป็นการเปลี่ยนหน่วย (unit shift) จากอนุ

ประโยคเป็นวลี  

2. การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 

2.1 เพิ่มประพันธสรรพนาม “ผู้” “ที”่ “ซึ่ง” หรือ “อัน”  

(155)  ST: Chris looks agape at Charlie II, standing beside him in the kitchen.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 270) 

TT: คริสอ้าปากค้างมองชาร์ลี ทูซึ่งยืนอยู่ข้างเขาในครัว  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 215) 
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บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “standing beside him in the kitchen” 

เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความคำนามแบบไมจ่ำกัดความ และเมื่อเทียบกับ

บทแปลภาษาไทย พบว่า ผู้แปลยังคงรักษาโครงสร้างอนุประโยคของต้นฉบับในภาษา

ปลายทางไว้โดยการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายให้เป็นคุณานุประโยคซึ่งเป็นหน่วยที่

เท่ากัน ด้วยการเพ่ิมประพันธสรรพนาม “ซ่ึง” ในอนุประโยค 

  2.2 เพิ่มคำบ่งบอกเป้าหมาย “ในอัน” 

(156)  ST: They have been working with ground forces for the last two days,  

pulling evacs out of their target zones to limit collateral damage.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 384) 

TT: พวกเขาทำงานร่วมกับกองกำลังภาคพ้ืนดินมาสองวันติดกันแล้วในอันจะอพยพ

ผู้คนออกจากพ้ืนที่เป้าหมายให้ได้มากท่ีสุดเพ่ือจำกัดความเสียหายข้างเคียง  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 300) 

 บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “pulling evacs out of their target zones 

to limit collateral damage” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายซึ่งเป็นกริยาไม่แท้และทำ

หน้าที่ลงความอนุประโยคหลัก “They have been working with ground forces for 

the last two days” 

 เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับบทแปล จะพบว่าผู้แปลเพ่ิมบุพบทบ่ง

บอกเป้าหมาย “ใน” ตามด้วยนาม “อัน” ซึ่งนำหน้าวิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย ดัง 

“ในอันจะอพยพผู้คนออกจากพ้ืนที่ เป้าหมายให้ได้มากที่สุดเพ่ือจำกัดความเสียหาย

ข้างเคียง” โดยกลวิธีนี้มีความใกล้เคียงกับวิธีการเปลี่ยนกริยาวลีเป็นบุพบทวลีในงานวิจัยของ 

วิมลตรี แก้วประชุม (2559) 

3. การละองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 

3.1 ละประพันธสรรพนาม 
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(157) ST: It was hard to make out over the wind and splashing water, but it  

was definitely a human scream, coming from the direction of the river  

dock.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 124) 

TT: แม้จะฟังยากหน่อยท่ามกลางเสียงลมและน้ำอ้ืออึง แต่ก็แน่ใจได้ว่าเป็นเสียงร้อง

ของมนุษย์ดังมาจากท่าน้ำ  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559: 105) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “coming from the direction of the river 

dock” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “a human scream” 

แบบไม่จำกัดความ ทั้งนี้ เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับบทแปล จะเห็น

ได้ว่า ผู้แปลแปลโดยเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายให้เป็น เป็นส่วนประกอบของประโยค

ซ้อนที่มีการละประพันธสรรพนาม ที่ ซึ่ง อัน หรือที่เรียกว่าคุณานุประโยคไร้คำเชื่อม อย่างไร

ก็ดี การละลักษณะนี้สามารถทดสอบความซับซ้อนได้โดยการเติมประพันธสรรพนามใน

ประโยคซ้อน ซึ่งจะได้ประโยคซ้อนรูปเต็มว่า “…เป็นเสียงร้องของมนุษย์ทีด่ังมาจากท่าน้ำ” 

4.1.1.2 การลงความแบบซ้อน 

ในส่วนของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อนที่คัดเลือกท้ังหมด 

30 ประโยค ผู้วิจัยได้คัดเลือกตัวอย่างในตัวบทต้นฉบับตามหน้าที่การลงความคำนามแบบจำกัดความ

และหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็ม ตัวอย่างละ 15 ประโยค คิดเป็นตัวอย่างร้อยละ 50 โดยในส่วนนี้จะ

ประกอบไปด้วยหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษา

ปลายทาง และกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ตามลำดับ

ดังนี้  

1. หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความ
แบบซ้อน 

หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลง

ความแบบซ้อน 5 หน้าที่ดังนี้  
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ตารางที ่18 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ
ลงความแบบซ้อน 

ลำดับ หน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 ลงความคำนามแบบจำกัดความ 12 40 
2 เป็นภาคแสดงในประโยคกริยา

เรียง 
12 40 

3 เป็นภาคแสดงในประโยคเดี่ยว 4 13.33 
4 เป็นภาคแสดงในอนุประโยค 1 3.33 
5 เป็นภาคประธานในประโยค    1 3.33 

 

(1) ลงความคำนามแบบจำกัดความ 

(158)   ST: LOCATED IN GRIFFITH PARK, a four-thousand-acre stretch of land  

featuring two eighteen-hole golf courses, the Autry National Center,  

and the HOLLYWOOD sign, the Los Angeles Zoo and Botanical  

Gardens is more of a run-down tourist attraction than a wildlife 

conservation facility.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 3) 

TT: ที่ดินสี่พันเอเคอร์ในสวนกริฟฟิธพาร์กอันเป็นที่ตั้งของสนามกอล์ฟสิบแปดหลุม

สองสนาม, ศูนย์ศึกษาประวัติศาสตร์ตะวันตกออทรีแห่งชาติ , ป้ายฮอลลีวูด, สวน

สัตว์ลอสแองเจลิส และสวนพฤกษศาสตร์ ดูคล้ายเป็นจุดแวะท่องเที่ยวโกโรโกโส

มากกว่าจะเป็นสถานอนุรักษ์สัตว์ป่า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 13) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น  ส่ วนที่ ขีด เส้น ใต้  “featuring two eighteen-hole golf 

courses, the Autry National Center, and the HOLLYWOOD sign, the Los 

Angeles Zoo and Botanical Gardens” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายแบบจำกัดความ 

ซึ่งสังเกตได้จากด้านหน้าของรูปกริยาขยาย “featuring” ที่ไม่มีเครื่องหมาย comma (,) คั่น 
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ส่วนที่ขยายจึงมีความสำคัญและจำกัดความหมายของ “a four-thousand-acre stretch 

of land”  ว่าไม่ใช่ที่ดินที่ใดก็ได้ แต่เป็นที่ดินที่เป็นที่ตั้งของสถานที่เฉพาะ 

บทแปลภาษาไทย “อันเป็นที่ตั้งของสนามกอล์ฟสิบแปดหลุมสองสนาม, ศูนย์ศึกษา

ประวัติศาสตร์ตะวันตกออทรีแห่งชาติ , ป้ายฮอลลีวูด, สวนสัตว์ลอสแองเจลิส และสวน

พฤกษศาสตร์” ทำหน้าที่อย่างเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ เนื่องจากเป็น

คุณานุประโยคที่ขยายนามวลี “ที่ดินสี่พันเอเคอร์ในสวนกริฟฟิธพาร์ก” ด้านหน้าโดยมีประ

พันธสรรพนาม “อัน” เป็นคำเชื่อม นอกจากนี้ บทแปลที่ขีดเส้นใต้ยังจัดเป็นคุณานุประโยค

แบบจำกัดความ เพราะเป็นส่วนขยายที่ขาดไม่ได้ หากตัดทิ้งออกไป จะทำให้ความหมายของ

ที่ดินสื่อว่าเป็นที่ดินทั่วไป ไม่เฉพาะเจาะจงลงไปว่าเป็นตำแหน่งแห่งที่ใดเช่นเดียวกับใน

ภาษาอังกฤษ   

(2) เป็นภาคแสดงในประโยคกริยาเรียง 

(159)    ST: On the hood above me, I could hear the lion snarling…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 106) 
TT: บนฝาครอบเครื่องยนต์เหนือหัว ผมได้ยินเสียงสิงโตแผดคำราม 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 91) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น “…I could hear the lion snarling…” ส่วนที่ ขีดเส้นใต้  

“snarling” เป็นอนุประโยคเต็มเติมกริยาแสดงการรับรู้ “hear”  

เมื่อเทียบบทแปลภาษาไทยกับต้นฉบับภาษาอังกฤษ พบว่า “ผมได้ยินเสียงสิงโต

แผดคำราม” เป็นประโยคกริยาเรียงที่ประกอบขึ้นจาก กริยาแสดงการรับรู้ “ได้ยิน (เสียง)” 

+ กรรม “สิงโต” + กริยาที่ถูกรับรู้ “แผดคำราม”  ดังนั้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “แผดคำราม” ใน

ภาษาไทยจึงทำหน้าที่เป็นภาคแสดงในประโยคกริยาเรียงที่กริยา “ได้ยิน” และ “แผด

คำราม” เป็นหน่วยที่เท่ากัน ต่างจากภาษาอังกฤษที่แบ่งระหว่างกริยาแท้กับกริยาไม่แท้ 

อย่าง “hear” และ “snarling” ตามลำดับ 

(3) เป็นภาคแสดงในประโยคเดี่ยว 

(160)  ST: There was a white woman with dark hair clinging to a large rock in  
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the middle of the river.  
(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 124) 

TT: ผู้หญิงตัวขาวผมดำคนหนึ่งกำลังเกาะหินก้อนใหญ่กลางแม่น้ำ  
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 105) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “clinging to a large rock in the middle 

of the river” เป็นอนุประโยคอนุประโยครูปขยายปัจจุบันที่ลงความนามวลี “a white 

woman with dark hair” แบบจำกัดความ ทว่า เมื่อแปลอนุประโยคนี้เป็นภาษาไทย ผู้แปล

ได้เปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายดังกล่าวให้เป็นกริยา “เกาะ” ในภาคแสดงภาษาไทยและ

ไม่แปล “There was” ในที่นี้  การเป็นภาคแสดงเป็นหน้าที่ใหม่ ที่ไม่มีในการลงความ 

(elaboration) ตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen (2014) แต่กลับปรากฏใน

ภาษาไทย เนื่องจากมีการเปลี่ยนแปลงหน่วย (unit shift) จากอนุประโยคมาเป็นคำในบท

แปล 

(4) เป็นภาคแสดงในอนุประโยค 

(161)   ST: Once in a blue moon you’ll hear about a jackal making off with a   
   baby or something like that…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 146) 
 TT: คุณอาจเคยได้ยินเรื่องแจ็กเกิลคาบเด็กทารกหนีหรืออะไรเทือกนั้น…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 121) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “making off with a baby or 

something like that” ในตัวบทต้นฉบับเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ทำหน้าที่ลง

ความคำนาม “jackal” แบบเจาะจง ในที่นี้ เมื่อเทียบตัวบทต้นฉบับกับฉบับแปล ผู้แปลเพ่ิม

คำนาม “เรื่อง” หน้าคำนาม “jackal” “แจ็กเกิล” ในภาษาไทย ที่มาจากโครงสร้าง [ นาม 

+ [ที่ / ว่า / ที่ว่า + ประโยค ] หรือ “เรื่อง/ที่/แจ็กเกิลคาบเด็กทารกหนีหรืออะไรเทือก

นั้น…” ทำให้ฉบับแปลที่ขีดเส้นใต้กลายเป็นอนุประโยคเติมเต็มนามที่มีหน่วยสร้างกริยาเรียง 

“คาบเด็กทารกหนีหรืออะไรเทือกนั้น” เป็นภาคแสดง 

(5) เป็นภาคประธานในประโยค   
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(162)   ST: I had ten or fifteen bites throbbing on my arms and chest…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 129) 

TT: แขนกับอกมีตุ่มจากการโดนกัดสิบหรือสิบห้าตุ่ม…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 109) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “throbbing on my arms and chest” เป็น

อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ลงความนามวลี “ten or fifteen bites” แบบจำกัด

ความ ทว่า ในการแปลประโยคนี้ ผู้แปลเรียงเรียบคำในประโยคใหม่ โดยย้ายให้นามวลี “my 

arms and chest” ในอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษมาเป็นภาคประธานของ

ประโยคภาษาไทย และไม่แปลรูปกริยาขยายปัจจุบัน “throbbing” ที่หมายถึง to produce 

a strong, regular beat (Online Cambridge Dictionary, 2023) หรือ กิริยาเต้นตุบ ๆ 

เป็นจังหวะ ซึ่งในที่นี้หมายถึง อาการปวดตุบ ๆ  

การเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายเป็นภาคประธานในลักษณะนี้เป็นการเปลี่ยน

โครงสร้าง (structure shift) ตามแนวทางของ Catford (1965) และไม่มีในการขยายความ

ตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen (2014) แต่กลับปรากฏในภาษาไทย เนื่องจาก

มีการเรียงลำดับคำใหม่ 

2. ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยค
รูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อน 

ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อนมี 9 ประเภท ดังนี้ 

ตารางที่ 19 ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุ
ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อน 

ลำดับ ประเภทของหน่วยทาง
วากยสัมพันธ์ของรูปภาษา

ปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 8 26.67 
2 ส่วนประกอบของกริยาเรียง 8 26.67 
3 คุณานุประโยค 4 13.33 
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4 กริยาวลี ในอนุประโยคที่ เป็ น
ประโยคเดี่ยว 

3 10 

5 กริยาเรียงในประโยค 3 10 
6 นามวลี  1 3.33 
7 กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 1 3.33 
8 กริยาเรียงในอนุประโยค 1 3.33 
9 วิเศษณานุประโยค (บ่งบอกกาล) 1 3.33 

 

(1) ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 

(163)   ST: The gruesome sound of the skillet bonking Attlila's skull made me 
wince. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 228-229) 
TT: เสียงกระทะกระแทกกะโหลกแอตติลาช่างน่าสยดสยองจนผมสะดุ้ง 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 182) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “bonking Attlila's skull” มีรูปภาษาเป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความคำนาม “the  skillet” “กระทะ” แบบจำกัด

ความ ซึ่งชี้เฉพาะความหมายของกระทะว่าเป็นกระที่ “bonking Attlila's skull” “กระแทก

กะโหลกแอตติลา” ไม่ใช่กระทะใบใดก็ได้  

ในที่นี้ ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในบทแปล “กระแทกกะโหลกแอตติลา” ทำหน้าที่ลงความ

คำนามเช่นเดียวกับภาษาอังกฤษ เนื่องจากเป็นส่วนที่ตัดออกไม่ได้ หากตัดออกแล้ว จะไม่

สามารถรู้ได้ เลยว่าเป็นกระทะใบใด ทว่า ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในบทแปลมี รูปภาษาเป็น

ส่วนประกอบของประโยคซ้อน กล่าวคือ เป็นคุณานุประโยคไร้คำเชื่อม ที่มาจากการละประ

พันธสรรพนามจากประโยคเต็มว่า “ เสียงกระทะที่กระแทกกะโหลกแอตติลาช่างน่า

สยดสยองจนผมสะดุ้ง” 

(2) ส่วนประกอบของกริยาเรียง 
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(164) ST: I could feel my heartbeat hammering in my ears as my eyes 
scanned the room.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 239) 
TT: ผมได้ยินเสียงหัวใจเต้นกระหน่ำในสองหูขณะกวาดตามองไปทั่วห้อง  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 189) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “…hammering in my ears…”  มีรูปภาษา

เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ประกอบขึ้นจากคำกริยาแท้แสดงการรับรู้ “feel” 

ตามด้วยกรรม “my heartbeat” และส่วนเติมเต็มกริยา “hammering” ซึ่งเป็นกริยาไม่แท้  

ทว่า ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในบทแปลในภาษาไทย “…เต้นกระหน่ำในสองหู…” มีรูปภาษา

เป็นส่วนหนึ่งของกริยาเรียงแสดงการรับรู้ ในภาษาไทยนั้น คำกริยาเรียงในประโยคกริยาเรียง

เป็นหน่วยที่เท่ากัน ไม่มีการแบ่งระหว่างกริยาแก้กับกริยาไม่แท้ ดังนั้น “เต้นกระหน่ำ” จึง

เป็นส่วนหนึ่งที่ถูกรับรู้โดยกริยาแสดงการรับรู้ “ได้ยิน”  

(3) คุณานุประโยค  

(165)   ST: As the two lions approach, a vulture standing a woman’s face 

shrugs its shoulders and takes flights…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 87) 

TT: เมื่อสองสิงโตเข้ามาใกล้ แร้งตัวหนึ่งซึ่งยืนอยู่บนหน้าของศพผู้หญิงก็ยักไหล่แล้ว

กระพือปีกข้ึน…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 77) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “standing a woman’s face shrugs its 

shoulders and takes flights” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ขยายคำนาม 

vulture แบบเจาะจง ซึ่งชี้เฉพาะแร้งตัวที่กำลังแสดงอากัปกิริยายืนเมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีด

เส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับบทแปล พบว่า บทแปล “ซึ่งยืนอยู่บนหน้าของศพผู้หญิงก็ยักไหล่
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แล้วกระพือปีกขึ้น” มีรูปภาษาเหมือนกับรูปภาษาของตัวบทต้นฉบับ กล่าวคือ เป็นคุณานุ

ประโยค ซึ่งเป็นอนุประโยคทำหน้าที่ขยายนามเช่นกัน โดยมีตัวบ่งชี้ “ซ่ึง” นำหน้า 

(4) กริยาวลีในอนุประโยคที่เป็นประโยคเดี่ยว 

(166)  ST: I found myself wanting another brush of her lips. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 139) 

TT: ผม...รู้สึกตัวว่าปรารถนาสัมผัสบางเบาจากริมฝีบางเธออีกสักครั้ง 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 115) 

 บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “wanting another brush of 

her lips” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันเป็นการกระทำที่ถูกรับรู้โดยกริยาแท้ 

“found” ทว่า เมื่อผู้แปลแปลส่วนที่ขีดเส้นใต้นี้เป็นภาษาไทย ผู้แปลเพ่ิมคำว่า “ว่า” ซึ่งเป็น

ตัวนำส่วนเติมเต็มกริยา (verb complementizer) เข้าไปหลังคำแสดงการรับรู้ “รู้สึก” ทำ

ให้ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในบทแปล “ปรารถนาสัมผัสบางเบาจากริมฝีบางเธออีกสักครั้ง” 

กลายเป็ น รูปภาษากริยาวลีที่ เป็ นส่ วนหนึ่ งของอนุ ประโยคเติม เต็มกริยา (verb 

complement) ซึ่งสามารถแยกให้เป็นประโยคเดี่ยวอีกหนึ่งประโยคได้ 

(5) กริยาเรียงในประโยค 

(167)   ST: A week later, I found myself heading south down I-95 again with  
the DO NOT COPY key… 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 37) 
TT: หนึ่งสัปดาห์หลังหมดหน้าที่ ผมขับรถมุ่งหน้าลงใต้ไปตามถนน I-95 อีกหน
พร้อมกุญแจ ‘ห้ามทำสำเนา’ 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 77) 
บทวิเคราะห์ 
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จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “heading south down I-95 

again with the DO NOT COPY key” คืออนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันซึ่งเป็นการ

กระทำที่ถูกรับรู้โดยกริยาแท้ “found” ทว่า เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับ

ฉบับแปล พบว่า ผู้แปลไม่แปลกริยาแท้แสดงการรับรู้ “found” และเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง

ให้เป็นกริยาเรียงแสดงทิศทางในภาษาปลายทาง “ขับรถมุ่งหน้าลงใต”้  

(6) นามวลี 

(168)  ST: I had ten or fifteen bites throbbing on my arms and chest…  
(Patterson and Ledwidge, 2021, p. 129) 

 TT: แขนกับอกมีตุ่มจากการโดนกัดสิบหรือสิบห้าตุ่ม…  
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 109) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “throbbing on my arms and 

chest” คืออนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “ten or fifteen bites” 

แบบจำกัดความ ทว่า เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้นี้กับฉบับแปล จะพบว่า อนุประโยค

รูปกริยาขยายถูกแปลให้เป็นภาคประธานในประโยคเดี่ยวในภาษาไทย ซึ่งอยู่ในรูปนามวลี 

“แขนกับอก” ซึ่งเป็นสองสิ่งที่มีความสมดุลกันในทางความหมาย  

(7) กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 

(169)  ST: There was a white woman with dark hair clinging to a large rock in  

the middle of the river.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 124) 
TT: ผู้หญิงตัวขาวผมดำคนหนึ่งกำลังเกาะหินก้อนใหญ่กลางแม่น้ำ  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 105) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “clinging to a large rock in the middle 

of the river”มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ทำหน้าที่ขยายนามวลี “a white 

woman with dark hair” แบบจำกัดความ ทว่า เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบท
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ต้นฉบับกับบทแปล พบว่า รูปภาษาของภาษาปลายทางแตกต่างจากรูปภาษาต้นทาง เพราะ

ผู้แปลเปลี่ยนจากอนุประโยครูปกริยาขยายให้เป็นกริยาวลี “กำลังเกาะหินก้อนใหญ่กลาง

แม่น้ำ” ในประโยคเดี่ยว ซึ่งประกอบขึ้นจาก คำแสดงการณ์ลักษณะ “กำลัง” + กริยาลำพัง 

“เกาะ” + นามวลี “หินก้อนใหญ่กลางแม่น้ำ”   

การเปลี่ ยนแปลงของรูปภาษาปลายทางนี้ อาจเกิดจากการใช้  expletive 

construction หรือ ประธานหุ่นหรือประธานดัมมี (dummy) “there was” ซึ่งเป็นส่วนมูล

ฐานทางวากยสัมพันธ์รูปนัย (formal syntax) ที่ปรากฏในโครงสร้างประโยคเพ่ือให้ประโยค

สมบูรณ์และถูกไวยากรณ์ แต่ไม่มีความหมายในตัว (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2557: 148) 

ผู้แปลจึงเรียงลำดับคำให้ “a white woman” เป็นประธานของประโยคแล้วเปลี่ยนให้กริยา

ไม่แท้เป็นภาคแสดงในฉบับแปลเพื่อสร้างบทแปลที่เป็นธรรมชาติและสอดคล้องกับไวยากรณ์

ของภาษาปลายทาง  

 (8) กริยาเรียงในอนุประโยค 

(170)    ST: Once in a blue moon you’ll hear about a jackal making off with a  
baby or something like that…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 146) 

 TT: คุณอาจเคยได้ยินเรื่องแจ็กเกิลคาบเด็กทารกหนีหรืออะไรเทือกนั้น…  
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 121) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “making off with a baby or 

something like that” ในตัวบทต้นฉบับเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ทำหน้าที่ลง

ความคำนาม “jackal” แบบเจาะจง ในที่นี้ เมื่อเทียบตัวบทต้นฉบับกับฉบับแปล พบว่า รูป

ภาษาต้นทางเปลี่ยนไปเป็นกริยาเรียงซึ่งเป็นส่วนหนึ่งในอนุประโยคเติมเต็มนามในภาษา

ปลายทาง อันเป็นผลมาจากการที่ผู้แปลเพ่ิมคำนาม “เรื่อง” หน้าคำนาม “jackal” “แจ็ก

เกิล” ในภาษาไทย ทีม่าจากโครงสร้าง [ นาม + [ที่ / ว่า / ที่ว่า + ประโยค ] หรือ “เรื่อง/ที่/

แจ็กเกิลคาบเด็กทารกหนีหรืออะไรเทือกนั้น…”  

  (9) วิเศษณานุประโยค (บ่งบอกกาล) 
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(171)  ST: I did a double take when I spotted her talking on her cell phone… 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 114) 
 TT: ผมจ้องมองเธอขณะคุยโทรศัพท์… 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 120) 
บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “talking on her cell phone” 

คืออนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันซึ่งเป็นภาคแสดงในอนุประโยคซ้อนที่ฝังอยู่ในอนุ

ประโยคหลัก “I spotted her” ทว่า เมื่อผู้แปลแปลส่วนที่ขีดเส้นใต้นี้เป็นภาษาไทย ผู้แปล

เพ่ิมคำบุพบท “ขณะ” ทำให้รูปภาษาต้นทางเปลี่ยนไปเป็นวิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาล  

3. กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อนจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อน

สัมพันธ์กับหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ ในส่วนนี้ ผู้วิจัยจะนำเสนอ

ตารางแสดงความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันภาษาอังกฤษกับ

หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์รูปภาษาปลายทางที่ปรากฏดังนี้ 

ตารางที ่20 ความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลง
ความแบบซ้อนในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง 

หน้าที่ของอนุประโยค
รูปกริยาขยาย
ภาษาอังกฤษ 

หน้าที่รูปภาษาปลายทาง จำนวนที่พบ ร้อยละ 

ลงความคำนามแบบ
จำกัดความ 
(จำนวนทั้งหมด 15) 

ลงความคำนามแบบจำกัด
ความ 

12 40 

เป็นภาคแสดงในประโยคกริยา
เรียง 

0 0 

เป็นภาคแสดงในประโยคเดี่ยว 1 3.33 
เป็นภาคแสดงในอนุประโยค 1 3.33 
เป็นภาคประธานในประโยค   1 3.33 

เป็นภาคแสดงใน 
อนุประโยคเติมเต็ม  

ลงความคำนามแบบจำกัดความ 0 0 

เป็นภาคแสดงในประโยคกรยิา 12 40 
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(จำนวนทั้งหมด 15) เรียง 
เป็นภาคแสดงในประโยคเดี่ยว 3 10 
เป็นภาคแสดงในอนุประโยค 0 0 
เป็นภาคประธานในประโยค   0 0 

รวมหน้าที่ที่ตรงกันทั้งหมด 27/30 90/100 
 

ตารางที่ 21 ความสัมพันธ์ของรูปภาษาต้นทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษา
ปลายทางในอนุประโยครูปกริยาขยายประเภทการลงความแบบซ้อน 

รูปภาษาต้นทาง หน่วยทางวากยสัมพันธ์ 
ของรูปภาษาปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

อนุประโยค 
(จำนวนทั้งหมด 
15) 

ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 8 26.67 
ส่วนประกอบของกริยาเรียง 0 0 
คุณานุประโยค 4 13.33 
กริยาวลีในอนุประโยคที่เป็น
ประโยคเดี่ยว 

0 0 

กริยาเรียงในประโยค 0 3.33 
นามวลี 1 3.33 
กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 1 3.33 
กริยาเรียงในอนุประโยค 1 3.33 
วิเศษณานุประโยค (บ่งบอกกาล) 0 0 

อนุประโยคเติม
เต็ม  
(จำนวนทั้งหมด 
15) 

ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 0 0 
ส่วนประกอบของกริยาเรียง 8 26.67 
คุณานุประโยค 0 0 
กริยาวลีในอนุประโยคที่เป็น
ประโยคเดี่ยว 

3 10 

กริยาเรียงในประโยค 3 10 
นามวลี 0 0 
กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 0 0 
กริยาเรียงในอนุประโยค 0 0 

วิเศษณานุประโยค (บ่งบอกกาล) 1 3.33 
รวมรูปภาษาท่ีตรงกันทั้งหมด 13/30  43.33/100 
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จากตารางสรุปความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน

ประเภทการลงความแบบซ้อนในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางและหน่วย

ทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ปรากฏข้างต้น จะพบว่าหน้าที่ในรูปภาษาปลาย

ทางตรงกับหน้าที่ในรูปภาษาต้นทางเกือบทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 90 ในขณะที่หน่วยทาง

วากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางตรงกับรูปภาษาต้นทางเพียงครึ่งหนึ่งของหน้าที่ในรูป

ภาษาปลายทางตรงกับหน้าที่ในรูปภาษาต้นทาง คิดเป็นร้อยละ 43.33 ผลการวิเคราะห์แสดง

ให้เห็นว่า รูปภาษาปลายทางทำหน้าที่เช่นเดียวกับรูปภาษาต้นทาง เพียงแต่ถ่ายทอดผ่าน

หน่วยทางวากยสัมพันธ์ที่แตกต่างออกไปในภาษาปลายทาง โดยเฉพาะอนุประโยคเติมเต็มใน

ภาษาต้นทางที่มีหน้าที่และรูปภาษาแตกต่างไปจากภาษาปลายทางอย่างสิ้นเชิง เนื่องมาจาก

การเปลี่ยนระดับ (level shift) ที่ส่งผลให้คำในระดับไวยากรณ์ของภาษาต้นทางที่แบ่ง

ระหว่างกริยาแท้กับกริยาไม่แท้เปลี่ยนมาเป็นระดับคำกริยาในภาษาปลายทาง  

กลวิธีการปรับบทแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบ

ซ้อนจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย สามารถจำแนกออกได้เป็น 4 กลวิธีซึ่งมีกลวิธีย่อย

รวมกันทั้งหมด 8 กลวิธี  โดยมี 5 วิธีที่สอดคล้องกับแนวทางการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษ

โครงสร้าง present participle (V.-ing) ในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) ได้แก่ 

1) การเพ่ิมคำ ที่ ซึ่ง อัน 2) การเปลี่ยนกริยาวลีเป็นกริยาแท้ (ภาคแสดง) 3) เปลี่ยนกริยาวลี

ภาษาอังกฤษให้เป็นสังกรประโยค (ประโยคซ้อน) 4) การเรียงลำดับคำใหม่ และ 5) ตัดไม่

แปลกริยาวลีภาษาอังกฤษ โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

ตารางที ่22 กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อน
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ลำดับ กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยา
ขยายปัจจุบัน 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 16 53.33 
1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็น

ส่วนประกอบของกริยาเรียง 
8 26.67 

1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลี
ในอนุประโยคท่ีเป็นประโยคเดี่ยว 

3 13.33 

1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียง
ในประโยค 

3 10 
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1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียง
ในอนุประโยค 

1 3.33 

1.5 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลี
ในประโยคเดี่ยว 

1 3.33 

2 การละองค์ประกอบบางอย่างใน
กรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง  

8 26.67 

2.1 ละประพันธสรรพนาม 8 26.67 
3 การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างใน

กรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 
5 16.33 

3.1 เพ่ิมประพันธสรรพนาม “ที่” หรือ 
"อัน" 

4 13.33 

3.2 เพ่ิมคำบ่งบอกเวลา “ขณะ” 1 3.33 
4 การตัด 1 3.33 

4.1 ไม่แปลอนุประโยครูปกริยาขยาย
ปัจจุบัน 

1 3.33 

 

1. การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง  

 1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นส่วนประกอบของกริยาเรียง 

(172)  ST: I couldn’t see where, but I’d heard bullets hitting meat.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 126) 
 TT: มองไม่เห็นว่าโดนตรงไหนแต่ได้ยินเสียงกระสุนกระทบเนื้อมันแน่ ๆ 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 106) 
บทวิเคราะห์  
ประโยค “…I’d heard bullets hitting meat” ข้างต้นเป็นประโยคที่ประกอบด้วย

อนุประโยคสองอนุประโยคได้แก่ อนุประโยคหลัก “ I’d heard bullets” และอนุประโยค

เติมเต็ม “bullets (were) hitting meat” ในที่นี้ เมื่อพิจารณาเฉพาะส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัว

บทต้นฉบับ พบว่า “hitting” เป็นกริยาที่มีการณ์ลักษณะไม่สมบูรณ์หรือกริยาไม่แท้ที่ทำ

หน้าที่เป็นภาคแสดงในอนุประโยคเติมเต็ม และเมื่อเทียบส่วนนี้กับส่วนที่ขีดเส้นใต้ในฉบับ
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แปล พบว่า ผู้แปลแปลโดยเปลี่ยนอนุประโยคเติมเต็ม “hitting meat”ให้เป็นส่วนประกอบ

ของประโยคกริยาเรียงแสดงการรับรู้ “กระทบ” ซึ่งประกอบขึ้นจากหน่วยสร้างกริยาเรียง

ดังนี้ : กริยาเรียงแสดงการรับรู้ “ได้ยิน (เสียง)” + กรรม “กระสุน” + กริยาที่ถูกรับรู้ 

“กระทบ”  

 1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีในอนุประโยคที่เป็นประโยคเดี่ยว 

(173)  ST: …I felt the driverless truck rocking and fishtailing at random across  
the grass.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 106) 
TT: …รู้สึกได้เลยว่ารถที่ไร้คนขับกำลังกวัดแกว่งตึงตังตามยถากรรมข้ามทุ่งหญ้า 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 91) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ ขีดเส้นใต้  “rocking and fishtailing at random 

across the grass” ในต้นฉบับภาษาอังกฤษเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่ปัจจุบันทำ

หน้าที่เป็นภาคแสดงในอนุประโยคเติมเต็ม “the driverless truck (was) rocking and 

fishtailing at random across the grass” ที่ ฝั งอยู่ ในอนุ ป ระโยคหลั ก  “ I felt the 

driverless truck” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้

แปลเติมคำว่า “ว่า” ที่เป็นตัวนำส่วนเติมเต็ม (complementizer) ทำให้ส่วนที่ตามมา 

“กำลังกวัดแกว่งตึงตังตามยถากรรมข้ามทุ่งหญ้า” กลายเป็นกริยาวลีในอนุประโยคเติมเต็ม

กริยา (verb complement)  

  1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียงในประโยค  

(174)   ST: Since we’d landed at the deserted camp, I’d found myself 

thinking about my first trip to Africa.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 89) 

TT: นับตั้งแต่ขับเข้าไปในแคมป์ร้าง ผมก็เฝ้าแต่คิดถึงทริปแอฟริกาหนแรกของ

ตัวเอง 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 78) 
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บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “thinking about my first trip to Africa” 

เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันซึ่งทำหน้าที่เป็นภาคแสดงในอนุประโยคเติมเต็ม “ (I 

was) thinking about my first trip to Africa” ที่ ฝั งอยู่ ในประโยคหลัก “ I’d found 

myself” ทว่า เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเปลี่ยน

อนุประโยคเติมเต็มภาษาอังกฤษให้เป็นกริยาเรียงในภาษาไทยโดยไม่แปลกริยาแท้แสดงการ

รับรู้ “found” แปลที่ได้จึงเป็นอนุประโยคหลักที่มีหน่วยสร้างกริยาเรียง “เฝ้า[แต่]คิดถึง” 

เป็นภาคแสดง 

1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียงในอนุประโยค 

(175)  ST: Once in a blue moon you’ll hear about a jackal making off with a  
baby or something like that…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 146) 
  TT: คุณอาจเคยได้ยินเรื่องแจ็กเกิลคาบเด็กทารกหนีหรืออะไรเทือกนั้น…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 121) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “making off with a baby or 

something like that” ในตัวบทต้นฉบับเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ทำหน้าที่ลง

ความคำนาม “jackal” แบบเจาะจง ในที่นี้ เมื่อเทียบตัวบทต้นฉบับกับส่วนที่ขีดเส้นใต้ใน

ฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำนาม “เรื่อง” ซึ่งละประพันธสรรพนาม “ที่” หน้าคำนาม 

“jackal” “แจ็กเกิล” ดังแสดงในประโยคเต็มได้ว่า “เรื่องที่แจ็กเกิลคาบเด็กทารกหนีหรือ

อะไรเทือกนั้น” ด้วยเหตุนี้ส่วนที่ตามหลังคำนาม “แจ็กเกิล” จึงกลายเป็นกริยาวลีในอนุ

ประโยคเติมเต็มนาม  

1.5 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีในประโยคเดี่ยว 

(176)  ST: There was a white woman with dark hair clinging to a large rock in  

the middle of the river.  
(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 124) 

TT: ผู้หญิงตัวขาวผมดำคนหนึ่งกำลังเกาะหินก้อนใหญ่กลางแม่น้ำ  
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(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 105) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “clinging to a large rock in the middle 

of the river” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “a white 

woman with dark hair” แบบจำกัดความ ทว่า เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบท

ต้นฉบับกับบทแปล พบว่า ผู้แปลแปลโดยเปลี่ยนให้อนุประโยครูปกริยาขยาย “clinging” ซึ่ง

เป็นกริยาไม่แท้ให้เป็นกริยาวลีในประโยคดังอธิบายในตัวอย่างที่ (169)  

1. การละองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 

1.1 ละประพันธสรรพนามในอนุประโยค  

(177)   ST: There was a small crowd milling around a table set with cheap  
hors d'oeuvres, water pitches, and coffee urns…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 170) 
TT: มีคนกลุ่มเล็ก ๆ รุมกันอยู่แถวโต๊ะวางออร์เดิร์ฟกระจอก ๆ , เหยือกน้ำ, และ
หม้อกาแฟ  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 141) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “milling around a table set with cheap 

hors d'oeuvres, water pitches, and coffee urns” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “a small crowd” แบบจำกัดความ ในที่นี้ เมื่อเทียบ

เฉพาะส่วนที่ขีดเสนใต้ในตัวบทต้นฉบับกับส่วนที่ขีดเส้นใต้ในบทแปล พบว่า ผู้แปลเปลี่ยนอนุ

ประโยครูปกริยาขยายให้เป็นส่วนประกอบของประโยคซ้อนที่ละประพันธสรรพนาม ที่ ซึ่ง 

อัน ซึ่งสามารถทดสอบได้โดยการเติม “ที่” หลังนามวลีในประโยคได้ว่า “[มีคนกลุ่มเล็ก ๆ]ที่

รุมกันอยู่แถวโต๊ะวางออร์เดิร์ฟกระจอก ๆ , เหยือกน้ำ, และหม้อกาแฟ” ซึ่งสอดคล้องกับ

โครงสร้างของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในตัวบทต้นฉบับที่ลดรูปมาเช่นกันจาก

ประโยคเต็มว่า  “There was a small crowd that were milling around a table set 

with cheap hors d'oeuvres, water pitches, and coffee urns” 

2. การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 
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3.1 เพิ่มประพันธสรรพนาม “ที่” หรือ "อัน" 

(178)  ST: ...the roomful of whispers broke into a full-blast cacophony of 

forty people trying to shout over each other all at once.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 174) 

TT: ...เสียงกระซิบเมื่อครู่ก็ระเบิดเป็นเสียงเซ็งแซ่ฟังไม่ได้ศัพท์ของคนสี่สิบคนที่

พยายามตะโกนหาทุกคนพร้อม ๆ กัน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 143-144) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “trying to shout over each other all at 

once” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “forty people” 

แบบจำกัดความ เนื่องจากไม่มีเครื่องหมาย comma (,) นำหน้าอนุประโยค ในที่นี้ เมื่อเทียบ

ส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับส่วนที่ขีดเส้นใต้ในบทแปล พบว่า ผู้แปลแปลโดยรักษา

โครงสร้างอนุประโยคที่ทำหน้าที่ขยายนามวลีเช่นเดียวกัน โดยการแปลให้เป็นคุณานุประโยค

พร้อมกับเพ่ิมคำบ่งชี้ “ที”่ ทำให้บทแปลที่ได้มีลำดับขั้น (rank) เท่ากับของต้นฉบับ  

3.2 เพิ่มคำบ่งบอกเวลา “ขณะ” 

(179)  ST: I did a double take when I spotted her talking on her cell phone… 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 114) 

 TT: ผมจ้องมองเธอขณะคุยโทรศัพท์… 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 120) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้  “talking on her cell phone” คืออนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันซึ่งเป็นภาคแสดงในอนุประโยคเติมเต็ม “she (was) talking 

on her cell phone” ที่ฝังอยู่ในอนุประโยคหลัก “I spotted her” ทว่า เมื่อผู้แปลแปล

ส่วนที่ขีดเส้นใต้นี้เป็นภาษาไทย ผู้แปลเพ่ิมคำบุพบท “ขณะ” ทำให้รูปภาษาต้นทางที่เป็นอนุ
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ประโยคยังคงรูปอนุประโยคเช่นเดิม หากแต่ทำหน้าที่เปลี่ยนจากการเป็นส่วนเติมเต็มไปเป็น

การบ่งบอกกาลแทน   

   4. การตัด 

  4.1 ไม่แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน 

 (180)  ST: I had ten or fifteen bites throbbing on my arms and chest…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 129) 

TT: แขนกับอกมีตุ่มจากการโดนกัดสิบหรือสิบห้าตุ่ม…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 109) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “throbbing on my arms and chest” เป็น

อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ทำหน้าที่ลงความนามวลี “ten or fifteen bites” แบบ

จำกัดความ ทว่า ในการแปลประโยคนี้ ผู้แปลเรียงเรียบคำในประโยคใหม่ โดยย้ายให้นามวลี 

“my arms and chest” “แขนกับอก” ในอนุประโยครูปกริยาขยายมาเป็นภาคประธาน

ของประโยคในภาษาไทย และไม่แปลรูปกริยาขยายปัจจุบัน “throbbing” 

4.1.2 การเสริมความ  

สำหรับอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ (extension) ผู้วิจัยได้

คัดเลือกตัวอย่างเฉพาะชนิดการรวม (addition) เนื่องจากไม่พบอนุประโยครูปกริยาขยายประเภท

การเสริมความ ชนิดการหลาก (variation) ตัวอย่างที่คัดเลือกทั้งหมดประกอบด้วย 40 ประโยค โดย

ในส่วนนี้จะประกอบไปด้วยหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูป

ภาษาปลายทาง และกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ตามลำดับดังนี้  

1. หน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ ชนิดการรวม ใน
ภาษาปลายทาง 

หน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความในภาษาอังกฤษคือการ

ขยายอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลใหม่ จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่าหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางที่

ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันมี 2 หน้าที่ดังนี้ 
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ตารางที ่23 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภท
การเสริมความ ชนิดการรวม ในภาษาปลายทาง 

ลำดับ หน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 เสริมความอนุประโยคตั้งต้นโดย
ให้ข้อมูลใหม่ 

39 97.5 

2 เป็นส่วนประกอบของภาคแสดง
ในประโยค 

1 2.5 

 

1. เสริมความอนุประโยคตั้งต้นโดยให้ข้อมูลใหม่ 

จากการเคราะห์ข้อมูล พบว่า หน้าที่ขยายอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลใหม่เกิดขึ้นใน

โครงสร้าง 3 แบบดังนี้ 

1.1 โครงสร้าง ||| Subject + Verb || Present Participle Clause ||| 

(181)  ST: The dolphins tunnel deeper across the deck, sliding all over each  
other. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 293) 
TT: ฝูงโลมามุดตัวลึกลงและเลื่อนขยับทาบทับกันไปมา  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 231) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “sliding all over each other” เป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่ ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคตั้ งต้น “The dolphins tunnel 

deeper across the deck” เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปลพบว่า บท

แปล “และเลื่อนขยับทาบทับกันไปมา” ทำหน้าที่เหมือนกับอนุประโยครูปกริยาขยายใน

ต้นฉบับ เนื่องจากเป็นการให้ข้อมูลใหม่ที่ความหมายไม่สมดุลกับอนุประโยคตั้งต้นและเชื่อม

โดยวิเศษณ์ “และ” ในระดับสัมพันสารเพื่อให้เกิดความต่อเนื่องเชื่อมโยงกัน 

1.2 โค รงส ร้ า ง  ||| Subject + Verb + || (with) Noun + Present Participle 

Clause ||| 

(182)  ST: He holds it down and takes a bite, his jaw making a popping sound  
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a bite, his jaw making a popping sound…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 87) 

TT: เจ้าสิงโตตาเดียวใช้อุ้งเท้าดุนก้อนเนื้อตรงหน้าแล้วก้มลงกัด ขากรรไกรของมัน

ส่งเสียงกรุบกรับ…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 77) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้  “his jaw making a popping sound a 

bite, his jaw making a popping sound” เป็นอนุประโยครูปขยายที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุ

ประโยคหลัก “He holds it down and takes a bite” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ใน

ต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า บทแปล “ขากรรไกรของมันส่งเสียงกรุบกรับ” ทำหน้าที่ให้

ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลักเช่นเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายในภาษาอังกฤษ  โดยใช้

วิธีการขึ้นประโยคเพ่ือเชื่อมความในระดับสัมพันธสาร นอกจากนี้ ยังมีการใช้สรรพนาม 

“มัน” เพ่ืออ้างถึงประธานในอนุประโยคหลักอีกด้วย  

โครงสร้าง ||| Subject + Reporting Verb || Present Participle Clause ||| 

(183)  ST: “Get them off me! No!” Chloe said, pushing me away. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 193) 
TT: “เอามันออกไป! อย่า!” โคลอ้ีพูดแล้วผลักผมออก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 158) 
บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “pushing me away” เป็นอนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก ““Get them off me! No!” Chloe 

said” เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า บทแปล “แล้วผลักผมออก” 

ทำหน้าที่ ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลักเช่นเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายใน

ภาษาอังกฤษ ซึ่งสังเกตได้จากการที่ผู้แปลเติมคำวิเศษณ์ “แล้ว” ที่บ่งชี้การกระทำใหม่อีก

การกระทำหนึ่ง 

 (2) เป็นส่วนประกอบของภาคแสดง  
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(184)  ST: She was rushing forward, pushing at the cops as she screamed.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 206) 

TT: เธอวิ่งตรงมาผลักกลุ่มตำรวจพร้อมร้องตะโกน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 167) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “pushing at the cops as she screamed” 

“ผลักกลุ่มตำรวจพร้อมร้องตะโกน” เป็นอนุประโยครูปขยายปัจจุบันที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุ

ประโยคหลัก “She was rushing forward” “เธอวิ่งตรงมา” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้น

ใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า เมื่อเข้าสู่การกระบวนแปล หน้าที่ของภาษาต้นทาง

เปลี่ยนไปเป็นส่วนประกอบของภาคแสดงที่อยู่ในรูปกริยาเรียงแสดงวัตถุประสงค์ กล่าวคือ 

“ผลักกลุ่มตำรวจพร้อมร้องตะโกน” เป็นกริยาตัวที่สามที่แสดงวัตถุประสงค์และเรียงซ้อนต่อ

จากกริยาแสดงอากัปกริยา “วิ่ง” และกริยาแสดงทิศทาง “มา” ในที่นี้ สามารถพิสูจน์หน่วย

สร้างกริยาเรียงได้โดยเพ่ิมคำว่า “เพ่ือ” ในประโยคกริยาเรียงประโยคว่า “เธอวิ่งตรงมาเพื่อ

ผลักกลุ่มตำรวจพร้อมร้องตะโกน”  

2. ประเภทของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภท
การเสริมความ ชนิดการรวม 

ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ ชนิดการรวม มี 4  ประเภท ดังนี้ 

ตารางที ่24 ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยค
รูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ 

ลำดับ ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์
ของรูปภาษาปลายทาง 

จำนวนที่พบ  ร้อยละ 

1 ประโยค 37 92.5 
2 ส่วนประกอบของกริยาเรียง 1 2.5 
3 บุพบทวลี 1 2.5 
4 วิ เศ ษ ณ า นุ ป ร ะ โ ย ค  (บ่ ง บ อ ก

เป้าหมาย) 
1 2.5 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

121 

(1) ประโยค 

(185)  ST: He hops up and down, howling in excitement. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 222) 

TT: มันกระโดดขึ้นลง ร้องตะโกนด้วยความตื่นเต้น  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 178) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “howling in excitement” มีรูปภาษาเป็นอนุ

ประโยครูปขยายที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก “He hops up and down” ในที่นี้ เมื่อ

เทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า รูปภาษาปลายทางในฉบับแปลคือ

ประโยคอีกหนึ่งประโยค ซึ่งเชื่อมความกับประโยคแรกในระดับสัมพันธสารโดยใช้การละ 

(ellipsis) ประธานที่เป็นตัวเดียวกันของทั้งอนุประโยคหลักและอนุประโยคขยาย ในที่นี้ หาก

แสดงประโยคทั้งสองประโยคแบบสมบูรณ์ จะได้ว่า “มันกระโดดขึ้นลง มันร้องตะโกนด้วย

ความตื่นเต้น” 

(2) ส่วนประกอบของกริยาเรียง 

(186)   ST: She was rushing forward, pushing at the cops as she screamed.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 206) 

TT: เธอวิ่งตรงมาผลักกลุ่มตำรวจพร้อมร้องตะโกน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 167) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “pushing at the cops as she screamed” 

มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปขยายที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก “She was rushing 

forward” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า เมื่อเข้าสู่การ

กระบวนแปล รูปภาษาต้นทางเปลี่ยนไปเป็นรูปภาษาท่ีเป็นส่วนประกอบของประโยคกริยา

เรียง กล่าวคือ “มาผลักกลุ่มตำรวจพร้อมร้องตะโกน” ประกอบด้วยคำกริยา “มา” และ 

“ผลัก” ซึ่งต่อจากคำกริยาคำที่หนึ่ง “วิ่ง” โดยจะพบว่าส่วนประกอบของประโยคกริยาเรียง
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ในภาษาไทยเป็นกริยาเรียงแสดงวัตถปุระสงค์ที่มีคำกริยาเรียงซ้อนกัน 3 คำ ดังอธิบายใน

ตัวอย่างที่ (184)  

(3) บุพบทวลี  

(187) ST: Two more leopards arrived, skulking slyly in the hallway.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 356) 

TT: เสือดาวอีกสองตัวย่างเข้ามาด้วยท่าทางลับ ๆ ล่อ ๆ  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 278) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “skulking slyly in the hallway” มีรูปภาษา

เป็นอนุประโยครูปขยายที่ ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก  “Two more leopards 

arrived” กล่าวคือ เป็นการให้ข้อมูลใหม่เกี่ยวกับท่าทางของเสือดาว ทว่า เมื่อแปลเป็น

ภาษาไทย ผู้แปลได้เปลี่ยนรูปภาษาของต้นฉบับให้เป็นให้เป็นบุพบทวลี โดยเพ่ิมคำบุพบท 

“ด้วย” แล้วเปลี่ยนรูปกริยาขยาย “skulking” ให้เป็นคำนาม “ท่าทาง” แทน  

(4) วิเศษณานุประโยค (บ่งบอกเป้าหมาย)   

(188)   ST: Quickly, deliberately, he runs through the apartment, clicking off  

all the lights.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 224) 

TT: จึงวิ่งผลุนผลันข้ามห้องเพ่ือไปปิดไฟทุกดวง  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 179) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “clicking off all the lights” มีรูปภาษาเป็น

อนุประโยครูปขยายที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก “he runs through the 

apartment” เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ฉบับแปลมีรูปภาษา

เป็นวิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย เนื่องจากผู้แปลเติมคำบุพบทบอกเป้าหมาย “เพ่ือ” 

นำหน้าวิเศษณานุประโยค “ไปปิดไฟทุกดวง”  
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3. กลวิธีการปรับบทแปลการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริม
ความ ชนิดการรวม จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความสัมพันธ์กับ

หน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในภาษาอังกฤษ ในส่วนนี้ ผู้วิจัยจะนำเสนอ

ตารางแสดงความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของ

รูปภาษาปลายทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ปรากฏดังนี้ 

ตารางที ่25 ความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริม
ความ ชนิดการรวม ในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง 

หน้าที่ของอนุประโยค
รูปกริยาขยาย
ภาษาอังกฤษ 

หน้าที่ของรูปภาษา
ปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

เสริมความอนุประโยค
หลักโดยให้ข้อมูลใหม่ 
(จำนวนทั้งหมด 40) 

เสริมความอนุประโยคตั้ง
ต้นโดยให้ข้อมูลใหม่  

39 97.5 

เป็นส่วนประกอบของภาค
แสดง 

1 2.5 

รวมหน้าที่ที่ตรงกันทั้งหมด 39/40 97.5/100 
 

ตารางที่ 26 ความสัมพันธ์ของรูปภาษาต้นทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษา
ปลายทางในอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ ชนิดการรวม 

รูปภาษาต้นทาง หน่วยทางวากยสัมพันธ์ 
ของรูปภาษาปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

อนุประโยค 
(จำนวนทั้งหมด 
40) 

ประโยค 37 92.5 
ส่วนประกอบของกริยาเรียง 1 2.5 
บุพบทวลี 1 2.5 

วิเศษณานุประโยค (บ่งบอก
เป้าหมาย) 

1 
2.5 

รวมรูปภาษาท่ีตรงกันทั้งหมด 1/40 2.5/100 
 

จากตารางสรุปความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน

ประเภทการเสริมความ ชนิดการรวม ในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางและ
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หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ปรากฏข้างต้น จะพบว่าหน้าที่ในรูปภาษา

ปลายทางตรงกับหน้าที่ในรูปภาษาต้นทางเกือบทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 97.5 ในขณะที่รูป

ภาษาปลายทางเกือบไม่ตรงกับรูปภาษาต้นทางเกือบทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 2.5 ผลการ

วิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า ฉบับแปลทำหน้าที่อย่างเดียวกับภาษาต้นทาง ทว่าถ่ายทอดออกมา

ในรูปภาษาปลายทางที่ต่างกัน  

กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ ชนิดการ

รวม จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย สามารถจำแนกออกได้เป็น 2 กลวิธีหลักที่มีกลวิธีย่อย

รวมทั้งสิ้น 7 กลวิธี  โดยมี 2 กลวิธีที่สอดคล้องกับแนวทางการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษ

โครงสร้าง present participle (V.-ing) ในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) ได้แก่ 

1) การข้ึนประโยคใหม่ และ 2) การเปลี่ยนกริยาวลีเป็นบุพบทวลี โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

ตารางที่ 27 กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ ชนิด
การรวม จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ลำดับ กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยา
ขยายปัจจุบัน 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 39 97.5 

1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยค 37 92.5 
1.1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย

ละประธาน 
15 37.5 

1.1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย
เพ่ิมคำเชื่อม "แล้ว" หรือ “และ”และ
ละประธาน 

14 35 

1.1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย
ใช้ประธานในโครงสร้างที่เกิด 

4 10 

1.1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย
เพ่ิมประธาน 

4 10 

1.2 เป ลี่ ย น รู ป ภ า ษ า ต้ น ท า ง เป็ น
ส่วนประกอบของกริยาเรียง 

1 2.5 

1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นบุพบทวลี 1 2.5 
2 การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างใน

กรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 
1 2.5 
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2.1 เพ่ิมคำบ่งบอกเป้าหมาย "เพ่ือ" 1 2.5 
 

1. การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 

1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยค 

1.1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยละประธาน 

(189)  ST: Then she stops and watches as the gorillas slowly lumber back  

into the jungle, vanishing into the trees and ground fog.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 440) 

TT: แต่แล้วเธอก็หยุดและมองเหล่ากอริลลาที่ค่อย ๆ ขยับร่างอย่างอุ้ยอ้ายกลับเข้า

ป่า หายหลับไปหลังหมู่ไม้และม่านหมอกระพ้ืน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 343) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “vanishing into the trees and ground 

fog” เป็นอนุประโยครูปขยายปัจจุบันที่เสริมความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลใหม่ ในที่นี้ 

เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า หากมองผิวเผินเพียงแค่รูปภาษาที่

ปรากฏแก่สายตา จะเห็นได้ว่าฉบับแปลเรียงลำดับประโยคคล้ายคลึงต้นฉบับ เนื่องจากอนุ

ประโยค “หายหลับไปหลังหมู่ไม้และม่านหมอกระพ้ืน” ไม่ปรากฏประธานเช่นเดียวกับ

ภาษาอังกฤษ ทว่า ข้อแตกต่างคือ ภาษาอังกฤษ แบ่งระหว่าง “lumber back” ที่เป็นกริยา

แท้ กับ “vanishing” ที่เป็นกริยาไม่แท้ ในขณะที่ภาษาไทยไม่มีการแบ่งเช่นนั้น  

สำหรับบทแปลในภาษาไทย ผู้แปลแปลอนุประโยครูปกริยาขยายโดยขึ้นต้นประโยค

อีกประโยคหนึ่งและละประธาน “gorillas” “กอริลลา”  ซึ่งเป็นการเชื่อมความในระดับสัม

พันธสาร นอกจากนี้ การปรับบทแปลเช่นนี้ยังเอ้ือโดยธรรมชาติของภาษาไทยที่เป็นภาษาละ

สรรพนาม (Pro-drop language) เพราะผู้รับสารสามารถตีความการละไว้ในฐานที่เข้าใจนี้

ได้จากบริบท โดยกลวิธีนี้ตรงกับวิธีการขึ้นต้นประโยคใหม่ในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้ว

ประชุม (2559) 

1.1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพิ่มคำเชื่อม "แล้ว" หรือ 
“และ” และละประธาน 
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(190)  ST: The two males turn to the pride, changing their expressions and  

postures.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 197) 

TT: ทั้งคู่หันกลับไปหาฝูงแล้วแสดงท่าทางสื่อนัย  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 77) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ต้นฉบับมีอนุประโยคหลัก “The two males turn to the 

pride” ที่ให้ข้อมูลเดิม ตามด้วยอนุประโยครูปขยายปัจจุบันที่ทำหน้าที่เสริมความโดยให้

ข้อมูลใหม่ซึ่งอยู่ในส่วนที่ขีดเส้นใต้ “changing their expressions and postures” ในที่นี้ 

ผู้แปลแสดงความเกี่ยวโยงต่อเนื่องกันเป็นลำดับของต้นฉบับในภาษาไทยโดยการเปลี่ยนอนุ

ประโยครูปกริยาขยายให้เป็นประโยคอีกประโยค และเพ่ิมคำวิเศษณ์ “แล้ว”  

ในที่นี้ ประโยค “แล้วแสดงท่าทางสื่อนัย” ไม่ใช่ประโยคความเดี่ยว ประโยครวม 

หรือประโยคซ้อน แต่เป็นการเชื่อมความในระดับสัมพันธสารของประโยคแรกและประโยคที่

สองท่ีมีความเก่ียวเนื่องกัน 

1.1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยใช้ประธานในโครงสร้างท่ีเกิด 

(191)  ST: Abe’s body was surrounded by six or seven lions, their manes  
rustling against each other. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 109) 
TT: ศพเอบกำลังโดนสิงโตหกหรือเจ็ดตัวรุมล้อม แผงคอพวกมันเสียดกันไปมา  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 94) 
บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในส่วนที่ขีดเส้นใต้ “rustling 

against each other” ในตัวบทต้นฉบับประกอบขึ้นจากโครงสร้างเต็ม [Subject + Verb] 

+ (with) Noun + Present participle clause ก ล่ า ว คื อ  “ Abe’s body was 

surrounded by six or seven lions, with their manes rustling against each 

other.” 
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จากการที่อนุประโยครูปกริยาขยายเป็นภาคแสดงของภาคประธานรูปนามวลี 

“their manes” “แผงคอพวกมัน” ภายในโครงสร้าง ผู้แปลจึงเปลี่ยนรูปกริยาขยาย 

“rustling” ซึ่งเป็นกริยาไม่แท้ให้เป็นภาคแสดง “เสียด” ของประธานในอนุประโยคใหม่โดย

ใช้ประธานตัวเดิม ซึ่งเป็นการเปลี่ยนนี้จัดเป็นการเปลี่ยนระดับ (level shift) ตามแนวทาง

ของ Catford (1965) เนื่องจากรูปภาษาของตัวบทต้นฉบับและฉบับแปลอยู่ต่างระดับกัน 

กล่าวคือ คำในระดับไวยากรณ์ (grammar) ในภาษาต้นทางที่มีการแบ่งเป็นกริยาแท้และ

กริยาไม่แท้ถูกเปลี่ยนมาเป็นคำในระดับคำศัพท์ (lexis) หรือคำกริยาที่ไม่มีการแบ่งระหว่าง

กริยาแท้และกริยาไม่แท้ในภาษาปลายทาง  

1.1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพิ่มประธาน 

 (192) ST:  Beside me, the lion I’d just killed lay on his side, sinking into the  

loose mud…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 112) 

TT: ข้าง ๆ ผม สิงโตที่เพิ่งถูกฆ่าตายกำลังนอนตะแคง ร่างจมพ้ืนโคลน…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 97) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้ างต้น  ส่ วนที่ ขี ด เส้น ใต้  “sinking into the loose mud” ใน

ภาษาอังกฤษเป็นอนุประโยครูปขยายปัจจุบันที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก “the lion 

I’d just killed lay on his side” โดยปรากฏประธานในอนุประโยคแต่อย่างใด เนื่องจาก

เป็นโครงสร้างลดรูปมาจาก “the lion I’d just killed lay on his side and sank into 

the loose mud…” ทว่า เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ในฉบับ

แปล ผู้แปลขึ้นประโยคอีกหนึ่งประโยคและเพ่ิมประธาน “ร่าง” ทำให้ได้ประโยคที่มีทั้งภาค

ประธานและภาคแสดง ซึ่งยังคงทำหน้าที่เดิมในภาษาอังกฤษ กล่าวคือยังคงเชื่อมความ

ต่อเนื่องของสองอนุประโยค เพียงแต่ในภาษาไทยเรียกการเชื่อมโยงความลักษณะนี้ว่ าพัน

ธสารเท่านั้น 

1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นส่วนประกอบของกริยาเรียง 

(193)   ST: She was rushing forward, pushing at the cops as she screamed.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 206) 
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TT: เธอวิ่งตรงมาผลักกลุ่มตำรวจพร้อมร้องตะโกน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 167) 

บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “pushing at the cops as she screamed” 

เป็นอนุประโยครูปขยายปัจจุบันที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก “She was rushing 

forward” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลแปลโดย

เปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษให้เป็นส่วนประกอบของประโยคกริยาเรียง

แสดงวัตถุประสงค์ในภาษาไทย ดังอธิบายในตัวอย่างที่ (185)  

1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นบุพบทวลี  

(194)  ST: Two more leopards arrived, skulking slyly in the hallway.  
(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 356) 

TT: เสือดาวอีกสองตัวย่างเข้ามาด้วยท่าทางลับ ๆ ล่อ ๆ  
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 278) 

บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “skulking slyly in the hallway” เป็นอนุ

ประโยครูปขยายปัจจุบันที่ เสริมความให้กับอนุประโยคหลัก “Two more leopards 

arrived” กล่าวคือ เป็นการให้ข้อมูลใหม่เกี่ยวกับท่าทางของเสือดาว ทว่า เมื่อแปลเป็น

ภาษาไทย ผู้แปลได้เปลี่ยนอนุประโยครูปขยายประเภทนี้ให้เป็นบุพบทวลี โดยเพ่ิมคำบุพบท 

“ด้วย” แล้วเปลี่ยนรูปกริยาขยาย “skulking” ให้เป็นคำนาม “ท่าทาง” แทน 

 2. การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 

a. เพิ่มคำบ่งบอกเป้าหมาย “เพื่อ”  

(195)   ST: Quickly, deliberately, he runs through the apartment, clicking off  

all the lights.  
(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 224) 

TT: จึงวิ่งผลุนผลันข้ามห้องเพ่ือไปปิดไฟทุกดวง  
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 179) 

บทวิเคราะห์ 
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จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “clicking off all the lights” เป็นอนุประโยค

รูปขยายที่ให้ข้อมูลใหม่กับอนุประโยคหลัก “he runs through the apartment” เมื่อ

เทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำบุพบทบอกเป้าหมาย 

“เพ่ือ” เพ่ือทำให้ความสัมพันธ์ระหว่างอนุประโยคหลักและอนุประโยคในบทแปลมีความ

ชัดเจนมากกว่าต้นฉบับที่ไม่ปรากฏคำเชื่อมใดเลย จึงเกิดเป็นอนุประโยคอีกอนุประโยคที่ทำ

หน้าที่เป็นวิเศษณานุประโยคบอกเป้าหมายและมีรูปภาษา “อนุประโยค” เช่นเดียวกับ

ภาษาต้นทาง  

4.1.3 การปรุงความ  

 ใน ส่ วน ขอ งอนุ ป ระ โยครูป ก ริ ย าขย าย ปั จ จุ บั น ป ระ เภ ท การป รุ งค วาม 

(enhancement) ผู้วิจัยได้คัดเลือกตัวอย่างอนุประโยครูปกริยาขยายประเภทการปรุงความ เฉพาะ

ประเภทที่มีความสัมพันธ์ไม่ชัดเจน (Enhancing relationship left implicit) เนื่องจากเป็นอนุ

ประโยคประเภทนี้มักสร้างปัญหาในการแปลและทำให้ผู้แปลต้องตีความเองจากบริบท ตัวอย่างที่

คัดเลือกทั้งหมดประกอบด้วย 40 ประโยค โดยในส่วนนี้จะประกอบไปด้วยหน้าที่ของรูปภาษา

ปลายทาง ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทาง และกลวิธีการแปลอนุประโยค

รูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย ตามลำดับดังนี้  

1. หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความ 

หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุง
ความมี 2 หน้าที่ ดังนี้  

ตารางที่ 28 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภท 
การปรุงความ 

ลำดับ หน้าที่ของรูปภาษา
ปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 ปรุงความอนุประโยคตั้ง
ต้น 

24 60 

1.1 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเวลา 14 35 
1.2 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับผล 3 7.5 
1.3 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับสาเหตุ 3 7.5 
1.4 ใ ห้ ข้ อ มู ล เ กี่ ย ว กั บ

เป้าหมาย 
3 7.5 
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1.5 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับวิธีการ 1 2.5 
2 เป็นภาคแสดงในประโยค 16 40 

 

1. ปรุงความอนุประโยคตั้งต้น 

1.1 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเวลา 

(196) ST: Walking, he dug a tin of chewing tobacco out of one of the  
pockets of his khaki utility vest, scooped some of it into his fingers,  
and put a wad under his lip.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 75) 
TT: ระหว่างเดินเขาล้วงใบยาสูบแห้งออกมาจากกระเป๋าเสื้อกั๊กสีกากี ใช้นิ้วคีบกำ
เล็ก ๆ ยัดใส่ปาก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 68) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Walking” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันที่แสดงความสัมพันธ์แบบไม่เด่นชัดกับอนุประโยคหลัก เนื่องจากไม่ปรากฏคำเชื่อม 

WH- ที่พอจะบอกความสัมพันธ์ของทั้งสองอนุประโยค อย่างไรก็ดี ผู้รับสารสามารถตีความ

ได้ว่า อนุประโยครูปกริยาขยาย “walking” ทำหน้าที่แสดงเวลาในภาษาอังกฤษ เนื่องจาก

ทำหน้าที่การบอกลำดับเหตุการณ์ที่ เป็นพ้ืนหลัง (background) ซึ่งในที่นี้  อนุประโยค

ดังกล่าวลดรูปมาจาก “While he was walking…” ทั้งนี้  เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ใน

ต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเติมคำเชื่อมบ่งชี้เวลา “ระหว่าง” ในบทแปล เพ่ือทำให้

หน้าที่อนุประโยครูปกริยาขยายในภาษาอังกฤษชัดขึ้นในภาษาไทย  

1.2 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับผล 

(197)   ST: The cold white fluorescent light slowly buzzed on, illuminating my  
apartment.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 227) 

TT: แสงเยียบเย็นของหลอดฟลูออเรสเซนต์ค่อย ๆ กะพริบติดจนส่องสว่างทั่ว 
อพาร์ตเมนต์ 
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(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 181) 
บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “ illuminating my apartment” “ส่องสว่าง

ทั่วอพาร์ตเมนต์” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่แสดงความสัมพันธ์แบบไม่เด่นชัด

กับอนุประโยคหลัก เนื่องจากไม่ปรากฏคำเชื่อมใดภายในประโยค ทว่า สามารถตีความได้ว่า

อนุประโยคทำหน้าที่แสดงผลในภาษาอังกฤษ โดยแสดงผลของการกระทำ “buzzed on” 

“กะพริบติด” ของประธาน “The cold white fluorescent light” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่

ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำเชื่อม “จน” ทำให้ความสัมพันธ์ของ

อนุประโยคท้ังสองชัดเจนมากขึ้นในฉบับแปล  

1.3 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับสาเหตุ  

(198)    ST: Attila whimpered when he saw me putting it together, knowing 

what it meant when I had to bust the thing out. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 55-56) 
TT: แอตทิลาส่งเสียงคร่ำครวญเมื่อเห็นผมทำแบบนั้นเพราะรู้ดีว่ากำลังจะเกิดอะไร 

ขึ้น  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 52) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “knowing what it meant when I had to 

bust the thing out” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์กับอนุประโยค

หลักแบบไม่ชัดเจน ทว่า สามารถตีความความสัมพันธ์ได้จากบริบท กล่าวคือ เป็นการแสดง

สาเหตุ ซึ่งพิจารณาได้จากความสัมพันธ์ที่เป็นเหตุเป็นผล โดยในอนุประโยคหลักนั้น ประธาน 

“Attila” แสดงอาการ “whimpered” “ส่งเสียงคร่ำครวญ” ซึ่งเป็นผลมาจาก “knowing 

what it meant when I had to bust the thing out” หรือการรู้ถึงความหมายของการ

กระทำที่เกิดขึ้นในขณะนั้น ในที่นี้ ประโยคเต็มของต้นฉบับคือ  “Attila whimpered when 

he saw me putting it together, because he knew what it meant when I had to 

bust the thing out.” 
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ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเติมคำเชื่อม 

“เพราะ” ในบทแปลเพ่ือแสดงหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายที่มีความสัมพันธ์แบบเป็น

เหตุเป็นผลกับอนุประโยคหลักให้เด่นชัดในฉบับแปล  

1.4 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเป้าหมาย  

(199)  ST: Clutching my leg, I hobbled around the apartment surveying  

around the rest of the wreckage.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 237) 

TT: …ก่อนใช้มือรวบขาแล้วกะโผลกกะเผลกเพ่ือสำรวจเศษซากข้าวของที่เหลืออยู่ 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 188) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น  ส่วนที่ ขีด เส้นใต้  “surveying around the rest of the 

wreckage” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์กับอนุประโยคหลักแบบ

ไม่ชัดเจน เนื่องจากไม่ปรากฏคำเชื่อมที่เชื่อมทั้งสองอนุประโยคเข้าด้วยกัน ทว่า สามารถ

ตีความความสัมพันธ์จากบริบทได้ว่า อนุประโยคทำหน้าที่แสดงเป้าหมายในภาษาอังกฤษ 

โดยขยายวัตถุประสงค์ของการกระทำในอนุประโยคหลัก “ I hobbled around the 

apartment” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิม

คำเชื่อม “เพ่ือ” ซึ่งเป็นบุพบทบ่งบอกเป้าหมาย ทำให้อนุประโยคในภาษาไทยแสดง

ความสัมพันธ์ระหว่างอนุประโยคท้ังสองได้เด่นชัดกว่าต้นฉบับ  

1.4 ให้ข้อมูลเกี่ยวกับวิธีการ  

(200)   ST: Using hands and arm signals, they are silent, all but invisible.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 301) 

TT: พรางตัวเงียบเชียบโดยใช้เพียงสัญญาณมือและแขน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 237) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Using hands and arm signals” เป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์กับอนุประโยคหลักแบบไม่ชัดเจน เนื่องจาก
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ไม่ปรากฏคำเชื่อมที่เชื่อมทั้งสองอนุประโยคเข้าด้วยกัน ทว่า สามารถตีความจากบริบทได้ว่า

อนุประโยคข้างต้นทำหน้าที่แสดงวิธีการในภาษาอังกฤษ โดยแสดงวิธีของการพรางตัวให้

เงียบ “silent” ภายในอนุประโยคหลัก ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับ

แปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมบุพบท “โดย” (หรือ ด้วย) ซึ่งเป็นคำนำหน้านามเพ่ือให้รู้ว่านามนั้น

เป็นเครื่องใช้หรือเป็นสิ่งที่ใช้เป็นเครื่องกระทำ (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2554) ดังนั้น 

บทแปลที่ ได้จึงทำหน้าที่แสดงวิธี เช่นเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายแสดงวิธีใน

ภาษาอังกฤษและทำให้อนุประโยคในภาษาไทยแสดงความสัมพันธ์ระหว่างอนุประโยคทั้งสอง

ได้เด่นชัดกว่าต้นฉบับ 

 2. เป็นภาคแสดงในประโยค 

(201) ST:  Walking slowly backward onto the islet, I took aim at the giant cat  

that was paddling toward me in the river like a dog.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 111) 

  TT: ผมเดินถอยหลังช้า ๆ ขึ้นเนิน เล็งไอ้แมวยักษ์ที่กำลังแหวกว่ายตรงเข้าใส่ผมราว 

กับหมา  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 95) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น  ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Walking slowly backward onto the 

islet” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่แสดงความสัมพันธ์กับอนุประโยคหลักอย่างไม่

เด่นชัด เนื่องจากไม่ปรากฏคำเชื่อมใด ๆ แต่ก็พอเดาได้จากบริบทว่า อนุประโยครูปกริยา

ขยายภาษาอังกฤษที่ขีดเส้นทำหน้าที่แสดงลำดับเหตุการณ์ที่เป็นพ้ืนหลังให้กับอนุประโยค

หลัก ทว่า เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในตัวบทต้นฉบับกับฉบับแปล จะพบว่า ผู้แปลได้

เปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษให้เป็นภาคแสดงในประโยคแรกของภาษาไทย 

แล้วเปลี่ยนให้กริยาแท้ “took” เป็นกริยาตัวที่สองในภาคแสดงของประโยคถัดไปที่เชื่อม

ความกันอยู่ในระดับสัมพันธสาร ทั้งนี้ หน้าที่เป็นภาคแสดงในการขยายของอนุประโยครูป

กริยาขยายประเภทการเชื่อมความไม่ใช่หน้าที่ตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen 

(2014) แต่เป็นผลที่เกิดจากการผู้แปลปรับบทแปลให้สอดคล้องกับไวยากรณ์ของภาษา

ปลายทาง  
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2. ประเภทของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ
ปรุงความ  

ประเภทของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุง

ความมี 7 ประเภท ดังนี้ 

ตารางที ่29 ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยค
รูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความ 

ลำดับ ประเภทของหน่วยทาง
วากยสัมพันธ์ของรูปภาษา

ปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 วิเศษณานุประโยค 21 52.5 
2 กริยาเรียง 8 20 
3 ประโยค 6 15 
4 กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 2 5 
5 คุณานุประโยค 1 2.5 
6 ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 1 2.5 
7 นามวลี 1 2.5 

 

1. วิเศษณานุประโยค 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า ผู้แปลแปลรูปภาษาต้นทางที่เป็นอนุประโยคเป็นวิเศษณา

นุประโยคในภาษาไทยซึ่งจำแนกออกได้เป็น 5 ประเภท โดยแต่ละประเภทมีหน้าที่แตกต่าง

กันดังนี ้

1.1 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาล 

(202)   ST: A couple of marabou storks pranced daintily around the lion,  
piercing its flesh with their beaks now and then.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 118) 

TT: นกกระสามาราบูคู่หนึ่งเดินเหยาะย่างงามสง่ารอบสิงโตพลางจิกเนื้อของมันตรง 

นั้นตรงนี้  
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(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 100) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “piercing its flesh with their beaks now 

and then” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจน

กับอนุประโยคหลัก เนื่องจากไม่ปรากฏคำเชื่อมแสดงเวลา ทว่าสามารถตีความได้ว่า อนุ

ประโยคทำหน้าที่แสดงเวลาของการเหตุการณ์สองเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นพร้อมกันในต้นฉบับ 

ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำว่า “พลาง” ซึ่ง

หมายถึง ในระยะเวลาเดียวกัน (มักใช้กับกริยาที่ควบคู่กัน) (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 

2554) ในส่วนของอนุประโยค ในภาษาปลายทางทำให้เกิดเป็นรูปภาษาวิเศษณานุประโยคที่

ทำหน้าทีบ่่งบอกกาลได้เด่นชัดกว่าต้นฉบับ 

1.2 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกผล 

(203)  ST: Dominick charges, knocking the man sideways, out of his shoes.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 14) 

TT: โดมินิกวิ่งเข้าปะทะชายหนุ่มทางด้านข้างจนร่างเขากระเด็นหวือหลุดจาก

รองเท้า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 21) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “knocking the man sideways” มีรูปภาษา

เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์ไม่ชัดเจนกับอนุประโยคหลัก 

“Dominick charges” ทว่าสามารถตีความได้ว่าอนุประโยครูปกริยาขยายทำหน้าที่แสดงผล

ของการกระทำ “charges” ของอนุประโยคหลัก ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับ

และฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมบุพบทบ่งบอกผล “จน” ในส่วนของอนุประโยคเพ่ือแสดง

ความหมายในเชิงผลลัพธ์ของต้นฉบับในภาษาปลายให้เด่นชัดขึ้น พร้อมกับเพ่ิมประธาน 

“ร่าง” ทำให้บทแปลมีรูปภาษาเป็นวิเศษณานุประโยคบ่งบอกผล 

1.3 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเหตุ 

(204) ST: Attila whimpered when he saw me putting it together, knowing  

what it meant when I had to bust the thing out.  
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(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 55-56) 

TT: แอตทิลาส่งเสียงคร่ำครวญเมื่อเห็นผมทำแบบนั้นเพราะรู้ดีว่ากำลังจะเกิดอะไร 

ขึ้น  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 52) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “knowing what it meant when I had to 

bust the thing out” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์ไม่

เด่นชัดกับอนุประโยคหลัก “Attila whimpered” เนื่องจากไม่มีคำเชื่อมแสดงความสัมพันธ์

ภายในประโยค ทว่า สามารถตีความได้จากบริบทว่า อนุประโยครูปกริยาขยายทำหน้าที่

แสดงสาเหตุในภาษาอังกฤษ ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า 

ผู้แปลเติมคำเชื่อม “เพราะ” ในบทแปลเพ่ือแสดงหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยาย ทำให้

เกิดเป็นวิเศษณานุประโยคที่ทำหน้าที่บ่งบอกเหตุและให้ความสัมพันธ์ของทั้งสองอนุประโยค

ในฉบับแปลเด่นชัดกว่าในต้นฉบับ 

1.4 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย 

(205) ST: I remember crowding around a cheap little TV in our base camp,  
watching the news.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 179) 
TT: ยังจำได้ว่าเรายืนมุงกันรอบทีวีกระจอก ๆ ในฐานเพ่ือดูข่าวนี้  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 147) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “watching the news” มีรูปภาษาเป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์แบบไม่เด่นชัดกับอนุประโยคหลัก ทว่า 

สามารถตีความได้ว่าอนุประโยครูปกริยาขยายทำหน้าที่แสดงเป้าหมายของ “crowding 

around a cheap little TV in our base camp” ในที่นี้  เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ใน

ต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำเชื่อม “เพ่ือ” ซึ่งเป็นบุพบทบ่งบอกเป้าหมายและ

ใช้นำหน้าวิเศษณานุประโยค ทำให้บทแปลมีรูปภาษาเป็นประโยควิเศษณานุประโยคที่ทำ

หน้าที่บ่งบอกเป้าหมายเช่นเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายในต้นฉบับ ซึ่งเป็นการแสดง

ความสัมพันธ์ของทั้งสองอนุประโยคท่ีเด่นชัดกว่าต้นฉบับ  
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  1.5 วิเศษณานุประโยคแสดงวิธีการ 

 (206)  ST: Using hands and arm signals, they are silent, all but invisible.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 301) 

 

TT: พรางตัวเงียบเชียบโดยใช้เพียงสัญญาณมือและแขน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 237) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Using hands and arm signals” “ใช้เพียง

สัญญาณมือและแขน” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่แสดงวิธีการใน

ภาษาอังกฤษ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมบุพบทบ่ง

บอกวิธีการ “โดย” ซึ่งเป็นตัวนำส่วนขยายหรือวิเศษณานุประโยค ซึ่งมีโครงสร้างเต็ม โดย 

(ที่) + (ประธาน) + กริยาหลัก กล่าวคือ โดย (ที่) (พวกเขา) ใช้เพียงสัญญาณมือและแขน 

ดังนั้น รูปภาษาที่ได้จึงเป็นวิเศษณานุประโยค ทว่า วิเศษณานุประโยคบ่งบอกวิธีการไม่มีอยู่

ในการแบ่งประเภทของวิเศษณานุประโยคตามแนวทางของ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554) 

แต่ผู้วิจัยสรุปเช่นนี้จากการวิเคราะห์ตัวอย่างจากบุพบทบ่งบอกวิธีการซึ่งเป็นส่วนนำวิเศษณา

นุประโยคในฉบับแปล 

2. กริยาเรียง 

(207)   ST: Rocking his dazed head from side to side at the strange vision,  
Attila stops in the shattered balcony doorway.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 425) 

TT: แอตทิลาสะบัดหน้าขับไล่ภาพแปลกประหลาดนั่นในหัวและหยุดยืนอยู่ตรงช่อง
ประตูกระจกแตก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 331) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Rocking his dazed head 

from side to side at the strange vision” คืออนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่แสดง

ลำดับเวลาและพ้ืนหลังของอนุประโยคหลัก “Attila stops in the shattered balcony 
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doorway” ทว่า เมื่อเปรียบเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้ แปล

เปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายให้เป็นภาคแสดงในรูปของกริยาเรียงแสดงวัตถุประสงค์ 

“สะบัดหน้าขับไล่ภาพแปลกประหลาดนั่นในหัว” ซึ่งประกอบขึ้นจากคำกริยาสองคำ ได้แก่ 

กริยาคำแรก “สะบัด [หน้า]” และคำกริยาที่สอง “ขับไล่ [ภาพประหลาด]” ซึ่งแสดง

วัตถุประสงค์ของกริยาคำแรก  

3. ประโยค 

(208)  ST: The bacon strips tremble and buckle, spitting a mist of fat flecks  
and smoke above the pan.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 264) 
TT: เบค่อนสั่นและโค้งงอ ไขมันกระเด็นแล้วส่งควันลอยฟู่ข้ึนเหนือกระทะ  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 210) 
บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “spitting a mist of fat flecks and smoke 

above the pan” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่แสดงผลของอนุ

ประโยคหลัก ทว่า เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า รูปภาษาของ

ภาษาต้นทางเปลี่ยนเป็นรูปประโยคอีกหนึ่งประโยคในภาษาปลายทาง เนื่องจากผู้แปลเชื่อม

ความอนุประโยคหลักกับอนุประโยคขยายในระดับสัมพันธสารโดยการขึ้นประโยคและเพ่ิม

ประธาน “ไขมัน”  

4. กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 

(209)   ST: Using a broom, she sweeps away the broken glass from the French  
doors…   

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 444) 
  TT: เธอคว้าไม้กวาดแล้วกวาดเศษกระจกแตกออกจากบานประตู…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 345) 
บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น  รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Using a broom” คืออนุ

ประโยครูปกริยาขยายแสดงวิธีการของอนุประโยคหลัก “she sweeps away the broken 

glass from the French doors” ทว่า เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล 
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จะพบว่า ผู้แปลได้เปลี่ยนรูปภาษาของต้นฉบับให้เป็นภาคแสดงในรูปกริยาวลี “คว้าไม้

กวาด” ที่อยู่ในประโยคเดี่ยว ที่มีการเชื่อมความในระดับสัมพันธสารอันสังเกตได้จากคำ

วิเศษณ์ “แล้ว” ที่ต่อท้าย 

5. คุณานุประโยค  

(210)  ST: …the delta dried up and swelled to three times its normal size,  

attracting one of the greatest concentrations of wildlife on the planet. 

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 79-80) 

TT: …สามเหลี่ยมปากแม่น้ำจะแห้งเหือดและขยายใหญ่กว่าปกติสามเท่า อันจะ

ดึงดูดสัตว์ชนิดนี้ที่เป็นฝูงยักษ์ที่สุดแล้วในโลก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 71) 
บทวิเคราะห์ 

จาก ป ระ โยคข้ า งต้ น  ส่ วน ที่ ขี ด เส้ น ใต้  “attracting one of the greatest 

concentrations of wildlife on the planet” มีรูปภาษาเป็นอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันที่แสดงผลของการกระทำในอนุประโยคหลัก เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับ

และฉบับแปล พบว่า บทแปล “อันจะดึงดูดสัตว์ชนิดนี้ที่เป็นฝูงยักษ์ที่สุดแล้วในโลก” มีรูป

ภาษาเป็นอนุประโยคเช่นกัน กล่าวคือเป็นคุณานุประโยคท่ีมีประพันธสรรพนาม “อัน” เชื่อม

กับส่วนขยายในอนุประโยค ซึ่งในที่นี้ ประพันธสรรพนาม “อัน” ทำหน้าที่แทนอนุประโยค

หลัก “สามเหลี่ยมปากแม่น้ำจะแห้งเหือดและขยายใหญ่กว่าปกติสามเท่า” ทั้งหมด  

6. ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 

(211)  ST: Sitting there, staring at my son, I realized I had completely failed  
him—my son, my wife, everyone.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 309) 
  TT: ยิ่งมานั่งอยู่ตรงนั้น จ้องมองลูกชาย ผมก็ยิ่งตระหนักว่าทำให้ทุกคนต้องผิดหวัง  

ทั้งลูกผม เมีย ผม ทุกคน   
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 243) 

บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น รูปภาษาของส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Sitting there, starting at my 

son” คืออนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่แสดงเวลาของเหตุการณ์สองเหตุการณ์ท่ีเกิดขึ้น
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พร้อมกันระหว่างอนุประโยคหลักกับอนุประโยครูปกริยาขยาย มาจากรูปเต็มว่า “While I 

was sitting there and staring at my son, I realized I had complete failed him—

my son, my wife, everyone.” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล 

พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำวิเศษณ์ “ยิ่ง….” ในอนุประโยคของฉบับแปล ทำให้เกิดเป็นส่วนประกอบ

ของประโยคซ้อน กล่าวคือ ฉบับแปลที่ขีดเส้นใต้ถูกทำให้เป็นอนุประโยคของประโยคหลัก 

“ผมก็ยิ่งตระหนักว่า…” ที่ตามมา  

7. นามวลี 

(212)  ST: Having served in Iraq, I thought I could handle the detail.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 456) 

 

TT: ความที่เคยรบในอิรักมาก่อน ผมคิดว่าผมจะรับมือไหว  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 356) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Having served in Iraq” มีรูปภาษาเป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่แสดงเหตุ มาจากรูปเต็มว่า “Because I had served in Iraq” เมื่อ

เทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยาย

ภาษาอังกฤษให้เป็นนามวลีจากการเพ่ิมคำนาม “ความ” (น. เรื่อง เช่น เนื้อความ เกิดความ) 

(สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2554) ตามด้วยอนุประโยคเติมเต็มนาม “ที่เคยรบในอิรักมา

ก่อน” เพ่ือแสดงเหตุ ด้วยเหตุนี้  รูปภาษาอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษจึ ง

เปลี่ยนเป็นรูปภาษานามวลีในภาษาไทย 

3.  กลวิธีการปรับบทแปลการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความ
จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความสัมพันธ์กับ

หน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษ ในส่วนนี้ ผู้วิจัยจะนำเสนอตารางแสดง

ความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษา

ปลายทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ปรากฏดังนี้ 

ตารางที ่30 ความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุง
ความในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง 
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หน้าที่ของอนุประโยค
รูปกริยาขยาย
ภาษาอังกฤษ 

หน้าที่ของรูปภาษา
ปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละของจำนวน
ครั้งที่พบ 

ปรุงความอนุประโยค
หลัก 
(จำนวนทั้งหมด 24) 

ปรุงความอนุประโยคตั้ง
ต้น 

24 60 

เป็นภาคแสดงในประโยค 16 40 
รวมหน้าที่ที่ตรงกันทั้งหมด 24/40 60/100 

 
ตารางที่ 31 ความสัมพันธ์ของรูปภาษาต้นทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษา

ปลายทางในอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความ 
รูปภาษาต้นทาง หน่วยทางวากยสัมพันธ์ 

ของรูปภาษาปลายทาง 
จำนวนที่พบ ร้อยละ 

อนุประโยค  
(จำนวนทั้งหมด 40) 

วิเศษณานุประโยค 21 52.5 
กริยาเรียง 8 20 
ประโยค 6 15 
กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 2 5 

คุณานุประโยค 1 2.5 
ส่วนประกอบของประโยค
ซ้อน 

1 2.5 

นามวลี 1 2.5 
รวมรูปภาษาที่ตรงกันทั้งหมด 24/40 60/100 

 

จากตารางสรุปความสัมพันธ์ของหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ

ปรุงความในภาษาอังกฤษกับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางและหน่วยทางวากยสัมพนธ์ของรูปภาษา

ปลายทางที่ปรากฏข้างต้น พบว่าหน้าที่ในรูปภาษาปลายทางตรงกับหน้าที่ในรูปภาษาต้นทางเกินครึ่ง 

คิดเป็นร้อยละ 60 เช่นเดียวกับหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ตรงกับรูปภาษาต้น

ทางเกินครึ่ง และคิดเป็นร้อยละ 60 เช่นกัน ผลการวิเคราะห์แสดงให้เห็นว่า ฉบับแปลทำหน้าที่อย่าง

เดียวกับภาษาต้นทาง และในขณะเดียวกันถ่ายทอดออกมาเป็นรูปภาษาที่มีความซับซ้อนเช่นเดียวกับ

รูปภาษาต้นทาง  
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กลวิธีการปรับบทแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย สามารถจำแนกออกได้เป็น 2 กลวิธีหลักซึ่งมีกลวิธีย่อยรวมทั้งหมด 13 

กลวิธี  โดยมี 7 กลวิธีที่สอดคล้องกับแนวทางการแปลกริยาวลีภาษาอังกฤษโครงสร้าง present 

participle (V.-ing) ในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) ได้แก่ 1) คงหน้าที่ของกริยาวลี

ภาษาอังกฤษไว้ 2) การเพิ่มคำ ที่ ซึ่ง อัน 3) เพ่ิมคำ “ถ้า…ก”็ หรือ “เพราะ” “เนื่องจาก” เมื่อเปลี่ยน

กริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นวิเศษณานุประโยค 4) การเปลี่ยนกริยาวลีเป็นกริยาแท้ (ภาคแสดง) 5) 

เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นวิเศษณ์วลี 6) เปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นสังกรประโยค 

(ประโยคซ้อน) และ 7) ขึ้นประโยคใหม่โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

ตารางที่ 32 กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความจาก
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

ลำดับ กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยาย
ปัจจุบัน 

จำนวนครั้งของ
กลวิธีที่ใช้ 

ร้อยละจำนวนครั้ง
ของกลวิธีที่ใช้ 

1 การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างในกรณี
ที่คงรูปภาษาต้นทาง 

24 60 

1.1 เพ่ิมคำบ่ งบอกเวลา “หลัง” “ เมื่ อ” 
“ขณะ” “ระหว่าง” หรือ “พลาง” 

15 37.5 

1.2 เพ่ิมคำบ่งบอกเป้าหมาย “เพ่ือ” 3 7.5 
1.3 เพ่ิมคำบ่งบอกผล “จน” 2 5 
1.4 เพ่ิมคำบ่งบอกเหตุ “เพราะ” 1 2.5 
1.5 เพ่ิมคำบ่งบอกวิธีการ “โดย” 1 2.5 
1.6 เพ่ิมคำวิเศษณ์  “ยิ่ง…”  1 2.5 
1.7 เพ่ิมประพันธสรรพนาม  “อัน”  1 2.5 
2 การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 16 40 

2.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียง 7 17.5 
2.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยค 6 15 

2.2.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย
เพ่ิมประธาน 

3 7.5 

2.2.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย
ละประธาน 

2 5 

2.2.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย 1 2.5 
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เพ่ิมคำเชื่อม “และ” และละประธาน 

2.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีใน
ประโยคเดี่ยว 

2 5 

2.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นนามวลี 1 2.5 
 

1. การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่าผู้แปลเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างเพ่ือคงรูปอนุประโยค

ของภาษาต้นทางในฉบับแปลดังนี้ 

1.1 เพิ่มคำบ่งบอกเวลา “หลัง” “เมื่อ” “ขณะ” “ระหว่าง” หรือ “พลาง” 

(213)  ST: Lying there, she looked lovely, so girlish and birdlike.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 190) 

TT: เมื่อนอนอยู่อย่างนีเ้ธอดูเหมือนสาวน้อยน่าทะนุถนอม  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 155) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Lying there” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจนกับอนุประโยคหลัก “she looked lovely, so 

girlish and birdlike” ทว่า สามารถตีความได้จากบริบทว่า อนุประโยครูปกริยาขยาย

ภาษาอังกฤษทำหน้าที่แสดงเวลา เนื่องจากทำหน้าที่การบอกลำดับเหตุการณ์ที่เป็นพ้ืนหลัง 

ซึ่งในท่ีนี้ อนุประโยคดังกล่าวลดรูปมาจาก “While she was lying there…” เมื่อเทียบส่วน

ที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเติมคำบุพบทบ่งบอกเวลา “เมื่อ” ในบท

แปล “เม่ือนอนอยู่อย่างนี้” ทำให้คำแปลสื่อความหมายเรื่องเวลาได้ตรงกับต้นฉบับ 

เลียนแบบโครงสร้างอนุประโยคของต้นฉบับที่ขึ้นต้นข้อความโดยไม่มีประธาน และแสดง

ความสัมพันธ์ของทั้งสองอนุประโยคได้ชัดเจนกว่าต้นฉบับ 

1.2 เพิ่มคำบ่งบอกเป้าหมาย “เพื่อ” 

(214)   ST: Clutching my leg, I hobbled around the apartment surveying 
around the rest of the wreckage.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 237) 
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  TT: …ก่อนใช้มือรวบขาแล้วกะโผลกกะเผลกเพ่ือสำรวจเศษซากข้าวของที่เหลืออยู่  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 188) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น  ส่วนที่ ขีด เส้นใต้  “surveying around the rest of the 

wreckage” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายเป็นอนุประโยครูปกริยาขยายเป็นอนุประโยครูป

กริยาขยายที่มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจนกับอนุประโยคหลัก “ I hobbled around the 

apartment” ทว่า สามารถตีความได้จากบริบทว่าอนุประโยครูปกริยาขยายทำหน้าที่แสดง

เป้าหมายในภาษาอังกฤษ เป็นการขยายเป้าหมายของการกระทำในอนุประโยคหลัก ในที่นี้ 

เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำบุพบพบ่งบอก

เป้าหมาย “เพ่ือ” ตามด้วยวิเศษณานุประโยค “สำรวจเศษซากข้าวของที่เหลืออยู่” ทำให้อนุ

ประโยคในภาษาไทยสะท้อนหน้าที่ด้านการแสดงเป้าหมายได้เด่นชัดกว่าในต้นฉบับและใน

ขณะเดียวกันก็คงรูปภาษาอนุประโยคของภาษาต้นทางไว้ด้วยเช่นกัน  

1.3 เพิ่มคำบ่งบอกผล “จน” 

(215)  ST: The cold white fluorescent light slowly buzzed on, illuminating my  
apartment.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 227) 
TT: แสงเยียบเย็นของหลอดฟลูออเรสเซนต์ค่อย ๆ กะพริบติดจนส่องสว่างทั่ว 
อพาร์ตเมนต์  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 181) 
 บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “ illuminating my apartment” “ส่องสว่าง

ทั่วอพาร์ตเมนต์” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจนกับอนุ

ประโยคหลัก “The cold white fluorescent light slowly buzzed on” เนื่องจาก

ไม่ปรากฏคำเชื่อมใด ๆ ทว่า สามารถตีความได้จากบริบทว่าอนุประโยครูปกริยาขยายทำ

หน้าที่แสดงผลในภาษาอังกฤษดังอธิบายในตัวอย่างที่ (198) เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ใน

ต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมบุพบทบ่งบอกผล “จน” นำหน้าวิเศษณานุ

ประโยค “ส่องสว่างทั่วอพาร์ตเมนต์” เพ่ือแสดงความความสัมพันธ์ของทั้งสองอนุ
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ประโยคให้เด่นชัดในฉบับแปล จึงทำให้บทแปลมีรูปภาษาเป็นอนุประโยค (รูปวิเศษณานุ

ประโยค) เช่นเดียวกับภาษาต้นทาง 

1.4 เพิ่มคำบ่งบอกเหตุ “เพราะ” 

(216)   ST: Attila whimpered when he saw me putting it together, knowing 

what it meant when I had to bust the thing out.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 55-56) 

TT: แอตทิลาส่งเสียงคร่ำครวญเมื่อเห็นผมทำแบบนั้นเพราะรู้ดีว่ากำลังจะเกิดอะไร

ขึ้น  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 52) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “knowing what it meant when I had to 

bust the thing out” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจนกับอนุ

ประโยคหลัก “Attila whimpered when he saw me putting it together” เนื่องจาก

ไม่ปรากฏคำเชื่อมที่แสดงความสัมพันธ์ใด ๆ ทว่า สามารถตีความได้จากบริบทว่าเป็นอนุ

ประโยคแสดงสาเหตุ ที่มาจากรูปเต็ฒ “because Attila knew what it meant when I 

had to bust the thing out” ทั้งนี้  เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล 

พบว่า ผู้แปลเติมคำเชื่อม “เพราะ” ในบทแปลเพ่ือแสดงหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยาย

ที่มีความสัมพันธ์แบบเป็นเหตุเป็นผลกับอนุประโยคหลัก และยังทำให้ความสัมพันธ์ของทั้ง

สองอนุประโยคในภาษาไทยเด่นชัดกว่าภาษาอังกฤษ  

1.5 เพิ่มคำบ่งบอกวิธีการ “โดย” 

(217)   ST: Using hands and arm signals, they are silent, all but invisible.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 301) 

TT: พรางตัวเงียบเชียบโดยใช้เพียงสัญญาณมือและแขน  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 237) 

บทวิเคราะห์ 
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จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Using hands and arm signals” เป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจนกับอนุประโยคหลัก “they are silent, 

all but invisible” ” เนื่องจากไม่ปรากฏคำเชื่อมที่แสดงความสัมพันธ์ใด ๆ ทว่า สามารถ

ตีความได้จากบริบทว่าเป็นอนุประโยคแสดงวิธี (means) ในภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นการแสดง

วิธีของการพรางตัวเงียบ “silent” ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล 

พบว่า ผู้แปลเพิ่มบุพบทบ่งบอกวิธีการ “โดย” เพื่อทำให้บทแปลมีความหมายเช่นเดียวกับอนุ

ประโยครูปกริยาขยายแสดงวิธีในภาษาอังกฤษ ซึ่งนอกจากจะแสดงหน้าที่เดียวกันแล้ว การ

เพ่ิมคำว่า “โดย” ยังทำให้ความสัมพันธ์ของทั้งสองอนุประโยคในภาษาไทยเด่นชัดกว่า

ภาษาอังกฤษ  

1.6 เพิ่มคำวิเศษณ์  “ยิ่ง…” 

(218)  ST: Sitting there, staring at my son, I realized I had completely failed 
him—my son, my wife, everyone.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 309) 
  TT: ยิ่งมานั่งอยู่ตรงนั้น จ้องมองลูกชาย ผมก็ยิ่งตระหนักว่าทำให้ทุกคนต้องผิดหวัง  

ทั้งลูกผม เมีย ผม ทุกคน   
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 243) 

บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Sitting there, starting at my son” เป็น

อนุประโยครูปกริยาขยายที่แสดงเวลาของเหตุการณ์สองเหตุการณ์ที่เกิดขึ้นพร้อมกันระหว่าง

อนุประโยคหลักกับอนุประโยครูปกริยาขยาย มาจากรูปเต็มว่า “While I was sitting there 

and staring at my son, I realized I had complete failed him—my son, my wife, 

everyone.” ในที่นี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเพ่ิมคำ

วิเศษณ์ “ยิ่ง….” ในอนุประโยค ทำให้เกิดเป็นส่วนประกอบของประโยคซ้อน ซึ่งเชื่อมกับ

ประโยคหลัก “ผมก็ยิ่งตระหนักว่าทำให้ทุกคนต้องผิดหวัง ทั้งลูกผม เมียผม ทุกคน”  

1.7 เพิ่มประพันธสรรพนาม  “อัน” 

(219)  ST: …the delta dried up and swelled to three times its normal size, 

attracting one of the greatest concentrations of wildlife on the planet.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 79-80) 
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TT: …สามเหลี่ยมปากแม่น้ำจะแห้งเหือดและขยายใหญ่กว่าปกติสามเท่า อันจะ

ดึงดูดสัตว์ชนิดนี้ที่เป็นฝูงยักษ์ที่สุดแล้วในโลก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 71) 

บทวิเคราะห์ 

จาก ป ระ โยคข้ า งต้ น  ส่ วน ที่ ขี ด เส้ น ใต้  “attracting one of the greatest 

concentrations of wildlife on the planet” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายแสดงผลของ

การกระทำในอนุประโยคหลัก “the delta dried up and swelled to three times its 

normal size” เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลรักษา

โครงสร้างของอนุประโยคไว้ในบทแปลโดยใช้คำเชื่อม “อัน” ในคุณานุประโยค “อันจะดึงดูด

สัตว์ชนิดนี้ที่เป็นฝูงยักษ์ที่สุดแล้วในโลก”  

2. การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 

2.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียง 

(220)  ST: Having hunted this pride area almost from birth, the ten-year-old  

male knows every inch of the terrain.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 98) 

TT: เจ้าสิงโตวัยสิบปีไล่ล่าหากินบนผืนดินนี้มาตั้งแต่เกิดจึงรู้จักท่ีนี่ทุกตารางนิ้ว  
(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 85) 

บทวิเคราะห์ 
จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Having hunted this pride area almost 

from birth” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายแสดงสาเหตุในภาษาอังกฤษ ทว่า เมื่อแปลเป็น

ภาษาไทย ผู้แปลได้เปลี่ยนรูปกริยาขยายการณ์ลักษณะสมบูรณ์ “having hunted” ใน

ต้นฉบับให้เป็นภาคแสดงในรูปกริยาเรียงที่มีคำกริยาเรียงซ้อนกันสองคำได้แก่ “ไล่ล่า” และ 

“หากิน” ในฉบับแปล 

2.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยค 

2.2.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพิ่มประธาน 

(221)  ST: He sits in the hot, cramped darkness, listening to the dog pace and  
growl in the hallway.  
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(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 273) 
TT: เขานั่งนิ่งอยู่กลางความมืดร้อนอุดอู้ หูคอยฟังเสียงย่ำเท้าเห่าหอนของเจ้า

หมาในโถง  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 216) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “listening to the dog pace and growl in 

the hallway” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายที่มีความสัมพันธ์ไม่เด่นชัดกับอนุประโยคหลัก 

“He sits in the hot, cramped darkness” ทว่า สามารถตีความได้จากบริบทว่าอนุ

ประโยครูปกริยาขยายทำหน้าที่แสดงเวลาของเหตุการณ์ในอนุประโยคหลักซึ่งเป็นเหตุการณ์

ที่เกิดขึ้นพร้อมกัน ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลใช้

วิธีการขึ้นต้นประโยคอีกประโยคหนึ่งและเพ่ิมประธาน “หู” ในอนุประโยครูปกริยาขยายเพ่ือ

การอ้างถึงประธาน “หู[ของเขา]” ในอนุประโยคหลัก เพื่อทำให้สองข้อความมีความเก่ียวโยง

ต่อเนื่องกันในระดับสัมพันธสาร 

2.2.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยละประธาน 

(222)  ST: I panicked at first, thinking I was having a stroke or something.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 19) 

  TT: แรกทีเดียวผมตื่นตระหนก คิดว่าเส้นเลือดในสมองแตก  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 25) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น  ส่ วนที่ ขีด เส้น ใต้  “thinking I was having a stroke or 

something” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายแสดงเหตุให้กับอนุประโยคหลัก “I panicked 

at first” 

เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลใช้ธรรมชาติของ

ภาษาไทยที่สามารถละประธานตัวเดียวกันได้ โดยเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายให้เป็น

ประโยคอีกประโยคว่า “แรกทีเดียวผมตื่นตระหนก # คิดว่าเส้นเลือดในสมองแตก” ในที่นี้ ผู้

แปลละประธานในข้อความถัดไป “คิดว่าเส้นเลือดในสมองแตก” เพราะ “คิด” ก็เป็นกริยา

อีกตัวหนึ่งของประธาน “ผม”  โดยการเชื่อมลักษณะนี้จัดเป็นการเชื่อมความในระดับสัมพัน
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ธสาร โดยอาศัยการละ (ellipsis) ของประธานตัวเดียวกัน ซึ่งผู้รับสารสามารถตีความการ

เชื่อมโยงความของทั้งสองอนุประโยคได้จากบริบท   

2.2.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยเพิ่มคำเชื่อม “และ” และละ
ประธาน 

(223)  ST: The giant tsunami that ripped across the Indian Ocean from the 

epicenter of a 9.0-magnitude earthquake off the coast of Sumatra, 

drowning more than two hundred thousand people in Indonesia, Sri 

Lanka, India, and Thailand.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 179) 

TT: …ที่คลื่นยักษ์ซึนามิซัดกระหน่ำจากมหาสมุทรอินเดียหลังเกิดแผ่นดินไหวนอก

ชายฝั่งสุมาตราขนาด 9.0 และคร่าชีวิตผู้คนกว่าสองแสนคนในอินโดนีเซีย, ศรีลังกา, 

อินเดีย และไทย  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 147) 

บทวิเคราะห์  

จากประโยคข้างต้น  ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “drowning more than two hundred 

thousand people in Indonesia, Sri Lanka, India, and Thailand” เป็นอนุประโยครูป

กริยาขยายแสดงผลให้กับอนุประโยคหลัก “The giant tsunami that ripped across the 

Indian Ocean…” ทั้งนี้ เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลใช้

กลวิธีการขึ้นต้นประโยคอีกประโยคหนึ่ง เชื่อมด้วย “และ” และละประธานกับการกระทำที่

เกิดจากประธาน “The giant tsunami” ตัวเดียวกัน ในที่นี้ คำเชื่อม “และ” ถูกนำมาใช้

เพ่ือแสดงความต่อเนื่องกันของทั้งสองข้อความในระดับสัมพันธสารซึ่ ง ความหมายของอนุ

ประโยคหลักและความหมายของอนุประโยคขยายไม่สมดุลกันและไม่สามารถสลับตำแหน่ง

กันได้อย่างประโยคความรวม  

2.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีในประโยคเดี่ยว 

(224)  ST: Sitting on the edge of the sink in the stifling yellow bathroom, 

Attila glances at the window idly for a moment…  
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(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 181) 

TT: แอตทิลานั่งอยู่บนขอบอ่างในห้องน้ำสีเหลืองคับแคบพลางจ้องมองหน้านิ่งเฉย

มาครู่ใหญ่แล้ว  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 149) 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Sitting on the edge of the sink in the 

stifling yellow bathroom” คืออนุประโยครูปกริยาขยายแสดงเวลาของเหตุการณ์ที่

เกิดขึ้นพร้อมกันกับเหตุการณ์ในอนุประโยคหลัก “Attila glances at the window idly 

for a moment” ทว่า เมื่อเทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลได้

เปลี่ยนรูปกริยาขยาย “sitting” ซึ่งเป็นกริยาไม่แท้ในภาษาอังกฤษให้เป็นภาคแสดงในรูปของ

กริยาวลี “นั่ง” ตามด้วยคำแสดงการณ์ลักษณะ “อยู่” และบุพบทวลี “บนขอบอ่างในห้องน้ำ

สีเหลืองคับแคบ” ในรูปแบบของประโยคเดี่ยว 

2.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นนามวล ี

(225)  ST: Having served in Iraq, I thought I could handle the detail.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 456) 

TT: ความที่เคยรบในอิรักมาก่อน ผมคิดว่าผมจะรับมือไหว  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 356) 

 

บทวิเคราะห์ 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “Having served in Iraq” มีรูปภาษาเป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายที่แสดงเหตุ มาจากรูปเต็มว่า “Because I had served in Iraq” เมื่อ

เทียบส่วนที่ขีดเส้นใต้ในต้นฉบับและฉบับแปล พบว่า ผู้แปลเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยาย

ภาษาอังกฤษให้เป็นนามวลีจากการเพ่ิมคำนาม “ความ” ตามด้วยอนุประโยคเติมเต็มนาม 

“ท่ีเคยรบในอิรักมาก่อน” ดังอธิบายในตัวอย่างที่ (212)  
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4.2 อภิปรายผล  

4.2.1 หน้าที่และหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาของภาษาปลายทาง  

จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่า หน้าที่ส่วนใหญ่ของรูปภาษาปลายทางในการอธิบาย

ความของอนุประโยค (clause expansion) ทั้งสามประเภทสอดคล้องกับหน้าที่ของรูปภาษาต้นทาง 

คิดเป็นร้อยละ 82.14 เพียงแต่ถูกถ่ายทอดผ่านหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาที่แตกต่างออกไป 

ในที่นี้ รูปภาษาต้นทางกับหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของภาษาปลายทางในการอธิบายความของอนุ

ประโยคทั้งสามประเภทตรงกันน้อยกว่าครึ่งหนึ่งของหน้าที่ของรูปภาษาต้นทางกับหน้าที่ของภาษา

ปลายทาง ซึ่งคิดเป็นร้อยละ 35.71  การที่รูปภาษาของคู่ภาษาตรงกันไม่ถึงครึ่งนี้อาจเป็นเพราะเมื่อ

เข้าสู่กระบวนการแปล รูปภาษาต้นทางต้องถูกปรับ (shift) ให้เข้ากับโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษา

ปลายทางอย่างหลีกเลี่ ยงไม่ ได้ตามแนวคิดของ Catford (1965) และ Eugene Nida (1964) 

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบอีกว่า แนวคิดการขยายอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษของ Halliday 

& Matthiessen (2014) สามารถประยุกต์ใช้กับรูปภาษาปลายทางได้ ทว่า บางครั้ง การเปลี่ยนระดับ 

(level shift)  และการเปลี่ยนประเภท (category shift) ชนิดการเปลี่ยนหน่วย (unit shift) และการ

เปลี่ยนโครงสร้าง (structure shift) ในภาษาปลายทางทำให้เกิดหน้าที่นอกเหนือจากกรอบแนวคิด

ของ Halliday & Matthiessen (2014) ซึ่ งไม่สามารถจัดให้ เข้ากลุ่มตามการจัดประเภทของ

ภาษาอังกฤษได้ ด้วยเหตุนี้ ผู้แปลจึงต้องเพ่ิมหน้าที่แยกออกมาอีก 3 หน้าที่ ได้แก่ หน้าที่เป็นภาค

ประธาน หน้าที่เป็นภาคแสดง และหน้าที่เป็นส่วนประกอบของภาคแสดง 

4.2.2 กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันภาษาอังกฤษ  

จากการวิเคราะห์ข้อมูล ยังพบว่า หน้าที่ทางความหมายของภาษาต้นทางและหน่วยทาง

วากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางส่งผลต่อกลวิธีการแปล กล่าวคือ ตัวอย่างที่นำมาใช้ศึกษาเป็นอนุ

ประโยคขยายปัจจุบันที่มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจนกับอนุประโยคหลัก แต่ทำหน้าที่ทั้งลงความ 

(elaboration) เสริมความ (extension) และปรุงความ (enhancement) ซึ่งเมื่อเข้าสู่กระบวนการ

แปล ผู้แปลยังคงรักษาหน้าที่ของต้นฉบับตามการขยายของอนุประโยคหลัก โดยการใช้กลวิธีต่าง ๆ 

เพ่ือปรับให้บทแปลสะท้อนหน้าที่ของต้นฉบับผ่านรูปภาษาท่ีถูกต้องตามไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง 

ที่ทำให้บทแปลมีความเป็นธรรมชาติ โดยผลการวิจัยได้แสดงให้เห็นกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยา

ขยายภาษาอังกฤษดังนี้ 
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4.2.2.1 การลงความ (elaboration) 
กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อม (hypotactic 

elaboration) จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่พบบ่อยมากที่สุดคือ การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง คิด

เป็นร้อยละ 60 รองลงมาคือการเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง ได้แก่ ประ

พันธสรรพนาม “ผู้” “ที่” “ซึ่ง” หรือ “อัน” คิดเป็นร้อยละ 30 ซึ่งผลการวิจัยของกลวิธีการแปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อมในอันดับที่ 2 นี้สอดคล้องกับผล

การศึกษากริยาวลีภาษาอังกฤษโครงสร้าง present participle (V.-ing) ชนิดที่ทำหน้าที่เดียวกัน

ภายในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) กล่าวคือ มีผลการวิจัยของกลวิธีที่ใช้ในอันดับต้นต้น 

ๆ ใกล้เคียงกัน เนื่องจากผลการวิจัยในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม พบว่าการเพ่ิมคำ “ที”่ “ซ่ึง” 

หรือ “อัน” เป็นวิธีที่พบบ่อยมากที่สุดเมื่อเปลี่ยนกริยาวลีภาษาอังกฤษให้เป็นคุณานุประโยค คิดเป็น

ร้อยละ 42.85 (วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 48) 

อนึ่ง กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบซ้อน 

(embedded elaboration) จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่พบบ่อยมากที่สุดคือการเปลี่ยนรูป

ภาษาต้นทาง คิดเป็นร้อยละ 26.67 และการละองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 

คิดเป็นร้อยละ 26.67 เช่นเดียวกัน  

4.2.2.2 การเสริมความ (extension) 
กลวิธีการปรับบทแปลการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่พบบ่อยมากที่สุดคือการเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง คิดเป็นร้อยละ 97.5 

ทั้งนี้ ไม่พบในผลการศึกษากริยาวลีภาษาอังกฤษโครงสร้าง present participle (V.-ing) ประเภท

การเสริมความภายในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) เนื่องจากงานวิจัยของวิมลตรี แก้ว

ประชุม ไม่มีหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายประเภทการเสริมความ  

4.2.2.3 การปรุงความ (enhancement)  
กลวิธีการปรับบทแปลการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่พบบ่อยมากที่สุดคือการเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูป

ภาษาต้นทาง (อนุประโยค) คิดเป็นร้อยละ 60 โดยพบการเพิ่มคำบ่งบอกเวลา “หลัง” “เมื่อ” “ขณะ” 

“ระหว่าง” “พลาง” มากที่สุดในบรรดาการเพ่ิมองค์ประกอบทั้งหมด คิดเป็นร้อยละ 37.5 ซึ่ง

ผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับแนวคิดที่ว่า การแปลอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย

ที่พบบ่อยอีกประเภทหนึ่งคือ การเพ่ิมคำเชื่อมบอกเวลา เช่น “ขณะที่” หรือ “เมื่อ” (ทิพา เทพอัคร
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พงศ,์ 2540, น. 73; ประเทือง ทินรัตน์, 2543, น. 30-31; ปรียา อุนรัตน์, 2538, น. 28-29 อ้างถึงใน 

วิมลตรี แก้วประชุม, 2559, น. 16) 

จากการวิเคราะห์ข้อมูล ผู้วิจัยพบว่า การศึกษาครั้งนี้แสดงให้ เห็นว่ากลวิธีการแปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่พบในนวนิยายเรื่อง สัตว์ สยอง โลก แปลโดย ธิดา ผลิตผลการพิมพ์ 

จากต้นฉบับ เรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael Ledwidge สอดคล้องกับผล

การศึกษากลวิธีการแปลกริยาวลีของ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) ใช้ชื่อเรียกแตกต่างกัน  เนื่องจาก 

วิมลตรี แก้วประชุม ใช้การวิเคราะห์วากยสัมพันธ์ภาษาไทยตามไวยากรณ์ดั้งเดิม (traditional 

grammar) ของอุปกิตศิลปสาร (2553) ในขณะที่การศึกษาครั้งนี้ใช้การวิเคราะห์ตามผลการวิจัยและ

ตำราไวยากรณ์สมัยใหม่ของ (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2554) นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบกลวิธีการปรับบท

แปลโครงสร้างเดียวกันนอกเหนือจากท่ีพบในงานวิจัยของ วิมลตรี แก้วประชุม 5 กลวิธี ได้แก่ 1) การ

เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคกริยาเรียง 2) การเพ่ิมคำบ่งบอกผล “จน” 3) การเพ่ิมคำบ่งบอก

เป้าหมาย “เพ่ือ” 4) การเพ่ิมคำบ่งบอกเวลา “หลัง” “เมื่อ” “ขณะ” “ระหว่าง” หรือ “พลาง” และ 

5) การเพ่ิมคำเชื่อม "แล้ว" “และ” หรือ “ยิ่ง…” 

อนึ่ง ในบทต่อไปจะกล่าวถึงสรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 
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บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

ในบทนี้เป็นการสรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะที่ได้จากการวิเคราะห์หน้าที่ของรูปภาษา

ปลายทาง ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทาง และกลวิธีการแปลอนุประโยค

รูปกริยาขยายปัจจุบันจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง สัตว์ สยอง โลก แปล

โดย ธิดา ผลิตผลการพิมพ์  จากต้นฉบับ เรื่อง Zoo ของ James Patterson และ Michael 

Ledwidge 

5.1 สรุปผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะห์หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางและประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของ

รูปภาษาปลายทาง พบว่าสอดคล้องกับสมมุติฐานของการวิจัยที่ โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

 1) การแบ่งหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันภาษาอังกฤษสอดคล้องกับการแบ่ง

หน้าที่ในรูปภาษาปลายทาง ทว่า การเปลี่ยนระดับ (level shift)  และการเปลี่ยนประเภท (category 

shift) ชนิดการเปลี่ยนหน่วย (unit shift) และการเปลี่ยนโครงสร้าง (structure shift) ในภาษา

ปลายทางทำให้ เกิดหน้าที่ที่ ไม่สามารถจัดอยู่ ในกลุ่มของหน้าที่ตามแนวคิดของ Halliday & 

Matthiessen (2014) 3 หน้าที่ ได้แก่ หน้าที่เป็นภาคประธาน หน้าที่เป็นภาคแสดง และหน้าที่เป็น

ส่วนประกอบของภาคแสดง 

 2) ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของของรูปภาษาปลายทางบางส่วนแตกต่างไปจาก

ภาษาต้นทาง กล่าวคือ อนุประโยคกริยารูปขยายปัจจุบันภาษาอังกฤษถูกเปลี่ยนประเภทของหน่วย

ทางวากยสัมพันธ์เมื่อแปลเป็นภาษาไทย เช่น เปลี่ยนจากหน้าที่ลงความคำนามแบบจำกัดความเป็น

เป็นหน้าที่ภาคแสดงในประโยคซึ่งเป็นหน้าที่ที่เพ่ิมขึ้นมาในฉบับแปล อันเป็นผลจากการเปลี่ยนแปลง

ของรูปภาษาปลายทางตามแนวทางของ Catford (1965) ในที่นี้ รูปภาษาต้นทางที่เป็น “อนุประโยค

รูปกริยาขยายปัจจุบัน” ได้ถูกเปลี่ยนหน่วยให้เป็นรูปภาษาอ่ืน ๆ เช่น คำ วลี หรือแม้แต่ประโยค ซึ่ง

เป็นได้ทั้งประโยคเดี่ยวและประโยคซับซ้อน อันได้แก่ ประโยคกริยาเรียงและประโยคซ้อน โดยใน

การศึกษาครั้งนี้ พบว่าอนุประโยคกริยารูปขยายปัจจุบันในภาษาอังกฤษถูกเปลี่ยนหน่วยทางวาย

สัมพันธ์เมื่อแปลเป็นภาษาไทยในรูปของประโยคเดี่ยว ประโยคกริยาเรียง และประโยคซ้อน แต่ไม่พบ

ประโยครวม เนื่องจากความหมายของอนุประโยคหลักและอนุประโยคขยายไม่มีความสมดุลกันทาง

ความหมาย และไม่สามารถสลับที่กันได้ แต่ถูกเปลี่ยนให้เป็นการเชื่อมความระดับสัมพันธสารแทน 
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3) หน้าที่ทางความหมายของภาษาต้นทางและหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษา

ปลายทางส่งผลต่อกลวิธีการแปล ซึ่งประกอบด้วยการคงรูปภาษาต้นทางไว้ การลด การเพิ่ม และการ

เปลี่ยนรูปภาษา ในที่นี้ ผู้วิจัยยังพบกลวิธีการตัดหรือไม่แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน

นอกเหนือจากที่ตั้งสมมติฐานไว้ นอกจากนี้  ผู้วิจัยยังพบว่า อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันใน

ภาษาอังกฤษมีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจน (implicit) กับอนุประโยคหลัก แต่ผู้แปลได้ใช้กลวิธีต่าง ๆ 

เพ่ือสะท้อนหน้าที่ทางความหมายของภาษาต้นทางให้ชัดเจน (explicit) ในภาษาปลายทาง เช่น การ

เพ่ิมคำบุพบทและการเพิ่มคำวิเศษณ์ เป็นต้น  

5.1.1 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภท 

สำหรับหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางนั้น ผู้วิจัยจะสรุปโดยแยกตามประเภท 

เนื่องจากอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในแต่ละประเภททำหน้าที่แตกต่างกัน จึงไม่

สามารถสรุปผลโดยรวมกันได้ รายละเอียดของหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางทั้งประเภทมี

ดังต่อไปนี้ 

5.1.1.1 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน
ประเภทการลงความ 

ในการศึกษาครั้งนี้ อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบ่งย่อย

ออกเป็น 2 ชนิด ได้แก่ อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความแบบเชื่อมและ

แบบซ้อน ในส่วนนี้ จะสรุปหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความ

ทั้งสองชนิดรวมกัน เนื่องจากมีหน้าที่ลงความเหมือนกันและต่างกันเพียงการลักษณะเกิด

เท่านั้น  

ตารางที ่33 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ
ลงความ 

ลำดับ หน้าที่ของรูปภาษาปลายทาง จำนวนที่พบ ร้อยละ 
1 ลงความอนุประโยคตั้งต้นโดยให้

ข้อมูลเพิ่มเติมเก่ียวกับเรื่องเดิม 
14 23.33 

2 ลงความคำนามแบบจำกัดความ 12 20 

3 เป็นภาคแสดงในประโยคกริยา
เรียง 

12 20 

4 ลงความคำนามแบบไม่จำกัด 11 18.33 
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ความ 

5 เป็นภาคแสดงในประโยค  7 11.66 

6 เป็นส่วนประกอบของภาคแสดง
ในประโยค 

2 
3.33 

7 เป็นภาคแสดงในอนุประโยค 1 1.66 

8 เป็นภาคประธานในประโยค    1 1.66 

 

จากผลการวิจัยข้างต้น ทำให้ทราบว่าหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความทั้งสองชนิดในภาษาต้นทางมีทั้งหมด 8 หน้าที่ โดยในส่วนนี้

จะได้กล่าวถึงเฉพาะหน้าที่ที่พบในอัตราความถ่ีสูงสุด และหน้าที่ที่พบในอัตราความถี่ต่ำสุดตามลำดับ 

(1) ลงความอนุประโยคตั้งต้นโดยให้ข้อมูลเพิ่มเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิม 

ในบรรดาหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ

ลงความ พบว่า หน้าที่ลงความอนุประโยคตั้งต้นโดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิมเป็นหน้าที่ที่พบ

บ่อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 23.33 ในที่นี้ การที่รูปภาษาปลายทางทำหน้าที่ลงความอนุประโยคตั้งต้น

โดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิมมากที่สุดอาจเป็นเพราะหน้าที่นี้เป็นหน้าที่ที่ผู้แปลรักษาไว้ได้

ง่ายที่สุด โดยอาศัยการเชื่อมความระดับสัมพันธสารในภาษาไทย ที่ทำได้ด้วยการละ การอ้างถึง การ

ใช้ตัวเชื่อม และการเชื่อมโยงด้วยคำศัพท์ ในขณะที่หน้าที่ อ่ืนในภาษาต้นทางถูกเปลี่ยนในภาษา

ปลายทางอันเป็นผลมาจากการที่ผู้แปลปรับบทแปลโดยการเปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นหน่วยทาง

วากยสัมพันธ์อ่ืน ๆ ในภาษาปลายทางเพ่ือผลิตบทแปลที่เป็นธรรมชาติและสอดคล้องกับไวยากรณ์

ของภาษาปลายทาง 

(2) เป็นภาคแสดงในอนุประโยคและเป็นภาคประธานในประโยค  

จากการผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า รูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันประเภทการลงความทำหน้าที่เป็นภาคแสดงในอนุประโยคและเป็นภาคประธานในประโยค

น้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 1.66 ในแต่ละหน้าที่ ในที่นี้ การพบหน้าที่เป็นภาคแสดงในอนุประโยคและ

เป็นภาคประธานในประโยคน้อยสุดอาจเป็นเพราะการอธิบายความของอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันประเภทการลงความทั้งแบบเชื่อมและแบบซ้อนตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen 

(2014) มีหน้าที่หลักคือการลงความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับเรื่องเดิม การลง
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ความคำนามแบบจำกัดความ การเป็นภาคแสดงในอนุประโยคเติมเต็ม และการลงความคำนามแบบ

ไม่จำกัดความ ตามที่พบใน 4 อันดับแรก ทว่า ไม่มีหน้าที่เป็นภาคประธานหรือเป็นภาคแสดงในอนุ

ประโยค (dependent clause) เลย ในการศึกษาครั้งนี้ หน้าที่เป็นภาคประธานและภาคแสดงนั้น

เป็นหน้าที่ที่ผู้วิจัยกำหนดขึ้นใหม่ เนื่องจากผู้แปลปรับบทแปลโดยการเปลี่ยนโครงสร้าง (structure 

shift) เพ่ือให้ภาษาปลายทางมีความเป็นธรรมชาติมากกว่าการคงโครงสร้างเดิมของตัวบทต้นฉบับ อีก

หนึ่งเหตุผลอาจเป็นเพราะการเปลี่ยนหน่วยของอนุประโยคให้เป็นหน่วยคำที่ทำหน้าที่ภาคประธาน

อาจสลับการรับรู้ตามการจัดเรียงข้อความในต้นฉบับ ด้วยเหตุนี้ จึงทำให้พบหน้าที่เป็นภาคประธาน

เพียงร้อยละ 1.66 ผลวิจัยนี้ยังสอดคล้องกับ วิมลตรี แก้วประชุม (2559) ที่พบว่า โครงสร้าง 

participle แบบเดียวกันนี้ทำหน้าที่เป็นประธานน้อยที่สุด คิดเป็นร้อยละ 1.05  

5.1.1.2 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ
เสริมความ  

จากตารางที่ 23 พบว่า รูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน

ประเภทการเสริมความทำหน้าที่เสริมความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลใหม่มากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 

97.5 ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า การที่รูปภาษาท่ีใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริม

ความทำหน้าที่เสริมความอนุประโยคหลักโดยให้ข้อมูลใหม่มากที่สุดอาจเป็นเพราะอนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันเป็นการอธิบายความของอนุประโยคหลักเป็นพ้ืนฐานอยู่แล้ว แม้แต่อนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความก็ยังให้ข้อมูลเกี่ยวกับเวลา ผล สาเหตุ เป้าหมาย หรือวิธีการ

ที่ล้วนเป็นข้อมูลใหม่ของอนุประโยคหลักทั้งสิ้น เพียงแต่จัดกลุ่มไว้ต่างหากตามการอธิบายความของ

อนุประโยคประเภทการปรุงความ (enhancement) เท่านั้น อนึ่ง ก็ยังมีรูปภาษาที่ทำหน้าที่ เป็น

ส่วนประกอบของภาคแสดงในประโยค ซึ่งผู้วิจัยพบเพียง 1 ครั้งเท่านั้น คิดเป็นร้อยละ 2.5 โดยหน้า

ที่นี้เป็นหน้าที่ที่เกิดขึ้นใหม่ในภาษาปลายทางอันเป็นผลมาจากการปรับบทแปลของผู้แปล จากข้อมูล

ทั้งหมดในส่วนนี้ สะท้อนให้เห็นว่า  ในการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริม

ความนั้น ผู้แปลสามารถรักษาหน้าที่ของรูปภาษาต้นทางไว้ได้เกือบทั้งหมด และอาจมีการปรับบท

แปลที่ทำให้เกิดหน้าที่ใหม่ที่ต่างไปจากต้นฉบับบ้าง แต่ก็เป็นเพียงส่วนน้อยเท่านั้น  

5.1.1.3 หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการ
ปรุงความ 

จากตารางที่ 28 พบว่า รูปภาษาปลายทางที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน

ประเภทการปรุงความทำหน้าที่ปรุงความอนุประโยคหลักมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 60 ผู้วิจัยตั้ง



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

158 

ข้อสังเกตว่า การที่รูปภาษาที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความทำหน้าที่

ปรุงความอนุประโยคหลักมากที่สุดอาจเป็นเพราะ ผู้แปลใช้กลวิธีเพ่ิมคำเชื่อมในภาษาปลายทาง เช่น 

เมื่อ พลาง ระหว่าง ขณะ โดย จน ฯลฯ เพ่ือแสดงความสัมพันธ์ของอนุประโยคหลักกับอนุประโยครูป

กริยาขยายในภาษาต้นทางให้ชัดเจนยิ่งขึ้น ถึงแม้ว่าความสัมพันธ์ของอนุประโยคทั้งสองในภาษาต้น

ทางจะมีความสัมพันธ์ไม่เด่นชัดก็ตาม ในขณะเดียวกัน ผู้วิจัยพบรูปภาษาปลายทางที่ทำหน้าที่ เป็น

ภาคแสดงในประโยคอีกร้อยละ 40 ซึ่งเป็นหน้าที่ที่เกิดขึ้นใหม่ในภาษาปลายทางอันเป็นผลมาจากการ

ที่ผู้แปลปรับเปลี่ยนโครงสร้างของประโยคเพ่ือทำให้บทแปลเป็นธรรมชาติและสอดคล้องกับไวยากรณ์

ของภาษาปลายทาง เนื่องจากโครงสร้างของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความที่

มีความสัมพันธ์แบบไม่ชัดเจนอย่างในภาษาอังกฤษนั้นไม่มีใช้ในภาษาไทยหรือหากใช้แล้วก่อให้เกิด

ความแปลกแปร่ง จากข้อมูลในส่วนนี้ อาจสรุปได้ว่า ผู้แปลพยายามสะท้อนหน้าที่ของอนุประโยคย่อย

ที่มีต่ออนุประโยคหลักในภาษาต้นทางให้เด่นชัดมากที่สุดในภาษาปลายทาง ซึ่งหากสะท้อนโดยการ

เพ่ิมคำเชื่อมไม่ได้ ผู้แปลจะเปลี่ยนไปใช้การเปลี่ยนให้อนุประโยครูปกริยาขยายไปเป็น เป็นภาคแสดง

ในประโยคแทน  

5.1.2 หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางของอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันทั้งสามประเภท 

จากการวิเคราะห์หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทาง พบหน่วยทางวากยสัมพันธ์

ของรูปภาษาปลายทางทั้งหมด 3 ประเภทหลัก โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 34 หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางในอนุประโยครูปกริยาขยาย
ปัจจุบันทั้งสามประเภท 

ลำดับ ประเภทของหน่วยทางวากยสัมพันธ์ 
ของรูปภาษาปลายทาง 

จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 ประโยค 56 40 

2 อนุประโยค 49 35 

2.1 วิเศษณานุประโยค  24 17.14 

2.1.1 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกกาล  15 10.71 

2.1.2 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเป้าหมาย 5 3.57 

2.1.3 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกผล 2 1.43 

2.1.4 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกเหตุ 1 2.5 
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2.1.5 วิเศษณานุประโยคบ่งบอกวิธีการ 1 2.5 

2.2 คุณานุประโยค 13 9.28 
2.3 ส่วนประกอบของประโยคซ้อน 

(คุณานุประโยคไร้คำเชื่อม/คุณานุ
ประโยคไม่มีคำบ่งช้ี) 

12 8.57 

3 วลี8 35 22.85 

3.1 กริยาเรียงในประโยค 13 9.28 
3.2 ส่วนประกอบของกริยาเรียง 11 7.85 
3.3 กริยาวลีในประโยคเดี่ยว 4 2.85 
3.4 กริยาวลีในอนุประโยคที่เป็นประโยค

เดี่ยว 
3 7.5 

3.5 นามวลี 2 5 
3.6 กริยาเรียงในอนุประโยค 1 2.5 
3.7 บุพบทวลี 1 2.5 

 

จากผลการวิจัยข้างต้น ทำให้ทราบว่าหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้แปล

อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันมีหลายรูป โดยในส่วนนี้จะได้กล่าวถึงเฉพาะหน่วยทางวากยสัมพันธ์

ของรูปภาษาท่ีพบในอัตราความถี่สูงสุดและในอัตราความถี่ต่ำสุดตามลำดับ 

(1) ประโยค 

จากการผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้

แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภทมากท่ีสุดคือประโยค คิดเป็นร้อยละ 40 

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า การเปลี่ยนรูปภาษาอนุประโยครูปกริยาขยายให้เป็นประโยคส่วนใหญ่

เกิดจากการที่ผู้แปลขึ้นต้นประโยคและละประธานบ่อยที่สุด การเปลี่ยนรูปภาษาเช่นนี้อาจเป็นเพราะ

ภาษาไทยมีลักษณะที่เรียกว่า ภาษาละสรรพนาม (pro-drop language) ซึ่งประธานไม่ปรากฏรูปใน

ประโยคและผู้รับสารสามารถตีความได้จากบริบท ผู้แปลจึงใช้ธรรมชาติของภาษาไทยข้อนี้เชื่อมความ

อนุประโยคหลักกับอนุประโยคขยายด้วยวิธีการละ (ellipsis) รวมไปถึงการอ้างถึง (reference) และ

การใช้ตัวเชื่อมสัมพันธสาร (discourse connector) ทว่า การขึ้นต้นประโยคและประธานนี้มิใช่รูป

 
8ในสารนิพนธ์เล่มนี้ ผู้วิจัยรวมกริยาเรียงและส่วนประกอบของกริยาเรียงไว้ในหน่วยวลี ทั้งนี้ ความเป็นวลีของกริยาเรียงและ
ส่วนประกอบของกริยาเรียงขึ้นอยู่กับการวิเคราะห์  ในที่นี้ ผู้วิจัยใช้คำว่า “กริยาเรียง” กริยาที่เรียงซ้อนกันตั้งแต่ 2 คำขึ้นไป และ
ใช้คำว่า “กริยาวลี” สำหรับกริยาลำพังที่ปรากฎร่วมกับหน่วยอื่น ๆ เช่น คำวิเศษณ์ คำนาม นามวลี บุพบทวลี ฯลฯ  
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ภาษาที่เป็นประโยครวม เนื่องจากอนุประโยคท้ังสองไม่สามารถสลับตำแหน่งกันได้และความหมายไม่

มีความสมดุลกัน หากแต่เป็นการเชื่อมความในระดับสัมพันธสาร 

(2) วล ี 

จากการผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า หน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่ใช้

แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภทน้อยที่สุดคือวลี คิดเป็นร้อยละ 22.85 

ในที่นี้ ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า สาเหตุที่วลีเป็นหน่วยทางวากยสัมพันธ์ของรูปภาษาปลายทางที่

พบน้อยที่สุดอาจเป็นเพราะ เดิมทีอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษฝังอยู่ในประโยคซ้อน 

(complex sentence) และทำหน้าที่ขยายความอนุประโยคหลัก ด้วยเหตุผลนี้ เมื่อแปลโครงสร้าง

ซับซ้อนเช่นลักษณะนี้เข้าสู่ภาษาไทย รูปภาษาที่ได้จึงอยู่ในกลุ่มประโยคซับซ้อนเช่นกัน อันได้แก่  

ประโยคกริยาเรียงและประโยคซ้อน มากกว่ารูปภาษาในระดับวลี   

5.1.3 กลวิธีการการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภท 

จากการวิเคราะห์กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในภาษาปลายทาง พบ

กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในภาษาปลายทางทั้งหมด  4 วิธีหลัก โดยมี

รายละเอียดดังต่อไปนี้ 

ตารางที่ 35 กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภท 
ลำดับ กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบัน 
จำนวนที่พบ ร้อยละ 

1 การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 89 63.57 

1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยค 56 40 
1.1.1 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยละ

ประธาน 
27 19.28 

1.1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย
เพ่ิมคำเชื่อม “และ” หรือ “แล้ว” และละ
ประธาน 

16 11.42 

1.1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดย
เพ่ิมประธาน 

9 6.42 

1.1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นประโยคโดยใช้
ประธานในโครงสร้างที่เกิด 

4 2.85 
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1.2 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียงใน
ประโยค 

12 8.57 

1.3 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นส่วนประกอบ
ของกริยาเรียง 

11 7.85 

1.4 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีใน
ประโยคเดี่ยว 

4 2.85 

1.5 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาวลีในอนุ
ประโยคที่เป็นประโยคเดี่ยว 

3 2.14 

1.6 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกริยาเรียงใน
อนุประโยค 

1 0.71 

1.7 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นบุพบทวลี 1 0.71 
1.8 เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นนามวลี 1 0.71 
2 การเพิ่มองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่

คงรูปภาษาต้นทาง 
39 27.85 

2.1 วิเศษณานุประโยค 26 18.57 
2.1.1 เพ่ิ ม คำบ่ งบ อก เวลา “ห ลั ง”  “ เมื่ อ ” 

“ขณะ” “ระหว่าง” หรือ “พลาง” 
16 11.42 

2.1.2 เพ่ิมคำบ่งบอกเป้าหมาย “ในอัน”  หรือ 
“เพ่ือ” 

5 3.57 

2.1.3 เพ่ิมคำบ่งบอกผล “จน” 2 1.42 
2.1.4 เพ่ิมคำบ่งบอกเหตุ “เพราะ” 1 0.71 
2.1. 5 เพ่ิมคำบ่งบอกวิธีการ “โดย” 1 0.71 
2.1.6 เพ่ิมคำวิเศษณ์  “ยิ่ง…ก็…” 1 0.71 

2.2 คุณานุประโยค 13 9.28 
2. 2.1 เพ่ิมประพันธสรรพนาม “ผู้” “ที่” “ซึ่ง” 

หรือ “อัน”  
13 9.28 

3 การละองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คง
รูปภาษาต้นทาง  

11 7.85 

3.1 ละประพันธสรรพนาม 11 7.85 
4 การตัด 1 0.71 

4.1 ไม่แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน 1 0.71 
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จากผลการวิจัยข้างต้น ทำให้ทราบว่ากลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสาม

ประเภทมีอยู่ 4 กลวิธีหลัก โดยในส่วนนี้จะกล่าวถึงเฉพาะกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันที่พบในอัตราความถี่สูงสุดและกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจุบันที่พบในอัตรา

ความถ่ีต่ำสุดตามลำดับ 

(1) การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทาง 

จากการผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันโดย

การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทางเป็นกลวิธีที่พบมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 63.57 โดยเฉพาะการเปลี่ยนอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันให้เป็นประโยคที่พบมากเป็นอันดับ 1 คิดเป็นร้อยละ 40 นอกจากนี้ 

หากพิจารณากลวิธีย่อยลงไปอีก จะพบว่า ผู้แปลเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันให้ เป็น

ประโยคโดยละประธานมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 19.28  

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า การที่ผู้แปลเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันให้เป็นประโยคโดย

ละประธานมากท่ีสุดอาจเป็นเพราะสาเหตุเดิมในเรื่องรูปภาษาที่ได้กล่าวไว้ข้างต้น กล่าวคือ ภาษาไทย

สามารถละสรรพนามได้ ดังนั้น ผู้แปลจึงขึ้นต้นประโยคใหม่ได้โดยไม่ต้องกล่าวซ้ำประธานในลักษณะ

การเชื่อมความระดับสัมพันธสาร ทำให้ได้บทแปลที่มีความเป็นธรรมชาติตามลักษณะของภาษาไทย  

นอกจากนี้ การสรุปผลกลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในการอธิบายความ

ของอนุประโยคทั้งสามประเภททำให้พบว่า ผลการศึกษาครั้งนี้ต่างจากวิมลตรี แก้วประชุม (2559) ที่

พบว่า ผู้แปลใช้กลวิธีการปรับบทแปลโดยการเพ่ิมคำ “ที่” “ซึ่ง” หรือ “อัน” เมื่อเปลี่ยนกริยาวลีให้

เป็นคุณานุประโยคเป็นภาษาไทยในอัตราความถี่สูงสุด คิดเป็นร้อยละ 36.84 ซึ่งต่างจากการศึกษา

ครั้งนี้ที่พบกลวิธีดังกล่าวในลำดับที่ 2 ของกลวิธีการเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูป

ภาษาต้นทาง คิดเป็นร้อยละ 9.28 

(2) การตัด 

จากการผลการวิเคราะห์ข้อมูล พบว่า กลวิธีการตัด ไม่แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบัน 

เป็นกลวิธีที่พบน้อยที่สุดคือ คิดเป็นร้อยละ 0.71  

ผู้วิจัยตั้งข้อสังเกตว่า การที่ผู้แปลใช้วิธีการตัด ไม่แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันน้อย

ที่สุด อาจเป็นเพราะ ผู้แปลต้องการรักษารูปแบบของภาษาต้นฉบับไว้ ทั้งนี้ สังเกตได้จากการที่ผู้แปล

พยายามรักษาหน้าที่ของอนุประโยครูปกริยาขยายในตัวบทต้นฉบับและแสดงความสัมพันธ์ของทั้ง
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สองอนุประโยคในฉบับแปลให้เด่นชัดกว่าในต้นฉบับด้วยการปรับบทแปลและเปลี่ยนแปลงหน่วยทาง

วากยสัมพันธ์ในภาษาปลายทางเพ่ือทำให้บทแปลเป็นธรรมชาติและสอดคล้องกับโครงสร้างทาง

ไวยากรณ์ในภาษาปลายทาง  

ในการศึกษาครั้งนี้ การวิเคราะห์ข้อมูลของการอธิบายความของอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันทั้งสามประเภทแสดงให้เห็นว่า กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในและหน่วย

ทางวากยสัมพันธ์ของภาษาปลายทางในแต่ละประเภทมีสัดส่วนต่างกัน กล่าวคือ กลวิธีที่ใช้แปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลงความทั้งแบบเชื่อมและแบบซ้อนมีความหลากหลายที่สุด 

ซึ่งปรากฏกลวิธีหลักถึง 4 กลวิธี เรียงตามลำดับอัตราความถี่สูงสุดที่พบ ได้แก่ 1) การเปลี่ยนรูป

ภาษาต้นทาง 2) การเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง 3) การละองค์ประกอบ

บางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง และ 4) การตัด ส่งผลให้เกิดเป็นหน่วยทางวากยสัมพันธ์ใน

ภาษาปลายทางที่หลากหลายถึง 10 ประเภทที่เปลี่ยนไปจากรูปภาษาเดิมในภาษาต้นทางที่เป็นเพียง

อนุประโยคและส่วนประกอบของอนุประโยคซ้อนเท่านั้น ซึ่งในที่นี้ ผู้แปลสามารถรักษารูปภาษาเดิม

ของต้นฉบับได้เพียง 25/60 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 58.33 ต่อมาคือกลวิธีที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยา

ขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความที่ปรากฏกลวิธีหลัก 2 วิธี เรียงตามลำดับอัตราความถ่ีสูงสุดที่พบ 

ได้แก่ 1) การเปลี่ยนรูปภาษาต้นทางและ 2) การเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้น

ทาง ผลการศึกษาน่าสนใจคือ กลวิธีการแปลที่ผู้แปลใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันนี้ทำให้

เกิดหน่วยทางวากยสัมพันธ์ในภาษาปลายทางเพียง 4 ประเภท โดยที่ผู้แปลสามารถรักษารูปภาษาต้น

ทางได้เพียง 1/40 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 2.5 เท่านั้น และสุดท้ายคือกลวิธีที่ใช้แปลอนุประโยครูปกริยา

ขยายปัจจุบันประเภทการปรุงความที่ปรากฏกลวิธีหลัก 2 วิธีเช่นกัน เรียงตามลำดับอัตราความถี่

สูงสุดที่พบ ได้แก่ 1) การเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง และ 2) การเปลี่ยน

รูปภาษาต้นทาง ซึ่งกลวิธีทั้งสองนี้ทำให้เกิดเป็นหน่วยทางวากยสัมพันธ์ในภาษาปลายทาง 7 ประเภท 

โดยที่ผู้แปลสามารถรักษารูปภาษาต้นทางได้เกินครึ่งหนึ่ง กล่าวคือ 24/40 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 60  

กล่าวโดยสรุป กลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภทมีสัดส่วนไม่

เท่ากันและส่งผลให้เกิดหน่วยทางวากยสัมพันธ์ในภาษาปลายทางที่แตกต่างกันไปด้วย ทว่า กลวิธีการ

แปลในลำดับต้น ๆ ที่ผู้แปลใช้แปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันทั้งสามประเภทเหมือนกันคือการ

เปลี่ยนรูปภาษาต้นทางและการเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่างในกรณีที่คงรูปภาษาต้นทาง สิ่งนี้สะท้อน

ให้เห็นว่าการเปลี่ยนแปลงรูปภาษาต้นทางให้เข้ากับวากยสัมพันธ์ของภาษาปลายทางเป็นสิ่งที่

หลีกเลี่ยงไม่ได้ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ Catford (1965) และ Eugene Nida (1964) และยัง
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สะท้อนให้เห็นว่า ผู้แปลมีความพยายามที่จะคงรูปภาษาต้นทางไว้ด้วยการเพ่ิมองค์ประกอบบางอย่าง

ในฉบับแปล 

5.2 ข้อเสนอแนะ 

 ในส่วนนี้ ผู้วิจัยนำเสนอข้อเสนอแนะที่คาดว่าจะมีประโยชน์อย่างยิ่งต่อการสร้างองค์ความรู้

ด้านการแปลในเชิงภาษาศาสตร์จากการศึกษากลวิธีการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันจาก

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทยในครั้งนี้ดังต่อไปนี้ 

1. ตัวอย่างประเภทของอนุประโยครูปกริยาขยายทั้งสามประเภทมีจำนวนต่างกัน ส่งผลต่อ

ภาพรวมการสรุปกลวิธีการแปล ผู้วิจัยมองว่า หากเลือกศึกษาโดยเจาะจงประเภทใด

ประเภทหนึ่ง ข้อสรุปแนวทางกลวิธีการแปลจะมีความเฉพาะเจาะจงมากยิ่งขึ้น 

2. การวิเคราะห์หน้าที่ของรูปภาษาปลายทางในการศึกษาครั้งนี้มีความก้ำกึ่งระหว่างหน้าที่

กับรูปภาษา ผู้วิจัยมองว่าหากใช้การวิเคราะห์หน้าที่ในเชิงความหมาย เช่น การลงความ/

เสริมความ/ปรุงความเหตุการณ์ (clauses) หรือสิ่ง (nouns) จะทำให้การวิเคราะห์มี

ความเฉพาะเจาะจงไปในเชิงหน้าที่โดยตรง 

3. การศึกษาครั้งนี้ใช้ตัวบทประเภทวรรณกรรมซึ่งนิยมใช้อนุประโยครูปกริยาขยายเป็นวัจน

ลีลาหนึ่ง ผู้วิจัยมองว่า หากศึกษาอนุประโยครูปกริยาขยายในตัวบทประเภทอ่ืนที่มีวัจน

ลีลาต่างออกไป เช่น ข่าว เอกสารกฎหมาย บทความวิชาการ ฯลฯ จะพบกลวิธีการแปล

อนุประโยครูปกริยาขยายประเภทอ่ืน ๆ  

5.3 ข้อจำกัดงานวิจัย  

 1. การประยุกต์ใช้แนวคิดการขยายอนุประโยครูปกริยาขยายภาษาอังกฤษของ  Halliday & 

Matthiessen (2014) ในการอธิบายหน้าที่ของรูปภาษาปลายทางไม่ครอบคลุมรูปภาษาปลายทางที่มี

การเปลี่ยนหน่วยและเปลี่ยนโครงสร้างจากอนุประโยคไปเป็นภาคประธาน ภาคแสดง หรือ

ส่วนประกอบของภาคแสดงเมื่อเข้าสู่กระบวนการแปลดังนี้ 

(226)  ST: I had ten or fifteen bites throbbing on my arms and chest…  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 129) 

TT: แขนกับอกมีตุ่มจากการโดนกัดสิบหรือสิบห้าตุ่ม…  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 109) 
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จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้  “throbbing on my arms and chest” เป็นอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันแบบจำกัดความที่ลงความนามวลี “ten or fifteen bites” ทว่า ใน

การแปลประโยคนี้ ผู้แปลเรียงเรียบคำในประโยคใหม่ โดยย้ายให้นามวลี “my arms and chest” 

ในอนุประโยครูปกริยาขยายมาเป็นภาคประธานของประโยคในภาษาไทย และไม่แปลรูปกริยาขยาย

ปัจจุบัน “throbbing”  

การเปลี่ยนอนุประโยครูปกริยาขยายให้เป็นภาคประธานในลักษณะนี้เป็นการเปลี่ยน

โครงสร้างในภาษาไทยและไม่สามารถอธิบายหน้าที่และจัดกลุ่มได้ตามแนวทางการขยายอนุประโยค

ของ Halliday & Matthiessen (2014)  

(227)  ST: Ronnie, doing the dead man’s float, lasts a little while longer.  

(Patterson &  Ledwidge, 2021, p. 294) 

TT: รอนนีพยายามลอยตัวและมีลมหายใจเฮือกสุดท้ายนานกว่า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 232) 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “doing the dead man’s float” ซึ่งเป็นอนุประโยค

รูปกริยาขยายปัจจุบันที่มีหน้าที่ลงความคำนามแบบไม่จำกัดความในภาษาอังกฤษ แปลเป็นภาษาไทย

ว่า “พยายามลอยตัว” 

บทแปลภาษาไทยที่ได้ทำให้หน้าที่อนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในภาษาอังกฤษ

เปลี่ยนเป็นภาคแสดง “พยายามลอยตัว” ตามหลังภาคประธาน “รอนนี” ในภาษาไทย ดังนั้น จึงไม่

สามารถนำการอธิบายความของอนุประโยคตามแนวทางของ Halliday & Matthiessen (2014) มา

อธิบายและจัดกลุ่มตัวอย่างข้างต้นได้  

(228)  ST: He is growling, sounding like a guard dog...  

(Patterson &  Ledwidge, 2021, p. 271) 

 TT: มันส่งเสียงคํารามเหมือนหมาเฝ้ายาม 

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 215) 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “sounding like a guard dog” ซึ่งเป็นอนุประโยครูป

กริยาขยายที่มีหน้าที่ลงความอนุประโยคหลัก “He is growling” แปลเป็นภาษาไทยว่า “เหมือนหมา

เฝ้ายาม” บทแปลภาษาไทยนี้ทำหน้าที่เป็นส่วนหนึ่งของภาคแสดงที่อยู่ในรูปกริยาเรียงแสดงความ
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เทียบเท่าซึ่งเป็นส่วนที่เรียงซ้อนต่อจากกริยาคำแรก “ส่งเสียง” ในที่นี้ การเป็นส่วนประกอบภาค

แสดงเป็นหน้าที่ใหม่ที่ไม่มีในการอธิบายความประเภทการลงความตามแนวทางของ Halliday & 

Matthiessen (2014) เช่นกัน  

ด้วยตัวอย่างข้อจำกัดด้านระบบภาษาที่แตกต่างกันของคู่ภาษาในตัวอย่างทั้งสองตัวอย่าง

ข้างต้น ผู้วิจัยจึงจัดให้หน้าที่เป็นภาคประธาน  หน้าที่เป็นภาคแสดง และหน้าที่เป็นส่วนประกอบของ

ภาคแสดงเป็นหน้าที่ใหม่ท่ีเกิดข้ึนในภาษาปลายทาง 

2. ในการวิเคราะห์การอธิบายความของอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันประเภทการลง

ความ (elaboration) ผู้วิจัยพบข้อจำกัดเรื่องความแตกต่างระหว่างการแบ่ง Non-defining relative 

clauses กับ Defining relative clauses ในภาษาอังกฤษกับการแบ่งระหว่างคุณานุประโยคแบบไม่

จำกัดความกับคุณานุประโยคแบบจำกัดความในภาษาไทย กล่าวคือ ภาษาอังกฤษใช้เครื่องหมาย 

comma (,) เป็นตัวแบ่ง ในขณะที่ภาษาไทยไม่นิยมการใช้เครื่องหมายวรรคตอน “ ,” ในการแยก

ระหวางคำนามหลักและส่วนขยาย นอกจากนี้ ประพันธสรรพนาม “ที่” หรือ “ซึ่ง” ในภาษาไทยยัง

ใช้ได้ทั้งกับคุณานุประโยคแบบไม่จำกัดความและคุณานุประโยคแบบจำกัดความ ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึง

แยกคุณานุประโยคสองประเภทนี้ด้วยการ หยุด (pause) หรือใช้ทํานองเสียง (intonation) ตาม

แนวทางของ อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์ (2554) ยกตัวอย่างได้ดังนี้ 

(229) ST: Dominick, having already fed, is starting to jog for the open gate.  

(Patterson &  Ledwidge, 2021, p. 13) 
TT: โดมินิกซึ่งอ่ิมท้องแล้วเช่นกันเริ่มเหยาะย่างไปทางประตูที่เปิดอ้าค้างอยู่  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 20) 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “having already fed” ซึ่งเป็นอนุประโยครูปกริยา

ขยายปัจจุบันที่มีหน้าที่ลงคำนามแบบไม่จำกัดความในภาษาอังกฤษ เนื่องจากมีเครื่องหมาย comma 

(,) คั่นระหว่างภาคประธานและภาคแสดง แปลเป็นภาษาไทยว่า “ซึ่งอ่ิมท้องแล้ว” 

บทแปลภาษาไทยที่ได้ทำหน้าที่อย่างเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันภาษาอังกฤษ 

กล่าวคือ เป็นคุณานุประโยคแบบไม่จำกัดความที่ลงรายเอียดเพ่ิมเติมของนามเฉพาะ Dominick โดย

สามารถทดสอบการไมจ่ำกัดความนี้ได้โดยการหยุดว่า “โดมินิก [ซึ่งอ่ิมท้องแล้วเช่นกัน] เริ่มเหยาะย่าง

ไปทางประตูที่เปิดอ้าค้างอยู่” พบว่าการหยุดระหว่างอนุประโยคใน […] ไม่กระทบการจำกัดความ

คำนามหลัก Dominick ซึ่งเป็นสิ่งเดียวที่รับรู้กันโดยทั่วไป 
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(230)  ST: LOCATED IN GRIFFITH PARK, a four-thousand-acre stretch of land featuring 

two eighteen-hole golf courses, the Autry National Center, and the 

HOLLYWOOD sign, the Los Angeles Zoo and Botanical Gardens is more of a 

run-down tourist attraction than a wildlife conservation facility.  

(Patterson & Ledwidge, 2021, p. 3) 

TT: ที่ดินสี่พันเอเคอร์ในสวนกริฟฟิธพาร์กอันเป็นที่ตั้งของสนามกอล์ฟสิบแปดหลุมสองสนาม

, ศูนย์ศึกษาประวัติศาสตร์ตะวันตกออทรีแห่งชาติ, ป้ายฮอลลีวูด, สวนสัตว์ลอสแองเจลิส 

และสวนพฤกษศาสตร์ ดูคล้ายเป็นจุดแวะท่องเที่ยวโกโรโกโสมากกว่าจะเป็นสถานอนุรักษ์

สัตว์ป่า  

(ธิดา ผลิตผลการพิมพ์, 2559, น. 13) 

จากประโยคข้างต้น ส่วนที่ขีดเส้นใต้ “featuring two eighteen-hole golf courses, the 

Autry National Center, and the HOLLYWOOD sign, the Los Angeles Zoo and Botanical 

Gardens” เป็นอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันแบบจำกัดความ ซึ่งสังเกตได้จากด้านหน้าของรูป

กริยาขยาย “featuring” ที่ไม่มีเครื่องหมาย comma (,) คั่น ส่วนที่ขยายจึงมีความสำคัญและจำกัด

ความข้อมูลของ “a four-thousand-acre stretch of land”  ว่าไม่ใช่ที่ดินที่ใดก็ได้ แต่เป็นที่ดินที่

เป็นที่ตั้งของสถานที่เฉพาะ 

บทแปลภาษาไทย “อันเป็นที่ตั้งของสนามกอล์ฟสิบแปดหลุมสองสนาม , ศูนย์ศึกษา

ประวัติศาสตร์ตะวันตกออทรีแห่งชาติ, ป้ายฮอลลีวูด, สวนสัตว์ลอสแองเจลิส และสวนพฤกษศาสตร์” 

ทำหน้าที่อย่างเดียวกับอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในภาษาอังกฤษ กล่าวคือ เป็นคุณานุประโยค

แบบจำกัดความที่ขยายนามวลี “ที่ดินสี่พันเอเคอร์ในสวนกริฟฟิธพาร์ก” อย่างขาดเสียไม่ได้ ในที่นี้ 

สามารถทดสอบการจำกัดความนี้ได้โดยการหยุดว่า “ที่ดินสี่พันเอเคอร์…[อันเป็นที่ตั้งของสนามกอล์ฟ

สิบแปดหลุมสองสนาม, ศูนย์ศึกษาประวัติศาสตร์ตะวันตกออทรีแห่งชาติ , ป้ายฮอลลีวูด, สวนสัตว์

ลอสแองเจลิส และสวนพฤกษศาสตร์] ดูคล้ายเป็นจุดแวะท่องเที่ยวโกโรโกโสมากกว่าจะเป็นสถาน

อนุรักษ์สัตว์ป่า” พบว่า หากหยุดระหว่างอนุประโยคใน […] จะทำให้ความหมายของที่ดินสื่อว่าเป็น

ที่ดินทั่วไป ไมจ่ำกัดความให้เฉพาะเจาะจงลงไปว่าเป็นตำแหน่งแห่งที่ใดเช่นเดียวกับในภาษาอังกฤษ 

3. ในการรวบรวมข้อมูลรูปภาษาท่ีนำมาวิเคราะห์ครั้งนี้ ผู้วิจัยคัดเลือกตัวอย่างอนุประโยครูป

กริยาขยายปัจจุบันประเภทการเสริมความ (extension) และการปรุงความ (enhancement) ที่มี
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ความหลากหลายและไม่ให้ข้อมูลซ้ำซ้อนกันมากเกินไป ด้วยการคัดทิ้งอนุประโยครูปกริยาขยาย

ปัจจุบันประเภทการเสริมความและการปรุงความบางส่วนที่มีโครงสร้างซ้ำกัน เพ่ือแสดงให้เห็นกลวิธีที่

มีความครอบคลุมมากที่สุดสำหรับการแปลอนุประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันในอนุประโยคทั้งสอง

ประเภท ข้อดีของการคัดเลือกตัวอย่างลักษณะนี้คือการได้ข้อมูลเชิงคุณภาพที่แสดงให้เห็นกลวิธีการ

แปลทุกรูปแบบ แต่ก็มีข้อจำกัดที่ว่า ข้อมูลเชิงปริมาณหรือความถี่ที่ได้นั้นอาจไม่ตรงกับการแปลอนุ

ประโยครูปกริยาขยายปัจจุบันที่ปรากฏขึ้นจริงในตัวบทต้นฉบับ  
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น่้ำ

นับ
ล้า

น 
ๆ 

ตัว
ที่พ

าก
ันแ

ตก
ฮือ

จา
ก

บึง
แห

้งข
อด

ด้ว
ยเ

สีย
งจ

าก
เค

รื่อ
งบ

ิน 
(น

. 7
2)

 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่จำ
กัด

คว
าม

 
คุณ

าน
ุปร

ะโ
ยค

 
คง

รูป
ภา

ษา
ต้น

ทา
ง

โด
ยเ

พิ่ม
ปร

ะพ
นัธ

 
สร

รพ
นา

ม 
"ท

ี่" 

5 
Th

e 
br

ot
he

rs,
 h

av
in

g 
kil

le
d 

tw
o 

of
 th

e 
al

ph
a 

m
al

es
 a

nd
 d

riv
en

 o
ff 

th
e 

th
ird

, h
av

e 
fu

rth
er

 
es

ta
bl

ish
ed

 th
eir

 
do

m
ina

nc
e 

by
 d

ev
ou

rin
g 

all
 th

eir
 ri

va
ls’

 cu
bs

, f
ou

r 
yo

un
g f

em
ale

s. 
(p

. 8
6)

 

ทั้ง
สอ

งช
่วย

กัน
สัง

หา
รอ

ดีต
หัว

หน
้าแ

ละ
ขับ

ไล
่คู่แ

ข่ง
ตัว

ที่
สา

ม 
แล

้วย
ึดค

รอ
งฝ

ูงอ
ย่า

ง
เบ

็ดเ
สร

็จด
้วย

กา
รก

ินล
ูกเ

สือ
ตัว

เม
ียอี

กส
ี่ตัว

ขอ
งค

ู่ปร
ับจ

นห
มด

สิ้น
 (น

. 7
6)

 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่
จำ

กัด
คว

าม
 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
 

กริ
ยา

เรีย
ง 

เป
ลี่ย

นร
ูปภ

าษ
าต

้น
ทา

งเป
น็ก

ริย
าเรี

ยง
ใน

ปร
ะโ

ยค
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6 
Te

n 
pa

ce
s f

ro
m

 th
e 

sh
or

e 
of

 th
e 

isl
et

 I 
sa

w 
a 

lo
ng

 
bl

ac
k b

ox
 b

ob
bl

ing
 in

 th
e 

wa
te

r, 
dr

ift
in

g 
lik

e 
a 

ch
un

k 
of

 w
oo

d 
in

 th
e 

la
zy

 c
ur

re
nt

. (
p.

 1
10

) 

สัก
สิบ

ก้า
วก

่อน
ถึง

ขอ
บเ

นนิ
 ผ

ม
เห็

นก
ล่อ

งส
ีดำ

ยา
วก

ำล
ังผ

ลบุ
โผ

ล่ข
ึ้น 

ๆ 
ลง

 ๆ
 เห

มือ
นเ

ศษ
ไม

้
ลอ

ยน
้ำเ

ล่น
 (น

. 9
4)

 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่
จำ

กัด
คว

าม
 

เป
็นส

่วน
ปร

ะก
อบ

ขอ
งภ

าค
แส

ดง
 

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งป
ระ

โย
ค

กริ
ยา

เรีย
ง 

เป
ลี่ย

นร
ูปภ

าษ
าต

้น
ทา

งเป
น็ส

่วน
 

ปร
ะก

อบ
ขอ

งก
ริย

า
เรีย

ง 

7 
He

 w
as

 m
er

e 
fe

et
 a

wa
y, 

em
er

gin
g 

fro
m

 th
e 

riv
er

, 
sh

ak
ing

 o
ff,

 fl
ing

ing
 a

 
th

ou
sa

nd
 tw

ink
lin

g b
ea

ds
 

of
 w

at
er

 fr
om

 h
is 

m
an

e. 
(p

. 1
11

) 

มัน
อย

ู่ห่า
งอ

อก
ไป

ไม
่กี่ฟ

ุต 
ตัว

 
โผ

ล่พ
้นน้

ำ 
สะ

บัด
ร่า

งไล
่หย

ด 
น้ำ

นบั
พนั

กร
ะจ

าย
ออ

กจ
าก

 
แผ

งค
อ 

(น
. 9

5)
 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให้
ข้อ

มูล
เพ

ิ่มเ
ติม

เก่ี
ยว

กับ
เร่ือ

ง
เด

ิม 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ยใ
ห้ข

้อม
ูล

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูปภ

าษ
าต

้น
ทา

งเป
น็ป

ระ
โย

คโ
ดย

เพ
ิ่มป

ระ
ธา

น 

8 
It 

wa
s h

ar
d 

to
 m

ak
e 

ou
t 

ov
er

 th
e 

wi
nd

 a
nd

 
sp

las
hin

g w
at

er
, b

ut
 it

 
wa

s d
ef

ini
te

ly 
a 

hu
m

an
 

sc
re

am
, c

om
in

g 
fro

m
 

th
e 

di
re

ct
io

n 
of

 th
e 

riv
er

 d
oc

k. 
(p

. 1
24

) 

แม
้จะ

ฟัง
ยา

กห
น่อ

ยท
า่ม

กล
าง

เส
ียง

ลม
แล

ะน
้ำอ้ื

ออึ
ง แ

ต่ก
็

แน
่ใจ

ได
้ว่า

เป
็นเ

สีย
งร

้อง
ขอ

ง
มน

ุษย
์ดัง

มา
จา

กท
่าน

้ำ 
(น

. 
10

5)
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่จำ
กัด

คว
าม

 
ส่ว

นป
ระ

กอ
บ

ขอ
งป

ระ
โย

คซ
้อน

  
คง

รูป
ภา

ษา
ต้น

ทา
ง

โด
ยล

ะป
ระ

พนั
ธ 

สร
รพ

นา
ม 

9 
Bu

t t
he

 o
th

er
 o

ne
 

lin
ge

re
d,

 sw
im

m
in

g 
a 

แต
่อีก

ตัว
ยัง

ลัง
เล

 ย
ังว่

าย
อ้อ

ยอ่ิ
งเป

็นว
งก

ลม
รอ

บต
ัว

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให้
ข้อ

มูล
ลง

คว
าม

อน
ปุร

ะโ
ยค

ตั้ง
ต้น

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูล
ปร

ะโ
ยค

 
เป

ลี่ย
นร

ูปภ
าษ

าต
้น

ทา
งเป

น็ป
ระ

โย
คโ

ดย
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6 

la
ng

ui
d 

cir
cl

e 
ar

ou
nd

 
th

e 
wo

m
an

. (
p.

 1
30

) 
หญ

ิงส
าว

 (น
. 1

09
) 

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

ละ
ปร

ะธ
าน

 

10
 

Th
e 

sin
kin

g A
fri

ca
n 

su
n 

wa
s h

ug
e 

ab
ov

e 
th

e 
da

rke
nin

g h
or

izo
n,

 
ha

ng
in

g 
th

er
e 

lik
e 

a 
ba

ll 
of

 b
ur

ni
ng

 b
lo

od
. 

(p
. 1

34
) 

ดว
งอ

าท
ิตย

์แอ
ฟร

ิกัน
ขน

าด
มโ

หฬ
าร

กำ
ลัง

ตก
ที่เ

สน้
ขอ

บ
ฟ้า

มื้ด
คร

ึ้มด
ูเห

มือ
นก

้อน
เล

ือด
แด

งฉ
าน

 (น
. 1

12
) 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให้
ข้อ

มูล
เพ

ิ่มเ
ติม

เก่ี
ยว

กับ
เร่ือ

ง
เด

ิม 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ยใ
ห้ข

้อม
ูล

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูปภ

าษ
าต

้น
ทา

งเป
น็ป

ระ
โย

คโ
ดย

ละ
ปร

ะธ
าน

 

11
 

Ro
bin

so
n 

did
n’

t l
et

 go
 

un
til

 th
e 

po
lic

em
en

, 
ge

tti
ng

 n
ot

hi
ng

 fr
om

 
th

e 
ro

om
 b

ut
 v

ac
an

t 
lo

ok
s, 

piv
ot

ed
 o

n 
th

eir
 

jac
kb

oo
ts 

an
d 

le
ft 

th
e 

ba
r. 

(p
. 1

48
) 

โร
บิน

สนั
ไม

ย่อ
มป

ล่อ
ยต

ัวผ
ม 

จน
กร

ะท
ั่งน

าย
ตำ

รว
จผ

ู้ไม
ไ่ด

้รับ
ปฏ

ิกิร
ิยา

ใด
 ๆ

 เล
ยจ

าก
คน

ใน
ห้อ

งเว้
นแ

ต่ส
าย

ตา
ว่า

งเป
ล่า

ยอ
มหั

นห
ลัง

แล
้วก

ระ
แท

กบ
ู๊ต

จา
กไ

ป 
(น

. 1
23

) 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่จำ
กัด

คว
าม

 
คุณ

าน
ุปร

ะโ
ยค

 
คง

รูป
ภา

ษา
ต้น

ทา
ง

โด
ยเ

พิ่ม
ปร

ะพ
นัธ

สร
รพ

นา
ม 

"ผ
ู้" 

12
 

I s
ta

rte
d 

pr
ay

ing
 to

 m
y 

gra
nd

fat
he

r, 
sa

yin
g 

th
at

 
if 

I h
ad

 to
 d

ie,
 th

at
 

m
ay

be
 h

e 
co

ul
d 

he
lp

 
so

m
eh

ow
.  

(p
. 1

88
) 

ฉัน
สว

ดภ
าว

นา
ถึง

ปู่ 
บอ

กท
า่น

ว่า
ถ้า

ฉัน
ต้อ

งต
าย

จร
ิง ๆ

 ก
็

ขอ
ให

้ท่า
นม

าช
่วย

ด้ว
ย 

(น
. 

15
3)

 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให้
ข้อ

มูล
เพ

ิ่มเ
ติม

เก่ี
ยว

กับ
เร่ือ

ง
เด

ิม 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ยใ
ห้ข

้อม
ูล

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูปภ

าษ
าต

้น
ทา

งเป
น็ป

ระ
โย

คโ
ดย

ละ
ปร

ะธ
าน
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13
 

In 
th

e 
sw

ee
p 

m
ar

bl
e 

at
riu

m
 b

eh
ind

 th
em

, 
sp

iff
y 

Se
na

te
 st

aff
er

s, 
lo

bb
yis

ts,
 a

nd
 p

re
ss

 
pe

op
le

 sw
ar

m
ed

 a
bo

ut
 

lik
e 

be
es

, m
ak

in
g 

ho
ne

y 
an

d 
ro

ya
l j

el
ly

. (
p.

 1
96

-
19

7)
 

ใน
ห้อ

งโถ
งให

ญ่พ
ื้นหิ

นอ่
อน

ด้า
นห

ลัง
พว

กเ
ขา

อัด
แน

่นไ
ป

ด้ว
ยค

ณะ
ทำ

งา
นข

อง
วุฒ

ิสม
าช

ิก
, ล

็อบ
บี้ย

ิสต
์ แ

ละ
กอ

งท
ัพ

นัก
ข่า

วท
ี่ดูร

าว
กบั

ฝูง
ผึ้ง

เบ
ียด

เส
ียด

ผล
ิตน

้ำผ
ึ้งก

ันแ
น่น

รัง
 (น

. 1
60

) 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่จำ
กัด

คว
าม

 
ส่ว

นป
ระ

กอ
บ

ขอ
งป

ระ
โย

คซ
้อน

  
คง

รูป
ภา

ษา
ต้น

ทา
ง

โด
ยล

ะป
ระ

พนั
ธ 

สร
รพ

นา
ม 

14
 

I w
as

 d
oin

g j
us

t t
ha

t, 
kn

ee
lin

g 
do

wn
 to

 h
an

g 
ju

m
p 

of
f t

he
 m

et
al

 
br

an
ch

… 
(p

. 2
04

) 

ผม
ก็ก

ำล
ังท

ำแ
บบ

ที่เ
ขา

สั่ง
นั่น

แห
ละ

 ก
ำล

ังย
่อเ

ข่า
เต

รีย
ม

กร
ะโ

ดด
ลง

พอ
ดี 

(น
. 1

66
) 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให้
ข้อ

มูล
เพ

ิ่มเ
ติม

เก่ี
ยว

กับ
เร่ือ

ง
เด

ิม 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ยใ
ห้ข

้อม
ูล

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูปภ

าษ
าต

้น
ทา

งเป
น็ป

ระ
โย

คโ
ดย

ละ
ปร

ะธ
าน

 

15
 

Gr
ow

lin
g, 

gu
rgl

ing
 n

ois
es

 
er

up
t f

ro
m

 h
is 

th
ro

at
 a

s 
he

 b
eg

ins
 to

 te
ar

 b
ac

k 
an

d 
fo

rth
 th

ro
ug

h 
th

e 
ru

ins
 o

f t
he

 a
pa

rtm
en

t, 
sm

as
hi

ng
 a

nd
 te

ar
in

g 
ev

er
yt

hi
ng

 in
 h

is 
pa

th
. 

(p
. 2

23
) 

เส
ียง

คร่
ำค

รว
ญโ

คร
กค

รา
กด

ัง
ออ

กจ
าก

คอ
เม

ื่อม
ันเ

ร่ิม
ฉีก

กร
ะช

าก
ซา

กข
้าว

ขอ
งท

ั้งห
ลา

ย
ใน

อพ
าร

์ตเ
มน

ต์ 
ทุบ

แล
ะท

ิ้งท
ุก

อย่
าง

ที่ข
วา

งห
น้า

 (น
. 1

79
) 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให้
ข้อ

มูล
เพ

ิ่มเ
ติม

เก่ี
ยว

กับ
เร่ือ

ง
เด

ิม 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ยใ
ห้ข

้อม
ูล

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูปภ

าษ
าต

้น
ทา

งเป
น็ป

ระ
โย

คโ
ดย

ละ
ปร

ะธ
าน

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

17
8 

16
 

Th
en

 w
e 

he
ar

d 
th

e 
de

af
en

ing
 su

ck
-a

nd
-th

ro
b 

ta
tto

o 
of

 a
 la

nd
ing

 
he

lic
op

te
r, 

co
tto

ni
ng

 th
e 

ai
r l

ike
 a

 m
igr

ai
ne

 in
 

th
e 

he
ad

 o
f a

 g
od

. (
p.

 
25

7)
 

ตา
มด

้วย
เส

ียง
อื้อ

อึง
ขอ

ง
เฮ

ลิค
อป

เต
อร

์ที่ม
าพ

ร้อ
มล

ม
หม

ุนค
ว้า

งห
นัก

หน
่วง

 (น
. 

20
4)

 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
ไม

่จำ
กัด

คว
าม

 
คุณ

าน
ุปร

ะโ
ยค

 
คง

รูป
ภา

ษา
ต้น

ทา
ง

โด
ยเ

พิ่ม
ปร

ะพ
นัธ

 
สร

รพ
นา

ม 
"ท

ี่" 

17
 

He
 w

as
 e

ve
n 

ne
gle

ct
ing

 
his

 te
ac

hin
g, 

slo
ug

hi
ng

 
of

f m
os

t o
f h

is 
cl

as
se

s 
on

 T
As

. (
p.

 2
65

) 

เข
าเล

ิกใ
ส่ใ

จก
ระ

ทั่ง
กา

รส
อน

แล
ะเ

ขี่ย
ชั้น

เรีย
นส

่วน
ให

ญ
่ไป

ให
้คน

อื่น
ทำ

แท
น 

(น
. 2

11
) 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให้
ข้อ

มูล
เพ

ิ่มเ
ติม

เก่ี
ยว

กับ
เร่ือ

ง
เด

ิม 

ลง
คว

าม
อน

ปุร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ยใ
ห้ข

้อม
ูล

เพ
ิ่มเ

ติม
เก่ี

ยว
กับ

เร่ือ
ง

เด
ิม 

ปร
ะโ

ยค
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na
l C

en
te

r, 
an

d 
th

e 
HO

LL
YW

OO
D 

sig
n,

 th
e 

Lo
s A

ng
el

es
 

Zo
o 

an
d 

Bo
ta

ni
ca

l 
Ga

rd
en

s i
s m

or
e 

of
 a

 
ru

n-
do

wn
 to

ur
ist

 
at

tra
ct

ion
 th

an
 a

 w
ild

life
 

co
ns

er
va

tio
n 

fa
cil

ity
. (

p.
 

ที่ด
ินส

ี่พนั
เอ

เค
อร

์ใน
สว

นก
ริฟ

ฟิธ
พา

ร์ก
อัน

เป
็นท

ี่ตั้ง
ขอ

ง
สน

าม
กอ

ล์ฟ
สิบ

แป
ดห

ลุม
สอ

ง
สน

าม
, ศ

ูนย
์ศึก

ษา
ปร

ะว
ัติศ

าส
ตร

์ตะ
วัน

ตก
ออ

ทร
ี

แห
่งช

าต
ิ, ป

้าย
ฮอ

ลล
ีวูด

, ส
วน

สัต
ว์ล

อส
แอ

งเจ
ลิส

 แ
ละ

สว
น

พฤ
กษ

ศา
สต

ร์ ด
ูคล

้าย
เป

็นจ
ุด

แว
ะท

่อง
เท

ี่ยว
โก

โร
โก

โส
มา

กก
ว่า

จะ
เป

น็ส
ถา

นอ
นุร

ักษ
์

สัต
ว์ป

า่ (
น.

 1
3) 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

คุณ
าน

ุปร
ะโ

ยค
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยเ

พิ่ม
ปร

ะ
พัน

ธส
รร

พน
าม

 
"อั

น"
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3)
 

2 
It 

is 
no

t u
nc

om
m

on
 to

 
ca

tc
h 

th
e 

ste
nc

h 
of

 
he

ap
ed

 d
un

g w
af

tin
g 

fro
m

 c
ag

es
… 

(p
. 3

) 

ไม
่ใช

่เร่ือ
งผ

ิดป
ระ

หล
าด

นา่
แป

ลก
ใจ

 ห
าก

ใค
รจ

ะไ
ด้ก

ลิ่น
เห

ม็น
เน

่าล
อย

คล
ุ้งจ

าก
กอ

งม
ูล

ใน
กร

งข
ัง…

 (น
. 1

3) 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งป
ระ

โย
คซ

้อน
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยล

ะป
ระ

พัน
ธส

รร
พน

าม
 

3 
Ou

tsi
de

 th
e 

wa
ll 

of
 

du
sty

 in
du

str
ial

 li
ke

 a
 

re
gim

en
t g

ian
ts 

rh
yt

hm
ica

lly
 st

rik
in

g 
co

nc
re

te
 w

ith
 th

ei
r r

ifl
e 

bu
tts

 in
 a

 p
ar

ad
e 

dr
ill

. 
(p

. 1
9) 

ภา
ยน

อก
ขอ

งผ
นัง

ติด
ตัง้

หน
้าต

่าง
สไ

ตล
์โร

งง
าน

ฝั่น
เข

รอ
ะ

ข้า
งเต

ียง
 ม

ีเส
ียง

กอ
งท

ัพท
หา

ร
มหึ

มา
กำ

ลัง
เด

ินส
วน

สน
าม

เอ
า

ด้า
มป

ืนก
ระ

แท
กพ

ื้นค
อน

กร
ีต

เป
็นจ

ังห
วะ

 (น
. 2

5)
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งป
ระ

โย
คซ

้อน
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยล

ะป
ระ

พัน
ธส

รร
พน

าม
 

4 
A 

we
ek

 la
te

r, 
I f

ou
nd

 
m

ys
el

f h
ea

di
ng

 so
ut

h 
do

wn
 I-

95
 a

ga
in

 w
ith

 
th

e 
DO

 N
OT

 C
OP

Y 
ke

y…
 

(p
. 3

7) 

หน
ึ่งส

ัปด
าห์

หล
ังห

มด
หน

้าท
ี่ 

ผม
ขับ

รถ
มุ่ง

หน
้าล

งใ
ต้ไ

ปต
าม

ถน
น 

I-9
5 

อีก
หน

พร
้อม

กุญ
แจ

 
‘ห

้าม
ทำ

สำ
เน

า’
 (น

. 3
9) 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
เต

ิมเ
ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
ปร

ะโ
ยค

 
กริ

ยา
เรีย

ง 
เป

ลี่ย
นร

ูป
ภา

ษา
ตน้

ทา
งเป

็น
กริ

ยา
เรีย

งใน
ปร

ะโ
ยค

 

5 
I w

as
 go

ing
 to

 w
rit

e 
so

m
e 

e-
m

ail
s, 

bu
t 

ins
te

ad
 I 

fo
un

d 
m

ys
el

f 
cl

ick
in

g 
op

en
 th

e 
fil

e 

ผม
ตั้ง

ใจ
จะ

เขี
ยน

อีเ
มล

สัก
สอ

ง
สา

มฉ
บบั

 แ
ต่แ

ล้ว
กล

บัเ
ปล

ี่ยน
ใจ

มา
นั่ง

คล
ิกเ

ปิด
ไฟ

ล์พ
าว

เว
อร

์พอ
ยต

์ที่เ
คย

ใช
้นำ

เส
นอ

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
เต

ิมเ
ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
ปร

ะโ
ยค

 
กริ

ยา
เรีย

ง 
เป

ลี่ย
นร

ูป
ภา

ษา
ตน้

ทา
งเป

็น
กริ

ยา
เรีย

งใน
ปร

ะโ
ยค
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4 

fo
r t

he
 H

AC
 P

ow
er

Po
in

t 
pr

es
en

ta
tio

n 
I’d

 sh
ow

n 
in

 P
ar

is.
 (p

. 6
3)

 

เรื่อ
งแ

ฮก
ที่ป

าร
ีสแ

ทน
 (น

. 5
8)

 

6 
He

 ca
ug

ht
 m

e 
lo

ok
in

g 
at

 
th

e 
gu

ns
. (

p.
 7

7)
 

เข
าเห็

นผ
มจ

้อง
ปืน

 (น
. 6

9)
 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
เต

ิมเ
ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
ปร

ะโ
ยค

กริ
ยา

เรีย
ง

แส
ดง

กา
รร

ับร
ู ้

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งก
ริย

าเรี
ยง

 
คง

รูป
ส่ว

นป
ระ

กอ
บข

อง
อน

ุปร
ะโ

ยค
ซ้อ

น 

7 
I c

ou
ld

n’
t h

el
p 

bu
t g

aw
k 

as
 th

ou
gh

 I 
we

re
 o

n 
sa

far
i, b

ut
 if

 A
be

 n
ot

ice
d 

th
em

 o
r t

he
 fa

m
ily

 o
f 

gir
af

fe
s d

rin
kin

g 
in

 th
e 

sh
al

lo
ws

 a
 h

un
dr

ed
 

fe
et

 so
ut

h 
of

 th
em

 
do

wn
riv

e]
, h

e 
did

n’
t s

ay
 

an
yt

hin
g. 

(p
. 8

2)
 

ผม
อด

ไม
่ได

้ต้อ
งจ

้อง
อย

่าง
ตื่น

เต
้นร

าว
กับ

กำ
ลัง

ท่อ
งซ

าฟ
าร

ี 
แต

่ถ้า
เอ

บส
ังเก

ตเ
ห็น

เจ
้าพ

วก
นี้

หร
ือค

รอ
บค

รัว
ยีร

าฟ
กำ

ลัง
ดื่ม

น้ำ
ริม

ฝั่ง
ห่า

งไ
ปท

าง
ใต

ห้น
ึ่ง

ร้อ
ยฟ

ุต 
เข

าจ
ะไ

ม่พ
ูดอ

ะไ
รเล

ย 
(น

. 7
3)

 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
เต

ิมเ
ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
ปร

ะโ
ยค

กริ
ยา

เรีย
ง

แส
ดง

กา
รร

ับร
ู ้

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งก
ริย

าเรี
ยง

 
คง

รูป
ส่ว

นป
ระ

กอ
บข

อง
อน

ุปร
ะโ

ยค
ซ้อ

น 

8 
As

 th
e 

tw
o 

lio
ns

 
ap

pr
oa

ch
, a

 v
ul

tu
re

 
st

an
di

ng
 a

 w
om

an
’s

 
fa

ce
 sh

ru
gs

 it
s 

sh
ou

ld
er

s a
nd

 ta
ke

s 
fli

gh
ts

… 
(p

. 8
7)

 

เม
ื่อส

อง
สิง

โต
เข้

าม
าใ

กล
้ แ

ร้ง
ตัว

หน
ึ่งซ

ึ่งย
ืนอ

ยู่บ
นห

น้า
ขอ

งศ
พ

ผู้ห
ญ

ิงก
็ยัก

ไห
ล่แ

ล้ว
กร

ะพ
ือป

ีก
ขึ้น

… 
(น

. 7
7)

 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

คุณ
าน

ุปร
ะโ

ยค
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยเ

พิ่ม
ปร

ะ
พัน

ธส
รร

พน
าม

 
"ซ

ึ่ง" 
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9 
Sin

ce
 w

e’
d 

lan
de

d 
at

 th
e 

de
se

rte
d 

ca
m

p,
 I’

d 
fo

un
d 

m
ys

el
f t

hi
nk

in
g 

ab
ou

t m
y 

fir
st

 tr
ip

 to
 

Af
ric

a.
 (p

. 8
9) 

นับ
ตั้ง

แต
่ขบั

เข้
าไ

ปใ
นแ

คม
ป์ร

้าง
 

ผม
ก็เ

ฝ้า
แต

่คิด
ถึง

ทร
ิป

แอ
ฟร

ิกา
หน

แร
กข

อง
ตัว

เอ
ง 

(น
. 7

8)
 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
เต

ิมเ
ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
ปร

ะโ
ยค

 
กริ

ยา
เรีย

ง 
เป

ลี่ย
นร

ูป
ภา

ษา
ตน้

ทา
งเป

็น
กริ

ยา
เรีย

งใน
ปร

ะโ
ยค

 

10
 

Th
er

e 
we

re
 cl

ot
he

s 
lit

te
rin

g 
th

e 
gr

ou
nd

 
ar

ou
nd

 th
e 

em
pt

y 
tru

ck
 a

nd
 th

e 
tru

nk
 o

f 
th

e 
sa

us
ag

e 
tre

e…
  

(p
. 9

6) 

มีเ
สื้อ

ผ้า
หล

่นเ
รี่ย

รา
ดอ

ยู่ร
อบ

รถ
ว่า

งเป
ล่า

แล
ะล

ำต
้นข

อง
ต้น

ไส
้กร

อก
… 

(น
. 8

3) 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งป
ระ

โย
คซ

้อน
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยล

ะป
ระ

พัน
ธส

รร
พน

าม
 

11
 

A 
lio

n 
ha

d 
le

ap
ed

 o
nt

o 
th

e 
ho

od
 li

ke
 a

 ca
t 

sc
ra

m
bl

in
g 

on
to

 th
e 

ar
m

ch
ai

r. 
(p

. 1
05

) 

สิง
โต

ตัว
หน

ึง่ก
ระ

โด
ดข

ึ้นย
ืนบ

น
ฝา

คร
อบ

เค
รื่อ

งย
นต

์รา
วก

ับแ
มว

เห
มีย

วต
ะก

าย
โซ

ฟา
 (น

. 9
1)

 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งป
ระ

โย
คซ

้อน
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยล

ะป
ระ

พัน
ธส

รร
พน

าม
 

12
 

…I
 fe

lt 
th

e 
dr

ive
rle

ss
 

tru
ck

 ro
ck

in
g 

an
d 

fis
ht

ai
lin

g 
at

 ra
nd

om
 

ac
ro

ss
 th

e 
gr

as
s. 

(p
. 

10
6)

 

…ร
ู้สึก

ได
้เล

ยว
่าร

ถท
ีไ่ร

้คน
ขับ

กำ
ลัง

กว
ัดแ

กว่
งต

ึงต
ังต

าม
ยถ

าก
รร

มข
้าม

ทุ่ง
หญ

้า 
(น

. 9
1)

 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
เต

ิมเ
ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
ปร

ะโ
ยค

กริ
ยา

เรีย
ง

แส
ดง

กา
รร

ับร
ู ้

กริ
ยา

วล
ีใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ที่เ

ปน็
ปร

ะโ
ยค

เด
ี่ยว

 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ตน้
ทา

ง
กริ

ยา
วล

ีใน
อน

ุ
ปร

ะโ
ยค
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13
 

On
 th

e 
ho

od
 a

bo
ve

 m
e, 

I c
ou

ld
 h

ea
r t

he
 li

on
 

sn
ar

lin
g 

(p
. 1

06
) 

บน
ฝา

คร
อบ

เค
รื่อ

งย
นต

์เห
นือ

หัว
 ผ

มไ
ด้ย

ินเ
สีย

งส
ิงโต

แผ
ด

คำ
รา

ม 
(น

. 9
1)

 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
เต

ิมเ
ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
ปร

ะโ
ยค

กริ
ยา

เรีย
ง

แส
ดง

กา
รร

ับร
ู ้

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งก
ริย

าเรี
ยง

 
คง

รูป
ส่ว

นป
ระ

กอ
บข

อง
อน

ุปร
ะโ

ยค
ซ้อ

น 

14
 

I c
ou

ld
 fe

el
 b

ru
ise

s 
ga

lo
re

 b
lo

om
in

g 
al

l 
ov

er
 m

y 
bo

dy
… 

(p
. 1

08
) 

รู้ส
ึกเ

หม
ือน

มีร
อย

ฟก
ช้ำ

ไป
ทุก

อวั
ยว

ะ…
(น

. 9
3)

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
อน

ุ
ปร

ะโ
ยค

เต
ิมเ

ติม
 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
กริ

ยา
เรีย

ง
แส

ดง
กา

รร
ับร

ู ้

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งก
ริย

าเรี
ยง

 
คง

รูป
ส่ว

นป
ระ

กอ
บข

อง
อน

ุปร
ะโ

ยค
ซ้อ

น 

15
 

I c
rin

ge
d 

as
 I 

lo
ok

ed
 a

t 
th

e 
sh

iny
, s

qu
irm

in
g 

bl
ac

k 
ca

rp
et

 e
xt

en
di

ng
 

in
to

 th
e 

di
st

an
ce

. (
p.

 
12

3)
 

ผม
ยืน

ก้ม
หัว

นิ่ง
ขณ

ะแ
อบ

มอ
ง

พร
มส

ีดำ
ขล

ับข
ยับ

ได
้ผืน

นั้น
ค่อ

ย 
ๆ 

ห่า
งอ

อก
ไป

 (น
. 1

04
) 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ลง
คว

าม
คำ

นา
มแ

บบ
จำ

กัด
คว

าม
 

ส่ว
นป

ระ
กอ

บ
ขอ

งป
ระ

โย
คซ

้อน
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยล

ะป
ระ

พัน
ธส

รร
พน

าม
 

16
 

Th
er

e 
wa

s a
 w

hit
e 

wo
m

an
 w

ith
 d

ar
k h

air
 

cl
in

gin
g 

to
 a

 la
rg

e 
ro

ck
 

in
 th

e 
m

id
dl

e 
of

 th
e 

riv
er

. (
p.

 1
24

) 

ผู้ห
ญิง

ตัว
ขา

วผ
มด

ำค
นห

นึง่
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) 

แข
นก

ับอ
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ีตุ่ม
จา
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าร

โด
นก
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สิบ

หร
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าต
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. 1
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กัด
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็นภ
าค
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ปร
ะโ
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ัมผ
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ริม
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าง
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ออี
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) 
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็นภ

าค
แส
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ใน
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ุ
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เต
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เป

็นภ
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ะโ

ยค
ที่เ

ปน็
ปร

ะโ
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I d
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r c
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ุ
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ติม

 
เป

็นภ
าค

แส
ดง

ใน
อน

ุ
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ษณ
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ภา
ษา

ตน้
ทา

งเป
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ุ
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d 

m
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g 
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ou
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 ta
bl

e 
se
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 c
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 h
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s 

d'
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uv
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s, 
wa

te
r 
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s, 

an
d 
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e 
ur
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. 1

70
) 

มีค
นก

ลุ่ม
เล

็ก 
ๆ 

รุม
กัน

อย
ู่แถ

ว
โต

๊ะว
าง

ออ
ร์เด

ิร์ฟ
กร

ะจ
อก

 ๆ
, 

เห
ยือ

กน
้ำ, 

แล
ะห
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. 
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fu
l o

f 
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s b
ro
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ll-
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t c
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ho
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 o
f 

fo
rty

 p
eo

pl
e 
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in

g 
to

 
sh

ou
t o

ve
r e

ac
h 

ot
he

r 
al

l a
t o

nc
e.
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. 1

74
) 

...เ
สีย

งก
ระ

ซิบ
เม

ื่อค
รู่ก

็ระ
เบ

ิด
เป

็นเ
สีย

งเซ็
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ซ่ฟ
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่ได
้ศัพ
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ขอ
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ี่สิบ
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ที่พ
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รูป

กร
ิยา
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รื่อ
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นว
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กเ

รื่อ
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ี่ขอ
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ะโ
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ี่ขอ
งร

ูปภ
าษ

า
ปล

าย
ทา

ง 
หน

่วย
ทา

ง
วา

กย
สัม

พัน
ธ์

ขอ
งร

ูปภ
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l s
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2 
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, t
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s 
wa

nt
in
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ร้อ

ม
ตะ

กุย
หา

เน
ื้อห

นัง
 แ

ละ
ปา

ก
หิว

กร
ะห

าย
คา

วเ
ลือ

ดอ
ย่า

ง
เห

ลือ
เก

ิน 
(น

. 2
1)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยใ
ช้

ปร
ะธ

าน
ใน

โค
รง

สร
้าง

ที่เ
กิด
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3 
I f

lip
pe

d 
th

e 
su

rge
-

pr
ot

ec
to

r s
wi

tc
he

s, 
tu

rn
in

g 
on

 th
e 

TV
 

se
ts

 th
at

 I’
d 

lin
ed

 
ac

ro
ss

 a
 m

et
al

 
wo

rk
be

nc
h 

in
 th

e 
ce

nt
er

 o
f t

he
 

in
du

str
ia

l-s
ty

le
 

ro
om

. (
p.

 2
4)

 

เป
ิดส

วิต
ช์เ

คร
ื่อง

ป้อ
งกั

นไ
ฟ

กร
ะช

าก
แล

้วเ
ปิด

ทีวี
ต่อ

สา
ย

ข้า
มโ

ต๊ะ
เห

ล็ก
กล

าง
ห้อ

ง
สไ

ตล
์โร

งง
าน

มา
 (น

. 2
8)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
้ว”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา

น 

4 
He

 cu
dd

le
s i

t, 
de

lic
at

el
y 

pe
tti

ng
 it

s 
so

ft 
fu

r w
ith

 h
is 

fin
ge

rs.
... 

(p
. 4

1)
 

มัน
กำ

ลัง
เล

่นโ
อ๋แ

ละ
ใช

้นิ้ว
ลูบ

ไล
้ขน

นุ่ม
ขอ

งต
ุ๊กต

าอ
ย่า

ง
แผ

่วเ
บา

อย
ู่พอ

ดี…
 (น

. 4
1)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
ะ”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา

น 
5 

“J
un

gle
 lo

ve
?”

 I 
as

ke
d,

 u
nt

yin
g 

th
e 

99
-c

en
t p

ur
ch

as
e…

 
(p

. 4
8)

 

“ว
นา

สว
าท

?”
 ผ

มถ
าม

 มื
อ

แก
ะส

ินค
้าร

าค
า 

99
 เซ

็นต
์… 

(น
. 4

6)
 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

ปร
ะธ

าน
 

6 
“E

qu
at

or
ial

 lo
ve

,” 
Na

ta
lie

 sa
id,

 ro
lli

ng
 

“ว
นา

ศูน
ย์ส

ูตร
ต่า

งห
าก

” 
นา

ตา
ลีพ

ูดแ
ล้ว

กล
ิ้งต

ัวข
ึ้นท

ับ
เส

ริม
คว

าม
อน

ุ
ปร

ะโ
ยค

หล
ักโ

ดย
ให

้
เส

ริม
คว

าม
อน

ุ
ปร

ะโ
ยค

ตั้ง
ต้น

โด
ย

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น
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on
 th

e 
to

p 
of

 m
e.

 (p
. 

48
) 

ผม
 (น

. 4
6)

 
ข้อ

มูล
ให

ม่ 
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
้ว”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา

น 
7 

“T
ha

t i
s i

t,”
 A

be
 sa

id 
a 

fe
w 

m
inu

te
s l

at
er

, 
hi

s v
oi

ce
 c

ra
ck

lin
g 

ov
er

 m
y 

he
ad

ph
on

es
. (

p.
 8

0)
 

“ถ
ึงแ

ล้ว
” 

เอ
บพ

ูดใ
นอี

กส
อง

สา
มน

าท
ีต่อ

มา
 เส

ียง
ขอ

งเข
า

แท
รก

เข
้าม

าท
าง

หูฟ
ัง (

น.
 

72
) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยใ
ช้

ปร
ะธ

าน
ใน

โค
รง

สร
้าง

ที่เ
กิด

 
8 

Th
e 

sta
ff—

wh
en

 th
ey

 
se

e 
a 

pl
an

e 
lan

din
g, 

th
ey

 a
re

 u
su

all
y 

wa
itin

g h
er

e, 
cl

ap
pi

ng
, s

in
gin

g 
th

ei
r s

ill
y 

fo
lk

 so
ng

s 
an

d 
ho

ld
in

g 
a 

st
iff

 
dr

in
k 

an
d 

a 
ho

t 
to

we
l. 

(p
. 8

0)
 

พว
กที

มง
าน

ไง-
ปก

ติถ้
าม

ี
เค

รื่อ
งม

าจ
อด

 เข
าจ

ะม
าย

ืน
รอ

 ป
รบ

มือ
 ร

้อง
เพ

ลง
โฟ

ล์
กซ

อง
โง

่ ๆ
 แ

ล้ว
ก็เ

อา
เค

รื่อ
งด

ื่มก
ับผ

้าข
นห

นูอุ่
น 

ๆ 
มา

ให
 ้(น

. 7
2)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ

าน
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9 
He

 h
ol

ds
 it

 d
ow

n 
an

d 
ta

ke
s a

 b
ite

, h
is 

jaw
 

m
ak

ing
 a

 p
op

pin
g 

so
un

d 
a 

bit
e, 

hi
s j

aw
 

m
ak

in
g 

a 
po

pp
in

g 
so

un
d…

 (p
. 8

7)
 

เจ
้าส

ิงโต
ตา

เด
ียว

ใช
้อุ้ง

เท้
าด

ุน
ก้อ

นเ
นื้อ

ตร
งห

น้า
แล

้วก
้มล

ง
กัด

 ข
าก

รร
ไก

รข
อง

มัน
ส่ง

เส
ียง

กร
ุบก

รับ
… 

(น
. 7

7)
 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยใ
ช้

ปร
ะธ

าน
ใน

โค
รง

สร
้าง

ที่เ
กิด

 

10
 

Th
e 

tw
o 

m
ale

s t
ur

n 
to

 
th

e 
pr

ide
, c

ha
ng

in
g 

th
ei

r e
xp

re
ss

io
ns

 
an

d 
po

stu
re

s. 
(p

. 8
8)

 

ทั้ง
คู่ห

ันก
ลับ

ไป
หา

ฝูง
แล

้ว
แส

ดง
ท่า

ทา
งส

ื่อน
ัย 

(น
. 7

7)
 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
้ว”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา

น 
11

 
ST

RE
TC

HE
D 

FL
AT

 in
 

th
e 

ta
ll 

gra
ss

, t
he

 
do

m
ina

nt
 o

ne
-e

ye
d 

m
ale

 li
on

 cr
ou

ch
es

, 
wa

iti
ng

. (
p.

 9
8)

 

สิง
โต

ตัว
ผู้ต

าเด
ียว

ซึ่ง
เป

็นจ
่า

ฝูง
หม

อบ
กา

ยเ
หย

ียด
ยา

วแ
นบ

พ้ืน
กล

าง
ต้น

หญ
้าส

ูงแ
ล้ว

เฝ
้า

รอ
 (น

. 8
5)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
้ว”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา

น 

12
 

He
 o

pe
ns

 h
is 

m
ou

th
 

sli
gh

tly
, w

hi
sk

er
s 

tin
gli

ng
 a

s h
e 

sc
en

ts 

มัน
อ้า

ปา
กเ

ล็ก
น้อ

ย 
เจ

็บแ
สบ

รอ
บค

าง
ขณ

ะไ
ด้ก

ลิ่ม
ลม

แล
้ง 

(น
. 8

5)
 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ
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th
e 

dr
y 

wi
nd

. (
p.

 9
8) 

 
ปร

ะธ
าน

 

13
 

Ab
e’

s b
od

y 
wa

s 
su

rro
un

de
d 

by
 si

x o
r 

se
ve

n 
lio

ns
, t

he
ir 

m
an

es
 ru

st
lin

g 
ag

ai
ns

t e
ac

h 
ot

he
r. 

(p
. 1

09
)  

ศพ
เอ

บก
ำล

ังโด
นส

ิงโต
หก

หร
ือเ

จ็ด
ตัว

รุม
ล้อ

ม 
แผ

งค
อ

พว
กมั

นเ
สีย

ดก
ันไ

ปม
า 

(น
. 

94
) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยใ
ช้

ปร
ะธ

าน
ใน

โค
รง

สร
้าง

ที่เ
กิด

 

14
 

I S
AT

 F
OR

 a
 lo

ng
 ti

m
e 

on
 th

e 
sh

or
e 

of
 th

e 
riv

er
 is

lan
d,

 st
ar

in
g 

at
 

th
e 

sp
ot

 o
n 

th
e 

op
po

sit
e 

riv
er

ba
nk

 
wh

er
e 

th
e 

lio
ns

 h
ad

 
ca

rri
ed

 o
ff 

Ab
e’

s 
bo

dy
. (

p.
 1

12
) 

ผม
นั่ง

อย
ู่บน

เน
ินก

ลา
งแ

ม่น
้ำ

นั้น
ต่อ

มา
อีก

นา
น 

ตา
จ้อ

งไ
ป

ยัง
ฝั่ง

ตร
งข

้าม
ท่ีส

ิงโ
ตก

ำล
ัง

ลา
กร

่าง
ขอ

งเอ
บไ

ป 
(น

. 9
7)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

ปร
ะธ

าน
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Be
sid

e 
m

e, 
th

e 
lio

n 
I’d

 ju
st 

kil
le

d 
lay

 o
n 

his
 si

de
, s

in
kin

g 
in

to
 

th
e 

lo
os

e 
m

ud
… 

(p
. 

11
2)

 

ข้า
ง ๆ

 ผ
ม 

สิง
โต

ที่เ
พ่ิง

ถูก
ฆ่า

ตา
ยก

ำล
ังน

อน
ตะ

แค
ง ร

่าง
จม

พ้ืน
โค

ลน
… 

(น
. 9

7) 
 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

ปร
ะธ

าน
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Sh
e 

clu
ng

 to
 th

e 
pin

na
cle

 o
f t

he
 ro

ck
, 

sc
ra

m
bl

in
g 

fo
r t

he
 

ba
la

nc
e 

wi
th

 h
er

 
fe

et
 a

nd
 h

an
ds

. (
p.

 
12

5)
 

เธอ
เก

าะ
ด้า

นบ
นข

อง
หิน

เอ
าไ

ว้แ
น่น

 พ
ยา

ยา
มส

ุดข
ีดท

ี่
จะ

สร
้าง

สม
ดุล

ด้ว
ยส

อง
เท

้า
กับ

สอ
งมื

อ 
(น

. 1
05

) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ

าน
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I r
an

 th
ro

ug
h 

th
e 

gli
tte

rin
g b

lac
k c

ar
pe

t, 
fe

el
in

g 
an

ts
 c

ru
nc

h 
un

de
r m

y 
bo

ot
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หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ

าน
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Th
e 

do
lp

hin
s t

un
ne

l 
de

ep
er

 a
cro

ss
 th

e 
de

ck
, s

lid
in

g 
al

l o
ve

r 
ea

ch
 o

th
er

. (
p.

 2
93

) 

ฝูง
โล

มา
มุด

ตัว
ลึก

ลง
แล

ะ
เล

ื่อน
ขย

ับท
าบ

ทับ
กัน

ไป
มา

 
(น

. 2
31

) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
ะ”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา

น 
34

 
Do

lp
hin

s a
re

 p
re

ss
ing

 
up

 a
ga

ins
t t

he
m

 li
ke

 
ca

ttl
e, 

sp
la

sh
in

g, 
ch

at
te

rin
g, 

sq
ue

ez
in

g, 
su

ffo
ca

tin
g 

th
em

. (
p.

 
29

4)
 

โล
มา

เบ
ียด

ร่า
งห

นัก
อ้ึง

เข
้าห

า
พว

กเ
ขา

 มั
นต

ีน้ำ
กร

ะจ
ุย

กร
ะจ

าย
ใส

่จน
พว

กเ
ขา

สำ
ลัก

 
(น

. 2
32

) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

ปร
ะธ

าน
 

35
 

I a
ba

nd
on

ed
 th

at
 p

lan
 

an
d 

po
pp

ed
 tw

o 
bu

tto
ns

 o
ff 

m
y 

ox
fo

rd
 

clo
th

 sh
irt

, s
qu

ee
zin

g 
m

ys
el

f f
ee

tfi
rst

 
th

ro
ug

h 
th

e 
na

rro
w 

ga
p.

 (p
. 3

17
) 

แล
้วก

็ตัด
สิน

ใจ
เล

ิกล
้มแ

ผน
 

ผม
ปล

ดก
ระ

ดุม
สอ

งเม
็ดบ

น
เส

ื้ออ็
อก

ซ์ฟ
อร

์ดอ
อก

แล
ะ

ค่อ
ย 

ๆ 
ใช

้เท
้าแ

หย่
เข

้าช
่อง

แค
บน

ั่นจ
นเ

บีย
ดร

่าง
ผ่า

นไ
ป

ได
้ (น

. 2
49

) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
ะ”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา
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Th
ey

 w
er

e 
all

 
gro

up
ed

 to
ge

th
er

, 
ru

bb
in

g 
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ns

t 
ea

ch
 o

th
er

, 
be

ha
vin

g 
in

 a
 w

ay
 

I’v
e 

ne
ve

r s
ee

n 
be

fo
re

. (
p.

 3
35

) 

พว
กมั

นร
วม

กล
ุ่มกั

นบ
ดบ

ี้ถูไ
ถ

ตัว
กัน

ไป
มา

แบ
บท่ี

ผม
ไม่

เค
ย

เห
็นม

าก
่อน

 (น
. 2

62
) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ

าน
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Tw
o 

m
or

e 
le

op
ar

ds
 

ar
riv

ed
, s

ku
lki

ng
 sl

yl
y 

in
 th

e 
ha

llw
ay

. (
p.

 
35

6)
 

เส
ือด

าว
อีก

สอ
งต

ัวย
่าง

เข
้าม

า
ด้ว

ยท
่าท

าง
ลับ

 ๆ
 ล

่อ 
ๆ 

(น
. 

27
8)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

บุพ
บท

วล
ี 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

บุพ
บท

วล
ี 

38
 

Th
e 

ro
w 

of
 e

ng
ine

s 
idl

ed
, q

ui
et

ly
 p

an
tin

g 
ex

ha
us

t i
nt

o 
th

e 
br

isk
 w

hi
te

 b
ea

m
s o

f 
th

e 
he

ad
lig

ht
s. 

(p
. 

36
1)

 

เค
รื่อ

งย
นต

์ติด
อย

ู่ ส
่งเส

ียง
คร

าง
เบ

า 
ๆ 

ท่า
มก

ลา
ง

ลำ
แส

งข
าว

จา
กไ

ฟห
น้า

 (น
. 

28
3)

 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ

าน
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Th
en

 sh
e 

sto
ps

 a
nd

 
wa

tc
he

s a
s t

he
 

go
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 sl
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ly 

lu
m

be
r 

ba
ck

 in
to

 th
e 

jun
gle

, 
va

ni
sh

in
g 

in
to

 th
e 

tre
es

 a
nd

 g
ro

un
d 

fo
g. 

(p
. 4

40
) 

แต
่แล

้วเธ
อก

็หย
ุดแ

ละ
มอ

ง
เห

ล่า
กอ

ริล
ลา

ที่ค
่อย

 ๆ
 ข

ยับ
ร่า

งอ
ย่า

งอุ้
ยอ

้าย
กล

ับเ
ข้า

ป่า
 

หา
ยห

ลับ
ไป

หล
ังห

มู่ไ
ม้แ

ละ
ม่า

นห
มอ

กร
ะพ

ื้น 
(น

. 3
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) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม
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าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
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ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ

าน
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e 
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lf,
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g 
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e 
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r 
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ot
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 se

lf-
rig

ht
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us
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gn
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n.

 (p
. 4

59
-

46
0)

 

ไอ้
รูป

หล
่อโ

มโ
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ทบ
กล

าย
เป

็นบ
้า ด

่าพ
่อล

่อแ
ม่

เพ
รา
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ั่นใ

จส
ุดพ

ลัง
ว่า

มัน
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็นฝ
่าย

ถูก
 (น

. 3
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) 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
หล

ักโ
ดย

ให
้

ข้อ
มูล

ให
ม่ 

เส
ริม

คว
าม

อน
ุ

ปร
ะโ

ยค
ตั้ง

ต้น
โด

ย
ให

้ข้อ
มูล

ให
ม่ 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งเป
็น

ปร
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ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ
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3. 
กา

รป
รุง

คว
าม

 

ลำ
ดับ

 
อนุ

ปร
ะโ

ยค
รูป

กร
ิยา

ขย
าย

จา
ก

เรื่อ
ง Z

oo
 

สำ
นว

นแ
ปล

จา
กเ

รื่อ
ง ส

ัตว์
 

สย
อง

 โล
ก 

หน
้าท

ี่ขอ
งอ

นุป
ระ

โย
ค

รูป
กร

ิยา
ขย

าย
ภา

ษา
อัง

กฤ
ษ 

หน
้าท

ี่ขอ
งร

ูปภ
าษ

า
ปล

าย
ทา

ง 
หน

่วย
ทา

ง
วา

กย
สัม

พัน
ธ์

ขอ
งร

ูปภ
าษ

า
ปล

าย
ทา

ง 

กล
วิธ

ีกา
รแ

ปล
 

1 
Do

m
ini

ck
 ch

ar
ge

s, 
kn

oc
kin

g 
th

e 
m

an
 

sid
ew

ay
s, 

ou
t o

f h
is 

sh
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s. 
(p

. 1
4)

 

โด
มิน

ิกว
ิ่งเข้
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ะท

ะช
าย

หน
ุ่ม

ทา
งด

า้น
ข้า
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นร

่าง
เข

า
กร

ะเ
ด็น

หว
ือห

ลุด
จา

กร
อง
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้า 

(น
. 2

1)
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

ผล
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

ผล
 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กผ
ล)

 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
ผล

 
"จ

น"
 

2 
I p

an
ick

ed
 a

t f
irs

t, 
th

in
kin

g 
I w
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 h
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in

g 
a 

st
ro

ke
 o

r s
om

et
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ng
. (

p.
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) 

แร
กท

ีเด
ียว

ผม
ตื่น

ตร
ะห

นก
 ค

ิด
ว่า

เส
้นเ

ลือ
ดใ

นส
มอ

งแ
ตก

 (น
. 

25
) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เห
ตุ 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ
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ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา
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งเป
็น
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ะโ

ยค
โด

ยล
ะ
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าน
 

3 
Co

m
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g 
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f m

y 
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m
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re
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d 
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he
r p
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sio
n 

fro
m

 th
e 

do
or

kn
ob

–m
y 

fir
e-

en
gin

e-
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d 
wo
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en

 h
at

, w
hic

h 
I’d

 
ac

qu
ire

d 
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 re

ce
nt

 tr
ip 

ผม
เด

ินอ
อก

จา
กห

้อง
นอ

น 
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้า
สม

บัต
ิอีก

ชิ้น
จา

กล
ูกบ

ิดป
ระ

ตู 
มัน

คือ
หม

วก
ขน

สัต
ว์ส

ีแด
งเพ

ลิง
ที่ไ

ด้ม
าจ

าก
ทร

ิปอ
ลา

สก
าเม

ื่อไ
ม่

นา
นม

าน
ี้ (น

. 2
8) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
 

กริ
ยา

เรีย
ง 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ตน้
ทา

งเป
็น

กริ
ยา

เรีย
งใน

ปร
ะโ

ยค
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4 
SE

TT
LIN

G 
BA

CK
 IN

TO
 

m
y 

ta
g-

sa
le

 le
at

he
r 

ro
lli

ng
 c

ha
ir,

 I 
lif

te
d 

a 
ne

w 
le

ga
l t

ab
le

t f
ro

m
 th

e 
fre

sh
 st

ac
k o

n 
th

e 
ta

bl
e 

to
 m

y 
rig

ht
, c

lic
ke

d 
a 

pe
n,

 w
ro

te
 th

e 
da

te
. (

p.
 

26
) 

หล
ังเอ

นต
ัวล

งใ
นเ

ก้า
อี้ห

นัง
หม

ุนไ
ด้ท

ี่ซื้อ
มา

ตอ
นล

ดร
าค

า 
ผม

หย
ิบแ

ท็บ
เล

็ตจ
าก

กอ
งข

้าว
ขอ

งให
ม่เ

อ่ีย
มบ

นโ
ต๊ะ

ด้ว
ยม

ือ
ขว

า ค
ลิก

ปา
กก

า แ
ล้ว

เขี
ยน

วัน
ที่ 

(น
. 3

0)
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กก
าล

) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล

า "
หล

ัง" 

5 
LY

IN
G 

FA
CE

DO
W

N 
IN

 
th

e 
tir

e 
sw

in
g, 

At
til

a 
wa

ve
s h

is 
lo

ng
, p

ow
er

fu
l 

ar
m

s t
o 

sw
ing

 h
im

se
lf 

ba
ck

 a
nd

 fo
rth

. (
p.

 4
0)

 

แอ
ตท

ิลา
นอ

นค
ว่ำ

หน
้าบ

น
ชิง

ช้า
ยา

ง แ
กว

่งแ
ขน

แข็
งแ

รง
สอ

งข
้าง

เพ
ื่อโ

ยก
ตัว

ขึ้น
หน

้าถ
อย

หล
ัง (

น.
 4

0)
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
 

กริ
ยา

เรีย
ง 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ตน้
ทา

งเป
็น

กริ
ยา

เรีย
งใน

ปร
ะโ

ยค
 

6 
Ge

tti
ng

 n
o 

re
sp

on
se

, 
At

til
a 

cra
sh

es
 b

ac
k i

nt
o 

th
e 

tir
e 

sw
ing

 a
nd

 h
ur

tle
s 

him
se

lf 
ba

ck
 a

nd
 fo

rth
... 

(p
. 4

0) 

เม
ื่อไ

ม่ไ
ด้ร

ับค
วา

มส
นใ

จ 
มัน

ก็
พุ่ง

ตัว
กล

ับไ
ปห

าช
ิงช

้าย
าง

แล
้ว

โย
กต

ัวไ
ปม

า…
 (น

. 4
0)

 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ
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ุงค
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มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กก
าล

) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล

า "
เม

ื่อ"
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m
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ts 
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g 
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e 
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g d
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at
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e 
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an
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 w
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m
ov

ing
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ing
s. 

(p
. 4

1)
 

เม
ื่อเ

บื่อ
กร

ะจ
ก 

มัน
ก็ว

าง
ลง

แล
้วว

ิ่งไป
มา

 เข
ย่า

รั้ว
 ก

รีด
ร้อ

ง
ใส

่ผน
ัง แ

ละ
โย

กย
า้ย

ข้า
วข

อง
 

(น
. 4

1)
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

 ว
ิเศ

ษณ
าน

ุ
ปร

ะโ
ยค

 (บ
่ง

บอ
กก

าล
) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล

า "
เม

ื่อ"
 

8 
Cu

tti
ng

 o
ff 

a 
ga

rb
ag

e 
tru

ck
 a

t 1
59

th
 S

tre
et

, I 
m

ad
e 

a 
le

ft 
on

to
 F

or
th

 
W

as
hin

gt
on

 A
ve

nu
e 

an
d 

fo
llo

we
d 

it 
as

 it
 lo

op
ed

 
ar

ou
nd

 to
 th

e 
no

rth
. (

p.
 

45
) 

เม
ื่อพ

้นร
ถข

นข
ยะ

ตร
งถ

นน
สา

ยท
ี่ 1

59
 ผ

มก
็เล

ี้ยว
ซ้า

ยเ
ข้า

ฟอ
ร์ต

 ว
อช

ิงต
ัน 

แอ
เวน

ิว 
แล

้ว
ไป

ต่อ
ตา

มเ
สน้

ทา
งซ

ึ่งโค
ง้ว

นส
ู่

ทิศ
ทา

งเห
นือ

 (น
. 4

3) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กก
าล

) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล

า "
เม

ื่อ"
 

9 
At

til
a 

wh
im

pe
re

d 
wh

en
 

he
 sa

w 
m

e 
pu

tti
ng
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to
ge

th
er

, k
no

wi
ng

 w
ha

t 
it 

m
ea

nt
 w

he
n 

I h
ad

 to
 

bu
st

 th
e 

th
in

g 
ou

t. 
(p

. 
55

-5
6)

 

แอ
ตท

ิลา
ส่ง

เส
ียง

คร
่ำค

รว
ญเ

มื่อ
เห็

นผ
มท

ำแ
บบ

นัน้
เพ

รา
ะร

ู้ดีว
่า

กำ
ลัง

จะ
เก

ดิอ
ะไ

รข
ึ้น 

(น
. 5

2)
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เห
ตุ 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เห
ตุ 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กเ
หต

ุ) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เห

ตุ 
"เพ

รา
ะ"
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St
ar

in
g 

ou
t f

ro
m

 th
e 

ba
ck

 o
f m

y 
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y 
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K-

bo
un

d 
ta

xi,
 I 

cu
rse

d 
as

 
we

 sl
ow

ed
 to

 a
 d

ea
d 

sto
p.

 (p
. 5

9)
 

ผม
อด

ปา
กส

บถ
ไม

่ได
้ขณ

ะน
ั่ง

จ้อ
งร

ถต
ิดจ

าก
เบ

าะ
หล

ังแ
ท็ก

ซี่ 
รถ

ขย
ับน

ิดแ
ล้ว

ก็ห
ยุด

นิ่ง
อีก

 (น
. 

55
) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กก
าล

) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล

า "
ขณ

ะ"
 

11
 

Bl
in

kin
g 

in
 th

e 
lo

w,
 

lo
ne

ly
 ro

ar
 o

f t
he

 7
47

’s
 

ca
bi

n,
 I 

ra
ise

d 
m

y s
ea

t 
an

d 
lo

ok
ed

 o
ut

 th
e 

wi
nd

ow
 b

es
ide

 m
e. 

(p
. 

63
) 

ผม
กะ

พร
ิบต

าร
บัฟ

ังเส
ียง

คำ
รา

มแ
ผ่ว

ต่ำ
ขอ

งเค
รื่อ

ง 7
47

 
ก่อ

นเ
อน

ที่น
ั่งข

ึ้นแ
ล้ว

มอ
งอ

อก
นอ

กห
น้า

ต่า
งข

า้ง
 (น

. 5
8)

 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
 

กริ
ยา

เรีย
ง 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ตน้
ทา

งเป
็น

กริ
ยา

เรีย
งใน

ปร
ะโ

ยค
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W
al

kin
g, 

he
 d

ug
 a

 ti
n 

of
 

ch
ew

ing
 to

ba
cc

o 
ou

t o
f 

on
e 

of
 th

e 
po

ck
et

s o
f h

is 
kh

ak
i u

til
ity

 ve
st,

 sc
oo

pe
d 

so
m

e 
of

 it
 in

to
 h

is 
fin

ge
rs,

 
an

d 
pu

t a
 w

ad
 u

nd
er

 h
is 

lip
. (

p.
 7

5)
 

ระ
หว่

าง
เด

ินเ
ขา

ล้ว
งใบ

ยา
สบู

แห้
งอ

อก
มา

จา
กก

ระ
เป

๋าเส
ื้อก

ั๊ก
สีก

าก
 ีใช

้นิ้ว
คบี

กำ
เล

็ก 
ๆ 

ยัด
ใส

่
ปา

ก 
(น

. 6
8) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กก
าล

) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล

า "
ระ

หว
่าง
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…t
he

 d
el

ta
 d

rie
d 

up
 a

nd
 

sw
el

le
d 

to
 th

re
e 

tim
es

 it
s 

no
rm

al 
siz

e, 
at

tra
ct

in
g 

on
e 

of
 th

e 
gr

ea
te

st
 

co
nc

en
tra

tio
ns

 o
f 

wi
ld

lif
e 

on
 th

e 
pl

an
et

. 
(p

. 7
9-

80
)  

…ส
าม

เห
ลี่ย

มป
าก

แม
่น้ำ

จะ
แห้

ง
เหื

อด
แล

ะข
ยา

ยใ
หญ

่กว
่าป

กต
ิ

สา
มเ

ท่า
 อ

ันจ
ะด

ึงด
ดูส

ัตว
์ชน

ิด
นี้ท

ี่เป
็นฝ

ูงย
ักษ

์ที่ส
ดุแ

ล้ว
ใน

โล
ก 

(น
. 7

1) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

ผล
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

ผล
 

คุณ
าน

ุปร
ะโ

ยค
 

คง
รูป

ภา
ษา

ต้น
ทา

งโด
ยเ

พิ่ม
ปร

ะ
พัน

ธส
รร

พน
าม

  
“อั

น”
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Ha
vin

g 
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nt
ed

 th
is 

pr
id

e 
ar

ea
 a

lm
os

t f
ro

m
 

bi
rth

, t
he

 te
n-

ye
ar

-o
ld

 
m

ale
 kn

ow
s e

ve
ry

 in
ch

 o
f 

th
e 

te
rra

in.
 (p

. 9
8) 

เจ
้าส

ิงโต
วยั

สิบ
ปีไ

ล่ล
่าห

าก
ิน

บน
ผืน

ดิน
นี้ม

าต
ั้งแ

ต่เ
กิด

จงึ
รู้จ

ักท
ี่นี่ท

ุกต
าร

าง
นิ้ว

 (น
. 8

5)
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เห
ตุ 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
 

กริ
ยา

เรีย
ง 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ตน้
ทา

งเป
็น

กริ
ยา

เรีย
งใน

ปร
ะโ

ยค
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Th
ey

 st
rin

g t
he

m
se

lve
s 

int
o 

a 
lo

os
e 

ne
t a

ro
un

d 
bo

th
 th

e 
sa

us
ag

e 
tre

e 
an

d 
th

e 
pr

ey
, c

ut
tin

g 
of

f 
an

y 
ch

an
ce

 o
f e

sc
ap

e.
 

(p
. 9

9) 
 

มัน
จัด

แถ
วต

ัวเอ
งเป

็นก
ลุ่ม

หล
วม

 ๆ
 รอ

บท
ั้งต

้นไ
ส้ก

รอ
ก

แล
ะเ

หย
ื่อ 

ตัด
โอ

กา
สก

าร
หน

ี
อย่

าง
สิ้น

เช
ิง (

น.
 8

6)
 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

ผล
 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ตน้
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยล
ะ

ปร
ะธ

าน
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m
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 d
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1)
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ินถ
อย
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ังช

้า 
ๆ 

ขึ้น
เนิ

น 
เล

็งไอ้
แม

วย
ักษ

์ที่ก
ำล

งัแ
หว

ก
ว่า

ยต
รง

เข้
าใ

ส่ผ
มร

าว
กับ

หม
า 

(น
. 9

5)
 

ปร
ุงค
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มอ

นปุ
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โย
ค

โด
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ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย
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ภา
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็น
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งใน

ปร
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 d
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y 
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in
g 
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es
h 
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r 
be

ak
s n

ow
 a

nd
 th

en
. (

p.
 

11
8)

 

นก
กร

ะส
าม

าร
าบ

ูคู่ห
นึ่ง

เด
นิ

เห
ยา

ะย
่าง

งา
มส

งา่
รอ

บส
ิงโต

พล
าง

จิก
เน

ื้อข
อง

มัน
ตร

งน
ั้น

ตร
งน

ี้ (น
. 1

00
) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

ปร
ุงค

วา
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นปุ
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โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

วิเศ
ษณ

าน
ุ
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ะโ
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่ง
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าล

) 
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ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล
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พล
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SIX
 H

OU
RS

 L
AT

ER
, 

we
ar

in
g 

m
y 

go
od

 sh
oe

s 
an

d 
sc

ra
tc

hi
ng

 o
ne

 o
f 

th
os

e 
m

ar
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ch
in

o-
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er
ry

 a
nt

 st
in
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 b

el
ow

 
m

y 
ea

r, 
I w

en
t c
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te

rin
g 

do
wn

 th
e 

ba
ck

 st
air

s o
f 

Ril
ey

’s…
 (p

. 1
44

) 

หก
ชั่ว

โม
งต

่อม
า ข

ณ
ะส

วม
รอ

งเท
้าค

ู่งา
มพ

ลา
งแ

กะ
เก

าต
ุ่ม

มด
กัด

สีแ
ดง

สว
ยใ

สห
ลัง

ใบ
หู 

ผม
ก็เ

ดิน
ตึง

ตัง
ลง

บนั
ได

หล
งัข

อง
ไร

ลีย
์ส 

(น
. 1

20
) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

เวล
า 

วิเศ
ษณ

าน
ุ

ปร
ะโ

ยค
 (บ

่ง
บอ

กก
าล

) 

เพ
ิ่มค

ำบ
่งบ

อก
เวล

า "
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Th
e 

gia
nt

 ts
un

am
i t

ha
t 

rip
pe

d 
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ro
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e 
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ian
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ea
n 

fro
m

 th
e 

ep
ice

nt
er
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 a
 9

.0-
m

ag
nit

ud
e 

ea
rth

qu
ak

e 
of

f t
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 co
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t 
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 S
um

at
ra

, d
ro

wn
in

g 
m

or
e 

th
an

 tw
o 

hu
nd

re
d 

th
ou

sa
nd

 p
eo

pl
e 

in
 

In
do

ne
sia

, S
ri 

La
nk

a,
 

In
di

a,
 a

nd
 T

ha
ila

nd
. (

p.
 

17
9)

  

ที่ค
ลื่น

ยัก
ษ์ซ

นึา
มิซ

ัดก
ระ

หน
ำ่

จา
กม

หา
สม

ุทร
อิน

เด
ียห

ลัง
เกิ

ด
แผ

่นด
ินไ

หว
นอ

กช
าย

ฝั่ง
สุ

มา
ตร

าข
นา

ด 
9.0

 แ
ละ

คร่
าช

ีวิต
ผู้ค

นก
ว่า

สอ
งแ

สน
คน

ใน
อิน

โด
นีเ

ซีย
, ศ

รีล
ังก

า, 
อิน

เด
ีย 

แล
ะไ

ทย
 (น

. 1
47

) 

ปร
ุงค

วา
มอ

นปุ
ระ

โย
ค

โด
ยใ

ห้ข
้อม

ูลเ
กี่ย

วก
ับ

ผล
 

เป
็นภ

าค
แส

ดง
ใน

ปร
ะโ

ยค
 

ปร
ะโ

ยค
 

เป
ลี่ย

นร
ูป

ภา
ษา

ตน้
ทา

งเป
็น

ปร
ะโ

ยค
โด

ยเ
พิ่ม

คำ
เช

ื่อม
 “

แล
ะ”

 
แล

ะล
ะป

ระ
ธา

น 
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I r
em

em
be

r c
ro

wd
ing

 
ar

ou
nd

 a
 ch

ea
p 

lit
tle

 T
V 

in 
ou

r b
as

e 
ca

m
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